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Poděkování
Mnohokrát děkuji
Ronniemu Mackintoshovi za pomoc při získávání informací; členu rady Devinu
Scobiemu za seznámení s poměry v místní samosprávě; Johnu Mathiesonovi, který v
Královské edinburské věznici zajišťuje školení zaměstnanců, za poskytnuté rady;
Skotskému úřadu, zejména odboru pro styk s veřejností v Novém domě svatého
Ondřeje; pracovníkům městské rady Edinburghu; pracovníkům LEEL a Skotského
podnikání; zaměstnancům Edinburské ústřední knihovny a Skotské národní
knihovny; Jonovi za pohovku; a jako obvykle pozdravuji všechny v Oxfordské hospodě.

Všechny nepřesnosti
jsou samozřejmě dílem mým.















 

Hrabivost, ostruha
píle.

(David Hume, O občanské svobodě)

 

Světa znalí čtenáři
prostě opakovali italské rčení: „I kdyby to nebyla pravda, je to k věci.“

(Muriel Sparková, V očích veřejností)

 

Život bez žen je
hospoda.

(Martin Amis, Peníze)
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Zimní noc, kvílení pneumatik
na výpadovce z Edinburghu.

První auto
pronásledovala tři další. V nich jeli policisté. Ze tmy se vynořoval déšť se
sněhem, vítr ho hnal vodorovně nad zemí. V druhém z policejních vozů seděl
inspektor John Rebus a zatínal zuby. Jednou rukou svíral kliku dveří, druhou se
držel předního okraje sedadla. Řídil vrchní inspektor Frank Lauderdale; jako by
z něho spadlo třicet let. Zase byl mladý a vychutnával pocit moci zrozený z
rychlé jízdy, z jízdy tak trochu šílené. Poposedl si co nejblíže k čelnímu sklu
a upřeně vyhlížel ven.

„Dostaneme je!“
zaječel bůhví pokolikáté. „My ty syčáky dostanem!“

Rebus nedokázal pevně
sevřené čelisti uvolnit na dostatečně dlouhou dobu, aby stihl vyhrknout
odpověď. Ne že by Lauderdale byl špatný řidič… No dobře, dobře, nebylo to jenom
tím, že Lauderdale řídil mizerně; Rebusovi dělalo těžkou hlavu i počasí. Když před
chvílí v Bartonu vjeli na druhý kruhový objezd mimoúrovňové křižovatky, ucítil,
jak zadní kola ztrácejí kontakt s kluzkým povrchem vozovky. Žádný div, kde by
se na jejich autě vzaly zbrusu nové pneumatiky; nejspíš to jsou protektory.
Teplota vzduchu klesla k nule a na svou příležitost číhal zrádný mokrý sníh. Z
města už naštěstí vyjeli, jeho semafory a křižovatky nechali za zády. Tady by
honička měla být bezpečnější. Ale Rebus se v bezpečí necítil.

V autě před nimi jeli
dva mladí, horliví policisté v uniformě, ve voze za nimi jeden detektiv seržant
a jeden detektiv konstábl. Rebus mrkl do zpětného zrcátka a uviděl přední
světla jejich auta. Pak se podíval okénkem ven, a neviděl nic. Kristepane,
černočerná tma.

Rebus si pomyslel: v
té tmě nechci umřít.

 

Telefonický hovor
předchozího dne.

„Deset táců, a vaši
dceru necháme jít.“

Otec si olízl rty. „Deset?
To je fůra peněz.“

„Pro vás ne.“

„Počkejte, dejte mi
trochu času, ať si to můžu promyslet.“ Otec mrkl na notes, kam pro něho John Rebus
právě naškrábal pár slov. „Je to hrozně narychlo,“ dodal honem. Rebus
poslouchal u dalšího sluchátka a upřeně hleděl na cívky magnetofonu, které se
potichu točily.

„Jestli se k tomu
budete stavět takhle, může přijít k úrazu.“

„Prosím vás, ne.“

„Sežeňte ty peníze.“

„Přivezete ji s
sebou?“

„Nejsme žádní
podvodníci, pane. Jestli dodáte peníze, bude tam.“

„Kde?“

„Večer vám zavoláme
podrobnosti. A ještě něco, poslední věc. Žádná policie, rozumíte? Cokoli, třeba
jen siréna zdálky, a svou dceru příště uvidíte až v družstevní pohřební síni.“

 

„Dostanem je!“
vykřikl Lauderdale.

Rebus ucítil, že
sevření čelistí konečně povolilo. „O. K., dostaneme je. Tak nač ten spěch?“

Lauderdale po něm
střelil pohledem a dal se do smíchu. „Johne, snad se z vás nestal bábovka?“
Rázně otočil volantem a začal předjíždět náklaďák.

Hlas v telefonu zněl,
jako by patřil mladému dělníkovi. Vyslovoval ledabyle. Zmínil se o družstvu.
Jejího otce oslovil „pane“. Mladý dělník, možná trochu naivní. Rebus si nebyl
zcela jist.

„Na druhé straně
mostu přece čeká policie z Fife,“ zakřičel přes vytí motoru Rebus, kterého
Lauderdaleovo rýpnutí nepřimělo změnit názor. Lauderdale dřel chudinku
převodovku na trojku.

„To jo,“ souhlasil
Lauderdale.

„Proč se tak ženeme?“

„Nepřeskočilo vám,
Johne? Oni patří nám“

Rebusovi bylo jasné,
o čem jeho nadřízený mluví. Kdyby auto pronásledovaných přejelo na druhý břeh
řeky Forth, dostalo by se do Fife, kde na něho u zátarasu na mostě čeká místní
policie. Byl by to jejich úlovek.

Lauderdale zapnul
vysílačku a domlouval se s autem před nimi. Když řídil jen jednou rukou, bylo
to jen o málo horší než se dvěma.

Rebus neustále
poletoval ze strany na stranu. Lauderdale vysílačku zase položil.

„Co myslíte, nesjedou
z trasy v Queensferry?“ přemítal ustaraně.

„To nevím,“ řekl Rebus.

„Ti nedoukové před
námi soudí, že je chytíme, až budou před mostem platit. Tedy pokud se rozhodnou
přejet na druhou stranu.“

Což pravděpodobně
udělají, žene je strach a adrenalin. Tahle kombinace dokáže vašemu pudu
sebezáchovy nasadit klapky na oči. Letíte přímo vpřed, bez dalších úvah, bez
kroku stranou. V hlavě nemáte nic, jen útěk.

„Aspoň byste si mohl
zapnout pás,“ připomněl Rebus.

„To bych mohl,“
přitakal Lauderdale. Ale neudělal to. Když si kluci hrají na závodníky, jezdí
bez nich.

Blížil se poslední
sjezd z dálnice. Pronásledované auto se jen přehnalo kolem. Teď nemohlo jinam
než na most. Záře světel ze stožárů vysoko nad jejich hlavami zase zesílila,
když se blížili k budkám, kde se platí mýtné. Rebusovi prolétla hlavou bláznivá
představa: uprchlíci zastavují, aby zaplatili jako všichni ostatní. Stahují okénko,
šátrají v kapsách a hledají mince…

„Zpomalují.“

Silnice se
rozšiřovala, až se najednou rozrostla do dvanácti jízdních pruhů. Vpředu stála
řada budek, za nimi se nacházel jen visutý most vyklenutý do oblouku s
nejvyšším bodem uprostřed, v místě, kde zavěšenou vozovku zvedají ocelové
smyčky. Proto jste od vjezdu na most na jeho opačný konec nedohlédli ani za
jasného dne.

„Evidentně zpomalují.“

Čtyři auta teď od
sebe dělilo jen pár metrů a Rebus po delší době zase viděl na vůz, který
pronásledovali. Byl to ford cortina. Díky světlu ze stožárů uvnitř rozeznal dvě
hlavy. Řidič a spolujezdec, oba muži.

„Možná ji vezou v
kufru,“ nadhodil.

„Možná,“ přitakal
Lauderdale.

„Jestli s nimi v autě
není, nemůžou jí ublížit.“

Lauderdale zase
přikývl, ačkoli Rebuse vlastně neposlouchal, a znovu sáhl po vysílačce. Kvůli
poruchám v příjmu nebylo slova téměř slyšet. „Jestli vjedou na most, je to
jejich konec, budou ve slepé uličce. Odtamtud se nedostanou, pokud to fifáci
nezpackají.“

„A my zůstaneme tady,
ne?“ navrhl Rebus. Lauderdale se jen usmál. „Já jsem si to hned myslel,“
povzdechl si Rebus.

Teď se však začínalo
něco dít. Auto těch podezřelých… rozsvítila se na něm červená světla. Brzdili?
Ne, obraceli se a nabírali rychlost. Do prvního z policejních vozů vrazili
takovou silou, že začalo couvat a najelo do Lauderdaleova.

„Všiváci!“

Pronásledované auto
se od nich opět vzdalovalo, několikrát bláznivě změnilo směr, až zamířilo k
jednomu z uzavřených průjezdů na most. U budky najelo do závory. Sice ji
neutrhlo úplně, ale ohnula se natolik, že se vzniklou mezerou mohli protáhnout.
Kov chvíli jiskřil o kov, pak byli ti tam. Rebus nevěřil svým očím.

„Vjeli do protisměru!“

Skutečně to udělali,
ať náhodou, nebo úmyslně. Auto zrychlovalo a jako o závod se hnalo na sever v
pruzích vyhrazených pro jízdu na jih, s předními světly rozsvícenými naplno.
První policejní auto po zjevném zaváhání vyrazilo za nimi. Lauderdale vypadal, jako
by se je také chystal následovat, ale Rebus sáhl po volantu a vší silou jím
otočil, takže se vrátili do severního pruhu.

„Taková pitomost!“
odplivl si Lauderdale a sešlápl plyn.

Pomalu táhlo na
půlnoc, provoz na mostě proto nebyl silný. I tak se řidič prvního policejního
vozu vystavoval určitému nebezpečí.

„Zátaras nejspíš
postavili jen v téhle půlce, co?“ Rebus ukázal dopředu. „Jestli se ti šílenci
dostanou na druhou stranu, mohli by projet.“

Lauderdale neříkal
nic. Díval se do protisměru a jel dostatečně rychle, aby mu obě auta nezmizela
z dohledu. Když sáhl po vysílačce, málem nad vozidlem ztratil kontrolu. Vůz
sebou škubl doprava, potom prudce doleva a narazil do kovových svodidel. Rebus nechtěl
ani pomyslet na ústí řeky Forth desítky metrů pod nimi. Ale myslet na ně musel.
Přes zdejší most několikrát přešel po chodníku při pravém i levém okraji. Už to
byl dost děsivý zážitek, na mostě neustále vane vítr, jehož nárazy vás mohou
smést přes zábradlí. Rebus ucítil, že má nohy jako z olova: opět se hlásil jeho
strach z výšek.

V pruzích pro jízdu
na jih se právě odehrávalo, k čemu nevyhnutelně dojít muselo; neuvěřitelné se
mělo stát skutkem. Řidič tahače s vlekem, který se vyplazil do stoupání v
polovině mostu a chystal se znovu nabrat rychlost, před sebou spatřil přední
světla tam, kde správně žádná být neměla. Autu podezřelých se před chvilkou
podařilo vmáčknout mezi dvě protijedoucí vozidla a bylo by proklouzlo do vnějšího
jízdního pruhu a minulo i tahač, kdyby jeho řidič nezpanikařil. Vjel do
krajního pruhu a ruce mu ztuhly v jedné poloze, zatímco s nohou na podlaze
nepřestával brzdit. Náklaďák vrazil do kovových svodidel, zvedl se do vzduchu a
visel nad středovým předělem, který tvoří síť ocelových lan. Vtom se vlek o
něco zachytil, tahač se vymrštil kupředu, od vleku se utrhl a přistál na
jízdních pruzích směřujících na sever. Mezi jiskřičkami a kapkami vody ho smyk
nesl přesně do dráhy auta, ve kterém se rychle blížili Lauderdale s Rebusem.

Lauderdale dělal, co
mohl, aby zabrzdil, ale neměl kam uhnout. Tahač se pohyboval napříč přes cestu
a zabíral oba pruhy. Vyhnout se nebylo kam. Rebus měl pár vteřin, aby si
uvědomil, co se děje. Cítil, jak se celé jeho tělo smršťuje, všechno se snaží
dostat tam, kde má šourek. Přitáhl kolena k tělu, nohy a ruce opřel o palubní desku
a hlavu schoval mezi nohy…

Bum. Prásk.

Protože oči držel
pevně zavřené, musel se spoléhat jen na to, co slyší a cítí. Něco ho uhodilo do
lícní kosti a zase zmizelo. Tříštilo se sklo, jako když praskají ledy, a ozval
se zvuk mučeného kovu. Vnitřnosti mu řekly, že se pohybuje nazpátek. Slyšel i
další zvuky, které přicházely z větší vzdálenosti. Další kov, další sklo.

Tahač mezitím ztratil
hodně ze své hybnosti a srážka s autem ho zastavila docela. Rebus měl pocit, že
ten prudký náraz mu zlomí páteř. Tak tomuhle se říká hyperflexe krku… Jako by
ho někdo praštil cihlou, nebo spíš kamennou deskou. První, co si uvědomil, když
jejich vůz zůstal stát, byla bolest v čelisti. Podíval se vedle sebe na sedadlo
řidiče, protože měl dojem, že se snad na něj Lauderdale z nějakého záhadného
důvodu před chviličkou vrhl, ale jeho nadřízený tam nebyl.

Vlastně byl. Byla tam
jeho zadnice, dost beznadějně civěla Rebusovi do obličeje z místa, kde auto
mívalo přední sklo. Lauderdaleova chodidla vězela pod volantem. Jedna bota mu
spadla a nohy měl přehozené přes volant. A tělo leželo na tom, co z kapoty auta
zbylo.

„Franku!“ zakřičel Rebus.
„Franku!“ Předobře věděl, že Lauderdalea nesmí stáhnout zpátky do auta; není
radno se ho vůbec dotknout. Pokusil se otevřít dveře, ale dveře už to nebyly.
Proto si rozepnul pás a ven se protáhl dírou po předním skle. Když se při tom rukou
dotkl kovu, něco zasyčelo. Zaklel. Hbitě ruku odtáhl a zjistil, že se opřel o
nezakrytý blok motoru.

Za ním zastavovala
auta. Seržant a konstábl se rozběhli k nim.

„Franku,“ pronesl Rebus
tiše. Díval se na Lauderdaleův obličej. Zalitý krví, ale živý. Ano, Lauderdale
určitě žije. Prostě tam něco bylo… Nehýbal se, nemohli jste s jistotou poznat,
že dýchá. Ale něco tam bylo, nějaká neviditelná energie, která ho
neopustila. Alespoň prozatím.

„Jste v pořádku?“
zeptal se někdo.

„Pomozte mu,“ nařídil
Rebus. „Zavolejte sanitku. A zjistěte, jak je na tom řidič toho tahače.“

Potom se podíval na
vozovku v opačném směru, a co viděl, ho přimrazilo. Nejdřív si tím nemohl být
jist, ne absolutně. Proto vylezl na kovové tyče, které obě mostovky oddělovaly.
A tam už si jist byl.

Auto podezřelých
sjelo z vozovky. Úplně ji opustilo. Nějak se jim podařilo dostat za svodidla,
pak přes chodník pro pěší a ještě jim zbývala dostatečně vysoká rychlost, aby
zdolali poslední zábradlí, to, které chodce chrání před pádem do širokého ústí
řeky Forth. Kolem Rebuse fičel vítr a vháněl mu do očí déšť a sníh. Přimhouřil je
a podíval se znovu. Cortina tam ještě byla, visela nad propastí, přední kola už
za zábradlím, ale zadní kola a kufr auta dosud držely na chodníku. Pomyslel na
to, co je možná v tom kufru.

„Můjtybože,“ vzdychl.
Pak začal pracně lézt po tlustých kovových tyčích.

„Co to děláte?“
zaječel někdo. „Vraťte se!“

Ale Rebus se
nezastavil, jen si matně uvědomoval propast pod sebou a vzdálenost, která
každou kovovou tyč odděluje od tyče sousední. Víc volného prostoru než kovu.
Studený kov mu příjemně chladil pálící dlaň. Rebus přelezl až za nákladní auto.
Tahač zůstal ležet na boku, napůl na vozovce, napůl v mezeře mezi mostovkami. Na
straně nesl nápis: Byars, kamionová doprava. Ježíši, taková hrozná zima. A
vítr, ten prokletý věčný vítr. Rebus přesto cítil, že se potí. Měl bych mít
kabát, napadlo ho. Uženu si tady smrt.

Pak už byl na
vozovce, na které se mezitím neuspořádaně nastavila pěkně dlouhá řádka aut.
Mezi vozovkou a cestou pro pěší zela mezera; neoddělovala je velká vzdálenost,
zato v ní kromě čerstvého vzduchu neviděl nic. Svodidla byla zkroucená v místě,
kde na ně cortina narazila. Rebus si na zprohýbaný kov stoupl. Pak stačil jen krátký
skok a přistál na chodníku.

Oba mladíci se
mezitím vypotáceli z auta.

Aby se dostali ven,
museli přelézt přes sedadla dozadu. Kdyby otevřeli přední dveře, čekal by je
jen pád. Vyděšeně se rozhlíželi doprava doleva. Ze severu zněly sirény. Blížila
se policie z Fife.

- Rebus zvedl ruce.
Za ním byli dva policisté v uniformě. Mladíci se na Rebuse nedívali; viděli jen
uniformy. Prostým věcem rozuměli. Věděli, co uniformy znamenají. Znovu se
rozhlédli, hledali únikovou cestu, ale nikde se žádná neukazovala, potom jeden
z nich ten světlovlasý, vysoký, o poznání starší – pevně chytil druhého za ruku
a táhl ho dozadu.

„Jen neudělejte
nějakou hloupost, chlapci,“ nabádal je policista v uniformě. Ale byla to jen
slova. Nikdo ho neposlouchal. Oba mladíci stáli u zábradlí, asi tři metry od
havarovaného vozu. Rebus šel pomalu kupředu a na auto ukazoval prstem, aby jim
bylo jasné, kam míří. Kufr se při nárazu pár centimetrů pootevřel. Rebus ho opatrně
nadzvedl a nahlédl dovnitř.

Nikdo tam nebyl.

Když kufr zavřel,
auto se několikrát zahoupalo, ale pohyb zase ustal. Rebus se podíval po starším
z mladíků.

„Tady venku mrzne,“
řekl prostě. „Pojďme do auta.“

Dál se věci děly jako
ve zpomaleném filmu. Blonďatý mladík zavrtěl hlavou, málem se usmál, pak vztáhl
ruce ke svému příteli v gestu, které sotva bylo něčím jiným než objetím,
naklonil se dozadu k zábradlí, pak v tom pohybu pokračoval a přítele stáhl s
sebou. Nesetkal se s žádným odporem. Jejich laciné sportovní boty ještě vteřinu
držely na povrchu silnice a potom sklouzly. Nohy jim vyletěly nahoru a přes
zábradlí, jak oba padali do tmy.

Možná to byla
sebevražda, možná únik, uvažoval o tom Rebus později. Ať jedno či druhé,
výsledkem byla jistá smrt. Když jste na vodu dopadli z takové výšky, jako byste
narazili na beton. Předlouhý pád temnotou, a oni ani nevykřikli, nevydali ani
hlásku, neviděli vodu, která se zvedá a jde jim vstříc.

Až na to, že do vody
nedopadli.

Směrem k moři se
právě neslyšně pohybovala fregata královského námořnictva, která nedávno
opustila loděnice v Rosythu. Do této lodi narazili a skončili na její kovové
palubě.

Což, jak se potom
všichni na stanici shodli, aspoň policejní potápěče zachránilo před nemilou
povinností ponořit se do ledové vody.
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Rebuse odvezli do
Královské nemocnice.

Zpátky jel v
policejním voze. Franka Lauderdalea vezla ambulance. Zatím nikdo nevěděl, jak
vážná zranění utrpěl. S fregatou se spojili pomocí vysílačky z Rosythu, ale
posádka mezitím těla našla. Někdo je slyšel dopadnout na palubu. Fregata se
vracela na základnu. Chvíli potrvá, než kladiva palubě navrátí původní tvar.

„Jako bych kladivem
dostal já sám,“ svěřoval se Rebus se svým pocitem sestřičce v nemocnici. Znal
ji; před časem mu ošetřovala popáleniny, vymývala rány a dělala převazy. Usmála
se, když odcházela z kabinky, kde ležel na vyšetřovacím stole. Sotva zavřela dveře,
Rebus provedl vlastní inventarizaci utrpěných zranění. Bolela ho čelist v
místě, kde na ní přistála Lauderdaleova pěst těsně předtím, než proletěl čelním
sklem. Ta bolest jako by se zavrtávala do hloubky a pronikala k nervům zubů.
Jinak se necítil zvlášť mizerně; byl jen otřesený. Zvedl ruce a podržel je před
sebou. Ano, Tres teď bude moci svádět na tu bouračku, přestože věděl, že se mu v
poslední době ruce třesou pořádně, po nehodě jako před ní. A na dlani mu
naskákaly úhledné puchýře. Než mu ji sestřička zavázala, zeptala se, jak k té
popálenině přišel.

„Sáhl jsem na
rozpálený motor,“ vysvětlil.

„Tak odtud jsou ta
čísla.“

Teprve když se Rebus
podíval zblízka, uviděl, co měla na mysli: do masa se mu vypálila část
sériového čísla motoru.

Nakonec se objevil i
lékař. Měli rušnou noc. Rebus ho znal. Jmenoval se George Klasser a byl to
Polák nebo nějaká podobná národnost, možná z Polska pocházeli aspoň jeho
rodiče. Rebus měl vždycky za to, že Klasser je příliš velké zvíře, než aby
sloužil noční, nicméně byl tu.

„Venku je nevlídno,
že?“ prohodil doktor Klasser.

„To má být žert, nebo
co?“

„Ptám se, jen aby řeč
nestála, Johne. Jak vám je?“

„Myslím, že mě
začínají bolet zuby.“

„Ještě něco?“ Doktor
Klasser si shledával nástroje své profese: tužkovou baterku a stetoskop, notes
a kuličkové pero odmítající psát. Nakonec byl připraven pacienta prohlédnout. Rebus
se moc nebránil. Raději si představoval, co si dá: hebkou hustou čepici na
pintě piva za osmdesát šilinků. Vybavil si hřejivé aroma sklenice whisky.

„Jak se vede mému
vrchnímu inspektorovi?“ zeptal se Rebus, když se vrátila sestřička.

„Poslali ho na
rentgen,“ řekla.

„Honičky v autě ve
vašem věku,“ kroutil nad nimi hlavou doktor Klasser. „Za to může televize.“

Rebus se na něho
pozorně zadíval a došlo mu, že si toho člověka vlastně nikdy pořádně
neprohlédl. Klasserovi bylo něco přes čtyřicet, měl šedivé vlasy a opálený,
předčasně zestárlý obličej. Kdybyste měli soudit jen podle hlavy a ramen,
domnívali byste se, že je vyšší, než ve skutečnosti byl. Vypadal docela distingované,
proto ho také Rebus považoval za konzultanta nebo specialistu.

„Myslel jsem, že v
noci dělají jen poskoci a nedoukové,“ provokoval Rebus, zatímco mu Klasser
svítil do očí.

Klasser odložil
baterku a prohmatával Rebusovi záda, poplácával ho, jako by chtěl načechrat
polštář.

„Bolí vás tady?“

„Ne.“

„A tady?“

„O nic víc než
obvykle.“

„Hmmm… Abych reagoval
na vaši poznámku, Johne, vidím, že vy v noci taky pracujete. Dělá to
snad z vás poskoka a nedouka?“

„Au, to bolí.“

Doktor Klasser se
usmál.

„Co mi tedy je?“
zeptal se Rebus, když si zase opatrně oblékal košili.

Klasser konečně našel
pero, které bylo ochotné psát, a načmáral cosi do notesu. „Pokud budete
pokračovat tímhle tempem, podle mého odhadu vám zbývá rok, možná dva.“

Oba muži na sebe
zírali. Rebus přesně věděl, co má lékař na mysli.

„Johne, je to vážné.
Kouříte, pijete jako duha a na cvičení jste se vykašlal. Od té doby co vám
Patience přestala vařit, se stravujete mizerně. Škrob a uhlohydráty, nasycené
tuky…“

Rebus se ho snažil
neposlouchat. Věděl, že s pitím v současné době má problémy, a věděl to právě
díky tomu, že se ovládat uměl. Proto si málokdo všiml, že ten problém skutečně má.
Do práce chodí slušně oblečený, je ve střehu, když to situace vyžaduje, dokonce
někdy v polední pauze zajde do tělocvičny. Nejí pořádně, možná se dokonce
přejídá, a taky musí přiznat, že zase kouří. Nikdo přece není dokonalý.

„Zlověstná předpověď,
doktore.“ Zapnul si košili a už ji chtěl strčit do kalhot, když si to
rozmyslel. Cítí se pohodlněji s košilí venku. A věděl, že by měl ještě větší
pohodlí, kdyby nechal rozepnutý knoflík u kalhot. „Tohle všechno poznáte jen z
toho, že mi párkrát poklepete na záda?“

Doktor Klasser se
znovu usmál, zatímco odkládal stetoskop. „Johne, před doktorem takovou věc
neutajíte.“

Rebus vklouzl do
saka. „Takže se ještě dneska uvidíme v hospodě?“

„Budu tam kolem
šesté.“

„Dobře.“

 

Rebus vyšel z
nemocnice a zhluboka se nadechl.

V půl třetí ráno byla
noc tak studená a tmavá, jak jen může být. Napadlo ho, že se dojde zeptat, jak
se daří Lauderdaleovi, ale věděl, že ten dotaz do rána počká. Byt měl hned za
Meadows, ale vyhlídka na chůzi přes celý park ho nijak nelákala. Déšť se sněhem
neustával, i když sníh začínal převažovat, navíc vál ostrý vítr, nebezpečný
jako hrdlořez, se kterým se setkáte v úzké uličce; jakmile vás jednou dostane
do drápů, už vás nepustí.

Pak zatroubilo auto. Rebus
uviděl renaulta 5 třešňové barvy. Zevnitř na něho mávala detektiv konstábl
Siobhan Clarkeová. K autu málem dotančil.

„Co tady děláte?“

„Slyšela jsem, co se
stalo.“

„Jak to?“ Otevřel si
dveře.

„Byla jsem zvědavá.
Neměla jsem službu, ale zavolala jsem na stanici, jen abych věděla, jak ta akce
probíhá. Když mi řekli o vaší nehodě, oblékla jsem se a přijela.“

„Vidím vás zvlášť
rád, protože mě bolí zuby.“

„Zuby?“

Rebus si přejel rukou
po čelisti. „Zní to divně, ale myslím, že mě z té šlupky rozbolely zuby.“

Nastartovala. V autě
bylo příjemné teplo. Rebus cítil, jak se mu poddává.

„Nebyla to tak trochu
katastrofa?“ nadhodila.

„Tak trochu.“ Vyjeli
ze vrat a zamířili doleva směrem k Tollcrossu.

„Jak je vrchnímu
inspektorovi?“

„Nevím. Poslali ho na
rentgen. Kam jedeme?“

„Vezu vás domů.“

„Měl bych se vrátit
na stanici.“

Zavrtěla hlavou. „Zavolala
jsem tam. Nechtějí vás tam vidět dřív než ráno.“

Rebus se opět cítil o
něco volněji. Možná jen zabraly prášky proti bolesti. „Kdy bude pitva?“

„O půl desáté.“ Byli
v Lauriston Place.

„Mohla jste to vzít
tamhletou zkratkou,“ upozornil Rebus.

„To byla jednosměrka.“

„Jasně, ale v tuhle
noční hodinu tamtudy nikdo nejezdí.“ Uvědomil si, co řekl. „Jéžiši,“ zašeptal a
mnul si oči.

„Co to tedy bylo?“
navázala Siobhan Clarkeová. „Myslím, byla to nehoda, nebo se snažili utéct?“

„Ani jedno, ani
druhé,“ odpověděl Rebus tiše. „Kdybych se měl vsadit, řekl bych sebevražda.“

Podívala se na něho. „Oba?“

Pokrčil rameny, pak
ho zamrazilo.

Na světelné
křižovatce v Tollcrossu mlčky čekali, až červenou vystřídá zelená. Pár opilců
se vracelo domů, nakláněli se proti větru.

„Strašná noc,“
vzdychla Clarkeová a rozjela se. Rebus jen přikývl. „Půjdete na pitvu?“

„Ano.“

„Není vám co závidět.“

„Už známe jejich
totožnost?“

„Pokud vím ne.“

„Pořád zapomínám, že
nejste ve službě.“

„Přesně tak, nejsem
ve službě.“

„A jak je to s tím
autem, už víme, komu patří?“

Podívala se na něho a
rozesmála se. Znělo mu to divně v tom dusném přetopeném autě, pozdě v noci, po
tom všem, co se stalo. Nenadálý smích, velice zvláštní, v životě takový
neslyšel. Třel si bradu a zkusmo strčil prst do úst. Zub, kterého se dotkl,
zřejmě držel v dásni docela pevně.

Vtom zase uviděl letět
vzduchem nohy dvou mladých lidí, jejich těla se naklonila nad prázdný prostor a
zmizela. Nevydali ani hlásku. Nešlo o nehodu ani o pokus o únik; byla v tom
spíš rezignace, odevzdání se osudu. Společně provedli to, na čem se shodli.

„Zima?“

„Ne,“ řekl. „Není mi
zima.“

Dala znamení, že
odbočí do Melville Drive. Pokud mohl soudit podle toho mála, co na levé straně
viděl, trávníky Meadows pokrývala vrstva čerstvě napadlého sněhu. Vpravo ležel
Marchmont, kde je Rebusův byt.

„Ona v autě nebyla,“
dodal rovnou.

„S tou možností jsme
vždycky počítali,“ řekla Siobhan Clarkeová. „Vlastně ani s jistotou nevíme, že
je nezvěstná.“

„Ano,“ souhlasil. „To
nevíme.“

„Kluci pitomí.“ Sotva
Rebus uslyšel, jak Angličanka ten skotský výraz vyslovila, ve tmě se usmál.

A pak byl doma.

Vysadila ho přede
dveřmi starého činžovního domu a váhavé pozvání na kávu odmítla. Rebus nechtěl,
aby viděla, jakému smetišti říká domov. Studenti se v říjnu vystěhovali a byt,
který po sobě zanechali, jako by mu docela nepatřil. Všechno nebylo v úplném
pořádku, věci neležely tam, kde si je pamatoval. Místo chybějících příborů
objevil náhradní, jaké jakživ neviděl. S nádobím to bylo jakbysmet. Když se sem
od Patience přistěhoval zpátky, přivezl si věci v krabicích. Většina jich stále
ležela v předsíni a čekala, až je někdy rozbalí.

Vyčerpaně vyšel po
schodech, otevřel dveře, minul krabice a zamířil rovnou do obývacího pokoje ke
svému křeslu.

Křeslo se nezměnilo.
Rychle se přizpůsobilo jeho tělu. Sedl si, ale pak znovu vstal a zkontroloval
radiátor. Byl sotva vlahý a uvnitř se rozléhaly chrčivé zvuky. Potřeboval
speciální nástroj, kterým ventil otevře a topení pustí žilou. Ostatní radiátory
na tom nebyly o nic líp.

Uvařil si něco
teplého k pití, do magnetofonu vložil kazetu a z postele stáhl prachovou
prošívanou přikrývku. U křesla si svlékl pár vrstev a přikryl se dekou. Sáhl
dolů, odšrouboval uzávěr láhve Macallanu a nalil z ní trochu do kávy. Vypil
polovinu hrnku, pak přidal další whisky.

Všude kolem slyšel
motory aut, řinčení ohýbajícího se kovu a kvílení větru. Znovu uviděl nohy,
podrážky laciných sportovních bot, cosi jako úsměv na rtech světlovlasého
mladíka. Ale pak se jeho úsměv proměnil v temnotu a všechno zmizelo.

Pomalu se ukolébal do
spánku.
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V Městské márnici v
Cowgate marně vyhlížel doktora Curta, zato profesor Gates už byl v plné práci.

„Víte,“ vykládal, „spadnout
můžete, z jaké výšky chcete; zatraceně osudných je jen těch pár posledních
centimetrů.“

U stolu spolu s ním
stál inspektor John Rebus, detektiv seržant Brian Holmes, další lékař a
patologův asistent. Předběžné oznámení o náhlém úmrtí už bylo odevzdáno
příslušnému státnímu návladnímu a teď se připravovala zpráva o náhlém skonu
dvou mužů, pravděpodobně Williama Davida Coyleho a Jamese Dixona Taylora.

James Taylor – Rebus
se podíval na žalostnou hromádku masa a kostí, kterým se profesor Gates pilně
věnoval, a vzpomněl si na jejich poslední objetí. Nehřeje vás snad u srdce
vědomí, že máte přítele?

Síla nárazu na
ocelovou palubu královské fregaty Descant, těla rozdrtila v jakousi
chlupatou mazlavou hmotu. Část ležela na stole a zbytek v lesklých ocelových
kbelících. Žádný příbuzný nebude vyzván, aby se zúčastnil úřední identifikace.
V podobných případech lze zjistit totožnost snad jen pomocí analýzy DNA,
jestliže se to ukáže nezbytné.

„Říkáme jim placky,“
poznamenal profesor Gates. „V Lockerbie jsem jich viděl spoustu. Seškrábali je
ze země a odvezli na místní hokejový stadion. Moc příhodné místo, takový
hokejový stadion, když se z ničeho nic musíte postarat o dvě stě sedmdesát
mrtvol.“

Brian Holmes už
ošklivá úmrtí viděl, ale imunitu vůči nim si ještě nevypěstoval. Přešlapoval z
nohy na nohu, poškubával rameny a zlobným odsuzujícím pohledem si měřil Rebuse,
který si broukal útržky písně „Youre So Vain“.

Konstatovat čas,
datum a místo úmrtí bylo jednoduché. Úředně zjistit příčinu smrti byla také
hračka, i když profesor Gates váhal nad přesným zněním textu.

„Trauma způsobené
tupým předmětem?“

„Co takhle lodní
neštěstí?“ navrhl Rebus. Vyvolal tím pár úsměvů. Jako většina patologů měl
profesor Alexander Gates, MD, FRC Path, DMJ (Path), FRCPE, MRCPG smysl pro
humor vyvinutý do stejné délky, do jaké se táhla řada titulů za jeho jménem. Smysl
pro humor pro něj představoval holou nutnost. Profesor Gates na patologa
nevypadal. Nebyl vysoký a mrtvolně bledý jako doktor Curt, choval se panovačně
a lstivě a postavou připomínal spíš zápasníka než hrobníka. Měl široký hrudník,
krk jako býk a krátké, tlusté ruce. S oblibou se tahal za prsty, až v nich
klouby praskaly, jak jednotlivě, tak všechny najednou.

Měl rád, když mu lidé
říkali Sandy.

„Já vydávám tenhle
úmrtní list,“ diktoval Brianu Holmesovi, který nanečisto vyplňoval příslušnou
kolonku ve zprávě o náhlém úmrtí. „Moje adresa: adresa soudního lékaře v
Cowgate.“

Rebus spolu s ostatními
pozorovali, jak Gates ohledání provádí. Byl schopen potvrdit existenci dvou
různých mrtvol. Odebral vzorky krve z cév pro stanovení krevních skupin,
provedení testů DNA, toxikologické rozbory a zjištění obsahu alkoholu v krvi.
Obvykle se pořizovaly také vzorky moči, ale v tomto případě to nebylo možné, a
Gates dokonce zapochyboval i o spolehlivosti výsledků krevních testů. Pak
přišly na řadu sklivec a obsah žaludku, následovala žluč a játra.

Před očima přítomných
svědků začal s rekonstrukcí těl: stejně je nebude možné identifikovat jako
konkrétní jedince, něco takového se ani zdaleka nepodaří, ale bude spokojen,
jestliže dá dohromady vše, co k těmto tělům kdysi patřilo. Když nebude nic
chybět ani přebývat.

„V mládí jsem miloval
puzzle,“ přiznal se klidným hlasem patolog, skloněný nad svou prací.

Venku byl suchý
mrazivý den. Pokud se Rebus pamatoval, jemu se puzzle také líbily. Jestlipak si
s nimi kluci hrají i dnes… Po pitvě stál na chodníku a kouřil. Napravo i nalevo
od márnice byly hospody, ale v žádné ještě neměli otevřeno. Panák whisky,
kterého si dal k snídani, se už skoro vypařil.

Brian Holmes vyšel z
márnice a zelené kartonové desky nacpal do aktovky. Neušlo mu, že si Rebus tře
čelist.

„Je ti dobře?“

„Bolí mě zuby, to je
všechno.“

Přesně tak to bylo;
bolely ho zuby nebo snad dásně. Pachatele nedokázal jednoznačně identifikovat:
prostě jen cítil, jak se pod povrchem přelévá bolest.

„Nechceš svézt?“

„Díky, Briane, mám
tady auto.“

Holmes přikývl a
vyhrnul si límec. Bradu měl zachumlanou do modré vlněné šály. „Most znova
otevřeli,“ řekl, „ten pruh na jih.“

„A co cortina?“

„V Howdenhallu.
Hledají otisky prstů, čistě pro případ, že ta dívka někdy ve voze byla.“

Rebus přikývl, ale
neříkal nic. Holmes mu oplatil stejnou mincí.

„Chceš něco, Briane?“

„Ne, vlastně ne. Jen
mě tak napadlo… neměls být hned ráno na stanici?“

„No a?“

„Tak proč jsi přišel
sem?“

To byla dobrá otázka.
Rebus se ohlédl na dveře márnice a vzpomněl si na všechno, co se sběhlo. Na
tahač s přívěsem, jak se on sám připravoval na srážku, jak Lauderdale ležel na
kapotě, pak přišel pohled na to druhé auto… poslední objetí… pád.

 

Vrchní inspektor
Frank Lauderdale bude v pořádku.

To byla ta dobrá
zpráva.

A teď ta špatná:
inspektor Alister Flower se činil, seč byl, jen aby ho dočasně pověřili převzetím
Lauderdaleova místa.

„Ačkoli hlavní chod
pohřební hostiny ještě ani nenaservírovali,“ komentoval jeho úsilí vrchní
superintendant „Sedlák“ Watson. Začervenal se, sotva mu došlo, co vlastně řekl.
„Ne že by nějaká hostina byla… nebo nějaký pohřeb…“ Zakašlal do zaťaté pěsti.

„Flower má v jednom
pravdu, pane,“ promluvil Rebus, aby šéfovi pomohl zakrýt rozpaky. „I když v tom
šlape jako slon v porcelánu. Tím chci říct, někdo ho zastupovat musí. Jak
dlouho zůstane Frank venku ze hry?“

„Nevíme.“ Sedlák vzal
do ruky list papíru a předčítal: „Zlomeniny obou nohou, dvě zlomená žebra,
zlomené zápěstí, otřes mozku: diagnóza zabírá polovinu stránky.“

Rebus přejížděl rukou
po pohmožděné čelisti a byl by dal bůhvíco za informaci, o co si Frank to
zápěstí zlomil.

„Dokonce se ani neví,
jestli zase bude chodit,“ pokračoval Sedlák tiše. „Zlomeniny byly velmi
ošklivé. A než se vrátí… To poslední, co bych teď potřeboval, je, abyste Flower
a vy spolu bojovali o dočasné povýšení, když navíc není jisté, že o něm budu
moct rozhodnout.“

„Chápu.“

„Dobře.“ Sedlák se
odmlčel. „Tak co mi můžete říct o včerejší noci?“

„Uvedu to ve zprávě,
pane.“

„Tam to samozřejmě
bude, ale já mám radši pravdu. Na co si Frank hrál?“

„Co máte na mysli?“

„Myslím to, že se
hnal jako širón. Na takové eskapády máme lidi, co se dají snadno nahradit.“

„Jen jsme prováděli
stíhání, pane.“

„Ovšem.“ Sedlák si
Rebuse pozorně prohlížel. „Nechtěl byste k tomu něco dodat?“

„Nic moc, pane. Jen
že to nebyla nehoda a neměli v úmyslu utéct. Dohodli se, že spáchají
sebevraždu. Dohoda zůstala nevyslovená, nicméně přesně to udělali.“

„Co je k tomu vedlo?“

„Nemám tušení, pane.“

Sedlák vzdychl a
opřel se o židli. „Johne, myslím, že byste měl vědět, jaký z toho mám pocit.“

„Ano, pane?“

„Dokonale jste to
zmrvili. Od začátku až do konce.“

 

… A to se vyjádřil
velmi mírně.

Do celé věci se
zamíchali jen kvůli moci, kvůli vlivu, kvůli tomu, že je někdo požádal o
laskavost. Tím to celé začalo: diskrétním telefonátem primátora Edinburghu
zástupci policejního ředitele Policie v Lothian a v Borders. Žádal, aby
vyšetřili zmizení jeho dcery.

Ne že by se primátor
třeba jen v náznaku zmínil o něčem nezákonném. Nebyla unesena, znásilněna nebo
zavražděna, nic takového. Prostě jednou ráno vyšla z domu a už se nevrátila.
Ano, nechala vzkaz. Byl adresován otci a zněl jednoduše: „Jdu pryč, vy blbci.“
Podpis chyběl, ale rukopis nepochybně patřil dceři.

Nedošlo k nějaké
neshodě v názorech? Nepohádali se? Nepadla silná slova? Inu, bylo nemožné mít v
domě dospívajícího potomka a tu a tam věci nevidět odlišně. A kolik let je
primátorově dceři, malé Kirstii Kennedyové? Teď přišla informace základního
významu: je jí sedmnáct, dospělých a dobře vzdělaných sedmnáct, schopných se o
sebe postarat a v očích zákona dostatečně zralých, aby domov opustila, kdykoli
se jí zachce. Což by mělo tuto záležitost odejmout z rukou policie, kdyby…
kdyby o laskavost nežádal sám primátor, dvojctihodný Cameron McLeod Kennedy,
smírčí soudce a člen rady za South Gyle.

A tak jim seshora
poslali vzkaz: hledejte Kirstii Kennedyovou, ale pěkně v tichosti.

Což bylo, jak se na
stanici shodli, vlastně nemožné. Nemohli jste se po městě vyptávat, aniž by se
nezačaly šířit zvěsti a v lidech nevzbudily obavy, že hledané osobě se
přihodilo to nejhorší. S touto omluvou přišli, když se o problému dověděla
média.

Existovala fotografie
té dcery, fotografie, kterou policie dostala, a novináři někde vyhrabali.
Primátor kvůli tomu zuřil. Viděl v tom důkaz, že má nepřátele i v řadách
policie. Jak by mu byl Rebus mohl vysvětlit, jestliže si laskavost vyžádáte,
může se stát, že někdo z níže postavených vám to bude mít za zlé.

A tak se malá Kirstie
Kennedyová objevila v televizi a na stránkách novin. Snímek zdaleka nepocházel
z poslední doby, byl starý možná dva nebo tři roky; ovšem rozdíl mezi čtrnácti
nebo patnácti lety a sedmnácti je podstatný. Rebus, jehož dcera tento věk už
měla za sebou, to dobře věděl. Kirstie mezitím dospěla a stará fotografie bude
při hledání prakticky k nepotřebě.

Poprask v hromadných
sdělovacích prostředcích primátor uklidnil tiskovou konferencí. Přišla tam s
ním jeho manželka – jeho druhá manželka, ne Kirstiina matka; Kirstiina matka
zemřela. Obrátili se na ni s dotazem, co by si přála nevlastní dceři sdělit.

„Jen bych byla ráda,
kdyby věděla, že se za ni modlíme, to je všechno.“

Pak přišel první
telefonický hovor.

Zatelefonovat
primátorovi nebyl problém. Jeho číslo je uvedeno v každém telefonním seznamu a
číslo, na němž si můžete se svým zastupitelem domluvit schůzku, stojí vedle
jména všech členů rady v užitečné brožurce, kterou obyvatelům Edinburghu
rozdávají po tisících.

Hlas v telefonu zněl,
jako by mutaci dokončil teprve nedávno. Mladík se nepředstavil. Řekl jen, že má
Kirstii a za její návrat chce peníze. Dokonce ji nechal do telefonu promluvit.
Zapištěla dvě slova, než jí sluchátko vytrhl z ruky. Ta slova byla „tati“ a „já“.

Primátor si nebyl
jist, že to byla Kirstie, ale opakem také ne. Znovu požádal o pomoc policii;
doporučili mu, aby se s únosci o předání výkupného dohodl, jenže na ně nebudou
čekat peníze, ale policie, spousta policistů.

Neměli v úmyslu
vyvolat konfrontaci, jen únosce sledovat. Do hry zapojili policejní vrtulník a
čtyři neoznačená auta. Mělo to být snadné.

Mělo. Ale únosce si
jako místo setkání vybral autobusovou zastávku na rušné Queensferry Road. Šňůry
rychle jedoucích vozidel a žádný prostor, kde nenápadně zaparkovat civilní
auto. Volající jednal chytře. Když přišel čas peníze vyzvednout, proti zastávce
autobusu zabrzdila cortina. Spolucestující prokličkoval mezi auty přes ulici,
vzal tašku plnou balíčků novinového papíru a odnesl ji do čekajícího auta.

Tři policejní vozidla
stála obrácená špatným směrem a trvalo nekonečně dlouho, než se otočila. Ale
čtvrtý vůz vysílačkou oznámil, kde se auto podezřelých nachází. Helikoptéra
samozřejmě musela přistát už dřív, na zem ji vrátilo špatné počasí. To všechno
způsobilo, že Lauderdale, který celé akci velel, zuřivě šlapal na plyn svého auta,
aby pronásledované dohnal, a při tom se vrátil do mladých let.

Rebus jen doufal, že
ten zážitek stál za to. Doufal, že si Lauderdale, připoutaný na nemocniční
lůžko, bude užívat vzrušujících chvil pokaždé, když si na jejich honičku
vzpomene. Rebus z ní měl jen pocit nevolnosti v břiše, zlé sny a čelist, která
ho zatraceně bolela.

 

Uspořádali sbírku na
dárek vrchnímu inspektorovi. Inspektor Alister Flower přihodil svou pětku
okázale a příliš rychle. Chodil po stanici s nadmutou hrudí a permanentním
strojeným úsměvem. Rebusovi se hnusil víc než kdy dřív.

Všichni po Rebusovi
pokukovali a snažili se odhadnout, jestli bude povýšen a stane se Flowerovým
šéfem. Zároveň si lámali hlavu, co asi Rebus udělá, jestli to dopadne přesně
naopak. Hora řečí narůstala mnohem rychleji, než přibývalo peněz v kasičce.
Nesrovnatelně rychleji.

Rebus nebyl sám, kdo
únos považoval za podfuk. Teď už se pravdu jistě dovědí velmi rychle, když auto
vystopovali a našli jeho majitele. Pak zjistili, že ho půjčil dvěma přátelům,
ale když přijeli k jejich bydlišti, nikoho tam nezastihli.

Majitel auta nyní
seděl ve vyšetřovací místnosti v přízemí. Pokud s nimi bude jednat na rovinu,
prý zapomenou, že vozidlo nemá řádně pojištěné. Vyprávěl jim příběh za
příběhem, z jeho řečí by mohli sepsat úplné životopisy Willieho Coyla a Dixieho
Taylora. Rebus sešel dolů a chvíli poslouchal. Výslech prováděli detektiv
seržant Macari a detektiv konstábl Allder.

„Přišel detektiv
inspektor Rebus, dvanáct hodin, patnáct minut,“ řekl Macari kvůli
magnetofonovému záznamu. „Takže,“ obrátil se k sedícímu mladíkovi, „jak si
Willie a Dixie žili? Oba byli na podpoře, ale k té se vždycky dá něco sehnat,
ne?“

Rebus se opíral o
stěnu a pokoušel se působit nenuceným dojmem. Dokonce se na majitele auta usmál
a kývl, aby dal najevo, že všechno je v pořádku. Mladíkovi ještě nebylo dvacet,
vypadal docela slušně, byl vkusně oblečený a upravený. V pravém uchu měl nenápadný
stříbrný kroužek, ale jinak žádné šperky, dokonce ani hodinky.

„S příjmem vystačili,“
odpověděl. „Jasně, být na podpoře není zase tak zlé. Když k tomu připočtete
peníze od sociálky, z toho už se žít dá, pokud umíte vyjít s málem.“

„A to oni uměli?“
Macari chvíli počkal. „Pan Duggan přikývl,“ dodal Macari kvůli magnetofonu. „Tak
proč se pustili do takového podniku?“

Duggan zavrtěl
hlavou. „To bych taky rád věděl. Nemám ani zdání. Willie si ode mě dřív auto
nikdy nepůjčil. Prý potřeboval něco přestěhovat.“

„Co?“

„To neříkal.“

„Ale vy jste mu ten
vůz stejně půjčil.“

„Už jsem povídal, že
Willie patřil k těm, co dokážou vystačit s málem.“

„A Dixie?“

V Dugganově obličeji
se objevil náznak úsměvu. „Jo, Dixie byl jiný. Potřeboval, aby se o něj někdo
staral.“

„Cože? Myslíte, že
byl hloupý?“

„Ne, jen zahleděný do
sebe. Neměl… Málokdy ho něco zaujalo.“ Vzhlédl. „Nevím, jak bych to vyjádřil.“

„Pokuste se o to,
snažte se, pane Duggane.“

„Už od školy byli
Willie a Dixie nejlepší kamarádi. Měli rádi stejnou hudbu, stejné komiksy,
stejné hry. Jeden druhému rozuměli.“

„A od té doby co
odešli z domova, bydleli ve stejném podnájmu?“ Rebusovi se líbil Macariho styl.
Na stanici mu říkali „Toni“, podle postavy z Oor Wullie. Podařilo se mu
Duggana zbavit napětí a rozpovídat; zkrátka dokázal s ním navázat vztah.
Allderem si Rebus tak jistý nebyl; Allder patřil k Flowerovým mužům.

„Myslím, že ano,“
vykládal Duggary. „Byli si hodně blízcí. Kdysi jsme ve škole probírali jednu
knihu. Vystupovaly v ní dvě postavy, jedna hloupá, druhá ne.“

„O myších a lidech?“
navrhl Rebus.

„Myslel jsem, že to
byl Burns,“ podotkl Allder.

Rebus Macarimu gestem
ukázal, že odchází.

„Inspektor Rebus
opouští místnost, dvanáct hodin třicet. Tak, pane Duggane, abychom se vrátili k
tomu autu…“

 

Rebus si svůj odchod
načasoval špatně, jako vždycky. Chodbou se k němu blížil Alister Flower a
hvízdal si „Dixie“.

„Mají tam kluka,
který právě přišel o dva kamarády,“ připomněl mu Rebus. „A jeden z nich se
jmenoval Dixie.“

Flower nechal
hvízdání a krátce, nepříjemně se zasmál. „Za to zřejmě může moje, víte co, moje
podvědomí.“

„Aby se něco takového
stalo, nejdřív byste musel mít vědomí. Což vás v tomhle směru diskvalifikuje,“
poznamenal Rebus na odchodu.

Flower nehodlal dopustit,
aby Rebus vyvázl tak snadno. Dostihl ho u dvojitých dveří. „Věci budou vypadat
úplně jinak, až ze mě bude vrchní inspektor,“ zavrčel.

„Ovšemže budou,“
souhlasil vřele Rebus. „Protože v té době už lidi budou umět vyléčit rakovinu a
bude se lítat na Mars.“

Pak strčil do dveří a
byl ten tam.
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Jel do Stenhouse.
Tato čtvrť ležela dále od centra, než si pamatoval, a také byla hezčí. Sotva
jste odbočili z Gorgie Road, obklopil vás klid. Dvoupodlažní dvojdomky měly
upravené předzahrádky a zametené chodníky. Některé prahy vypadaly jako
vydrhnuté kartáčem; jeho matka stejně jako všechny ostatní ženy v jejich slepé
uličce několikrát za týden vkleče myla schody horkou vodou s mýdlem nebo bělicím
roztokem. Špinavé schody vrhaly špatné světlo na celý dům.

Rebus byl spíš zvyklý
na střed Edinburghu s jeho typickými činžovními domy. Malé okrajové čtvrti ho
dokázaly překvapit. Na chodníky a silnice tu sypali sůl. V létě si sousedé zase
budou povídat přes plot, ale teď byla zima, proto se ponořili do zimního
spánku.

Zima se v Edinburghu
dokázala usadit na pěkně dlouhou dobu, přišla třeba už začátkem října a
vydržela až do dubna. Ale zimní dny nebyly jeden jako druhý: někdy pološero
vydrželo od rána do večera, kdežto jindy vás do očí pálilo zářící slunce. Lidé
neustále mžourali: buď se snažili zorientovat v přítmí, nebo si chránili zrak před
ostrým světlem.

Dnešní den patřil k
těm zšeřelým, obloha byla monotónně temná a hrozila deštěm. Rebus si nacpal
ruce do kapes a nahmatal papírový sáček. Na Gorgie Road našel železářství,
odkud ho poslali do specializovaného obchodu, kde mu prodali klíč na
odvzdušňování topení. Teď se rozhlížel, a když uviděl ten správný dům, vykročil
k předním dveřím.

„Dobré odpoledne,
pane,“ pozdravila ho Siobhan Clarkeová, která přišla otevřít. „Jak vám je?“

Rebus se hrnul
dovnitř. V domě nebylo o mnoho tepleji než venku. V obývacím pokoji se Brian
Holmes roztržitě probíral sbírkou cédéček.

„Máte něco?“ zeptal
se Rebus.

Holmes vstal. „Několik
novin s články o případu Kennedyově. Pravděpodobně jim celý ten nápad vnukly.
Nic nenasvědčuje, že by tady vůbec někdy byla. Že by utekla s takovými dvěma
pobudy, je vysoce nepravděpodobné. Studovala v Gillespie, kdežto Willie a Dixie
chodili jen do jednotné střední školy.“

„Zjevně se jedná o
podvod, pane,“ souhlasila Clarkeová.

Rebus se rozhlížel.
Obrátil se k Clarkeové. „Řekněme, že jste dobře vychovaná dívenka z dobré školy
a žijete si na úrovni. Předpokládejme, že chcete utéct z domova, prostě zmizet
na chvíli nebo možná i jednou provždy. Obrátila byste se na lidi z vaší vlastní
třídy, nebo byste zamířila dolů, kde vás nikdo nezná a nikomu na vás nebude
záležet?“

„Myslíte k chudákům
jako Willie a Dixie?“

Rebus pokrčil rameny.
„Jen tak rozebírám různé možnosti. Kdybyste se zeptala mě, řekl bych, že
udělala totéž co každý, kdo utíká ze Skotska – odjela do Londýna.“

„Bůh jí pomáhej,“
pravil Holmes tiše.

„Už jste tu skončili?“

„Ne, pane.“

„Tak se nenechte
rušit. Nebo radši pusťte topení, pak vám s tím možná dokonce pomůžu.“

Brian prohledal
kapsy, naházel mince do elektroměru u krbových kamen a dali se do práce.

Byly tam dvě ložnice,
jedna uklizená, s ustlanou postelí, ve druhé vládl značný nepořádek. Majitelem
uklizeného pokoje byl Willie Coyle, jak potvrdil dopis od sociálky ležící u
postele. Na poličce stály knihy, většinou zcela nové. Rebus chvíli přemítal,
kterému z knihkupectví v poslední době někdo bílí sklad. Vytáhl jednu s názvem Trainspotting
a všiml si, že za řadou knih jsou schované nějaké papíry. Jednotlivé listy byly
v jednom rohu spojené svorkou, text napsaný na počítači doplňovaly tabulky a
grafy. Zřejmě nějaká zpráva, podnikatelský záměr.

Holmes se svému
nadřízenému díval přes rameno. „Neříkejte mi, že Willie byl podnikatel?“

Rebus pokrčil rameny,
ale zprávu stočil a zasunul do kapsy.

„Tu to máme!“ zvolala
Siobhan Clarkeová. Než k ní došli, už zpod postele Dixieho Taylora vytahovala
kořist. Tři injekční stříkačky na jedno použití, ještě v původním balení,
zbytek vyhořelé svíčky a čajová lžička, dole zčernalá.

„Po heráku ani stopa,“
vstala a dávala si do pořádku účes.

„Podívám se pod
druhou postel,“ řekl Holmes.

Rebus se usmíval. „‚Herák‘?“
zopakoval. „Jaké knížky vlastně čtete vy?“ Potom zvážněl. „Radši
zavolejte posily, ať ten dům důkladně pročesají.“

„Dobře, pane.“

Když Rebus v pokoji
osaměl, prozkoumal stříkačky. Obaly měly trochu zaprášené a také ve lžičce se
usadily chomáčky prachu. Dixie své nádobíčko zjevně nějakou dobu nepoužíval. Rebus
šel do koupelny a hledal metadon, nebo co vám dnes lékaři dávají, když odvykáte
drogám. Ale našel jen běžné léky, paracetamol a ústní vodu. Ještě jednou
prohlédl poštu, ale z žádné nemocnice nebo rehabilitačního centra jim nic
nepřišlo.

Potom zatelefonoval
profesoru Gatesovi a zeptal se na krevní vzorky.

„Výsledky zatím
nemám. Je nějaký problém?“

„Možné užívání
heroinu,“ odpověděl Rebus. „Aspoň jedním z nich.“

„Mohl bych těla
přezkoumat. Po stopách vpichů jsem vyloženě nepátral.“

„Našel byste je,
kdyby tam byly?“

„Hm, jak jste sám
viděl, těla nejsou v nedotčeném stavu, a narkomani, kteří berou drogy intravenózně,
dovedou své rány skrývat. Píchají si do jazyka, do penisu –“

„Uvidíme, co se vám
podaří najít, profesore.“ Rebus položil sluchátko. Najednou se v domě necítil
dobře, proto vyšel ven nadýchat se čerstvého vzduchu. Ale v zimě vydržel jen
třicet sekund, pak přešel k sousedním dveřím a zazvonil. Otevřela mu žena ve
středním věku. Rebus vytáhl svůj průkaz.

„Vím, kdo jste,“
pravila. „Hrůza, co se těm dvěma mladíkům stalo. Pojďte dál, jen pojďte.“

Jmenovala se paní
Tweedieová a v domě měla teplo. Rebus se posadil na pohovku a mnul si ruce, aby
se mu do nich vrátil cit, ale dával si pozor, aby se nedotkl popáleného místa
na dlani.

„Paní Tweedieová,
znala jste je dobře?“

Pozorovala ho, jak
vytahuje notes a pero. „Nevadí vám to, že ne?“ zeptal se.

„Vůbec ne, jen jsem
myslela, že bych nám snad nejdřív mohla uvařit šálek čaje. Nemám pravdu?“

John Rebus s radostí
souhlasil.

Seděl tam déle než
půl hodiny. V pokoji bylo takové horko, že se původně bál, aby neusnul vsedě,
ale paní Tweedieová mu vyprávěla tak zajímavé věci, že zůstal čilý jako
rybička.

„Milí chlapci, oba.
Jednou mi pomohli donést domů nákup a ani se nechtěli zastavit na šálek čaje.“

„Viděla jste je
často?“

„Viděla jsem, jak
přicházejí a odcházejí.“

„Měli pravidelný
denní režim? Vlastně se chci zeptat, co dělali po večerech.“

„To nevím. Nechodím
spát pozdě. Někdy tu svou hudbu pouštěli trochu hlasitěji, ale já jsem si jen
zesílila televizi. A když pořádali večírek, vždycky nás předem upozornili.“

Rebus vytáhl
Kirstiinu fotografii. „Paní Tweedieová, viděla jste někdy tuhle dívku?“

„Pane na nebi, ano!“

„A kde?“

„Čtu Daily Record.“

Rebus cítil, jak ho
probuzená naděje zase rychle opouští. „Ale tady nikdy nebyla?“

„Ne, nikdy. Zato jsem
tu často viděla jejich domácího.“

Rebus se zamračil. „Myslel
jsem, že zdejší domy vlastní obec?“ Paní Tweedieová přikývla. „Naprosto
správně.“

Rebus to začínal
chápat. „Ale Willie ani Dixie nájemci nejsou?“

„Vysvětlili mi, že
jsou… jak se tomu říká, pod –“

„Podnájemníci?“

„Jo, to je to slovo.
Toho mladíka, který měl dům před nimi.“ 

„A jak se
jmenuje, paní Tweedieová?“

„Hm, jeho křestní
jméno je Paul. Příjmení neznám. Sympatický mládenec, vždycky elegantně
oblečený. Jen jedno se mi nelíbilo, nosil takovou tu…“ Zatahala se za ucho a
přezíravě se pousmála. „U muže mi to nepřipadá správné.“

„Paul Duggan?“ navrhl
Rebus.

Zkusila jeho jméno
vyslovit. „Víte, že byste mohl mít pravdu?“ potěšila ho.

 

Cestou zpátky na
Gorgie Road zněla Rebusovi v hlavě jedna písnička. „The Needle and the Damage
Done“, kdysi ji zpíval Neil Young. Zastavil před věznicí a chvíli si rovnal v
hlavě myšlenky. Příjezdová cesta od Gorgie Road vedla k strážnímu domku u
brány. Za vysokým plotem stála bytelná budova s masivními dveřmi a velkými
hodinami. Byla tma, přestože do páté hodiny ještě nějaký čas zbýval, ale věznice
zářila mnoha světly. Oficiálně se jmenovala Královská edinburská, ale každý ji
znal pod názvem Saughtonská. Její hlavní budova vypadala jako chudobinec z doby
královny Viktorie.

Byli by skončili za
mřížemi, řekl si v duchu. Věděli, že i předstíraný únos je zločin.

Willie Coyle, ten
vyšší, světlovlasý. Rebus si představoval, co mu asi proběhlo hlavou v těch
posledních vteřinách, než se vrhli dolů. Dixie a on půjdou do vězení. Skoro
určitě je rozdělí: každý bude v jiném křídle, jestli ne v jiné věznici. Dixie
nebude mít nikoho, kdo by se o něj staral. Rebus si zase vzpomněl na Lennyho v Myších
a lidech. Dixie bral drogy, jeho přítel Willie mu možná pomáhal, aby s tím
přestal. Ovšem ve skotských věznicích je drog habaděj. Samozřejmě, musíte mít
něco, co můžete prodat, ale mladík v Dixieho věku vždycky něco na prodej má.

Uvážil Willie jejich
možnosti? A potom přítele sevřel do náručí a tiskl ho k sobě, dokud neumřeli? Rebus
začínal mít Willieho Coylea rád. A přál si, aby nebyl mrtvý.

Ale mrtvý byl, oba
zemřeli. Studená hromada masa a kostí na stole v márnici. Nezbylo po nich o
mnoho víc než fakt, že Paul Duggan je individuum bez špetky citu. Rebus si s
Paulem Dugganem promluví. Radši dřív než později. Ale teď musí za někým jiným,
má jinou schůzku. Schůzku, o které celý den věděl, že se na ni dostaví děj se
co děj.
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Měli tam plynová
kamna toho druhu, kde v ohništi snad skutečně plápolá oheň, a byl tam i kouř,
ovšem ten pocházel z cigaret a dýmek. Televize běžela, přestože ji přehlušovala
živá hudba. Jak se za zimních večerů stávalo často, edinburským lidovým
hudebníkům se to podařilo zbabrat a sešli se ve stejnou dobu ve stejné hospodě.
Postavili se do rohu: troje housle, tahací harmonika, bodhran a flétna. Na
ni hrála jediná žena mezi nimi. Vousatí muži měli zdravě červené tváře a tlusté
pletené svetry. Ze sklenic piva na jejich stole ubyla jen čtvrtina. Flétnistka
byla hubená a bledá s dlouhými kaštanovými vlasy, ale tváře jí v záři ohně jen
plály.

Několik zákazníků
tancovalo, drželi se za paže a přešlapovali v skrovném prostoru, který jim
zbýval. Rebus by si byl rád myslel, že tancují jen proto, aby se zahřáli, ale
očividně se dobře bavili.

„Další tři piva a dva
panáky,“ požádal barmana.

„A co si dají vaši
přátelé?“

„Chachacha,“ odbyl ho
Rebus. U výčepního pultu měl z obou stran své kamarády z mokré čtvrti, George
Klassera a Donnyho Dougaryho. Doktor Klasser byl „Doc“, zatímco Dougarymu
říkali „Salty“. Rebus ani jednoho z nich nijak zvlášť dobře neznal odjinud než
z této hospody, ale po většinu večerů se z nich mezi šestou a půl sedmou
stávali nejlepší přátelé. Salty Dougary se snažil, aby ho bylo slyšet navzdory
celé hlučící hospodě.

„Věřte tomu, když vám
to povídám, na té superdálnici si můžete jít, kam chcete, kamkoli, a v
budoucnu se vaše možnosti ještě rozšíří. Prostřednictvím počítače se bude
nakupovat, budete se na něm dívat na televizi, budete hrát hry, poslouchat
hudbu… bude tam všechno. Můžu mluvit s Bílým domem, když si zamanu, můžu si stáhnout
věci z celého světa. Sedím u svého pracovního stolu a toulám se po celém světě.“

„Salty, můžeš tam
taky vyrazit do hospody?“ dobíral si ho další host u výčepního pultu.

Salty ho nebral na
vědomí a držel palec a ukazovák několik centimetrů od sebe. „Harddisky veliké
jako kreditky, celé písíčko se vám vejde do dlaně.“

„To bys policistovi
říkat neměl, Salty,“ prohodil George Klasser a sklidil smích. Obrátil se k
Rebusovi.

„Co dělá zub?“

„Tohle anestetikum
pomáhá,“ zažertoval Rebus a hodil do sebe zbytek whisky.

„Doufám, že alkohol
nemícháš s prášky proti bolesti.“

„To že bych dělal?
Salty, dej tomu člověku nějaké peníze.“

Salty přerušil svůj
monolog. Barman čekal, a tak vytáhl desetilibrovku a se smutkem pozoroval, jak
je stále menší a menší, čím víc se od něho vzdaluje směrem k pokladně. Saltymu
říkali „Slaný“ kvůli soli a omáčce, kterou si vylepšujete smaženou rybu s
bramborovými čipsy. S nimi nic společného neměl, zato však často přicházel do styku
s jinou věcí označovanou velmi podobným výrazem: s čipy. Pracoval totiž v South
Gyle v závodě vyrábějícím elektroniku. Do tohoto skotského „Silikonového údolí“
přišel nedávno a doufal, že tento průmyslový obor bude prosperovat i nadále.
Než nastoupil na své nynější místo, zavřelo za ním brány šest továren a mezi
jednotlivými zaměstnáními se vždycky táhla dlouhá období, kdy zůstával bez práce.
Dobře si pamatoval, jaké to bylo, když měl hluboko do kapsy - „byl bych dokázal
pro Skotsko získat peníze dokonce i z amerického vládního programu sociálního
zabezpečení“ –, a podle toho s penězi opatrně zacházel. Dnes vyráběl mikročipy,
které dodávají montážnímu závodu v Clydeside a dalšímu v Gyle Park West.

„Tancujete?“

Když se Rebus
obrátil, uviděl, jak se na něho od ucha k uchu bezzubými dásněmi usmívá nějaká
žena. Měl pocit, že se jmenuje Morag. Manželka toho člověka s tartanovými
tkaničkami do bot.

„Dnes ne,“ odmítl,
přestože se zároveň snažil vypadat polichoceně. Muž s tartanovými tkaničkami
míval nevyzpytatelné reakce: tancujte s jeho ženou, a poví vám, že s ní
flirtujete; pokud tanec odmítnete, logicky z toho vyplývá, že jste ho urazili. Rebus
raději položil nohu na vyleštěnou mosaznou tyč u baru a věnoval se pití.

Doc i Salty odešli
před osmou, vedle Rebuse teď stál starý chlápek ve vytahané bundě. Zapomněl si
nasadit zuby a tváře měl propadlé. Vykládal Rebusovi o dějinách Ameriky.

„Víte, mám je rád.
Jen americký, žádný jiný.“

„A proč?“

„Co?“

„Proč právě americký?“

Muž si olízl rty. Na
Rebuse a celou hospodu se díval kalným pohledem. Nebylo vůbec jisté, jestli
jasně vidí aspoň dnešní den.

„No,“ vypravil ze
sebe konečně, „asi kvůli westernům. Ty miluju. Hopalong Cassidy, John Wayne…
Kdysi se mi líbil Hopalong Cassidy.“

„CouldIt Be
Forever,“ poznamenal Rebus,
„to byl jeden z jeho filmů.“

Pak dopil a šel domů.

 

Zvonil telefon. Rebus
přemítal, jestli ho nemá nechat jen tak vyzvánět; pokušení ho přemohlo na
celých deset sekund.

„Haló?“

„Ahoj, tati.“

Praštil sebou do
křesla. „Ahoj, Sammy. Kde jsi?“ Odpověď nepřicházela nápadně dlouho. „Neboli u
Patience. Jak se máš?“

„Fajn.“

„A co práce?“

„Opravdu to chceš
vědět?“

„Ptám se jen ze
zdvořilosti.“ Přesně tak se vyptávají otcové, napadlo ho najednou: měl jsem
říct, že se ptám jako otec, a ne ze zdvořilosti. Někdy si přál, aby život měl
knoflík, kterým by se dalo cestovat zpátky v čase.

„V tom případě tě
nebudu nudit podrobnostmi.“

„Předpokládám, že
Patience není doma?“ Logický závěr: Sammy nikdy nevolala, když Patience doma
byla.

„Ano, šla s… teda,
chci říct, někam šla. Šla něco zařídit.“

Rebus se usmál. „Ve
skutečnosti chceš říct, že s někým někam šla.“

„Tohle moc neumím.“

„Nehledej vinu u
sebe, ale ve svých genech. Chceš se sejít?“

„Dnes večer ne, jsem
utahaná jako pes. Patience se mě ptala… Chce vědět, jestli někdy nepřijdeš na
čaj. Myslí, že bychom se měli vídat častěji.“

Patience má pravdu,
pomyslel si Rebus. Jako obvykle. „Dobrý nápad. Kdy?“

„Zeptám se Patience a
ještě ti zavolám. Platí?“

„Platí.“

„Dneska si jdu brzo
lehnout. A co ty?“

Rebus se podíval na
své křeslo. „Já už ležím. Dobře se vyspi.“

„Ty taky, tati. Mám
tě ráda.“

„Já tebe taky,
holčičko,“ dořekl Rebus tiše, ale až když položil telefon.

Přešel k hi-fi věži.
Když se napil, rád poslouchal Rolling Stones. Ženy, vztahy a kolegové
přicházeli a odcházeli, ale Stones byli v jeho životě stálice. Pustil hudbu a
naposled si nalil. Album odstartoval kytarový riff, jeden z půltuctu v Keithově
stálém repertoáru. Moc toho nemám, myslel si Rebus, ale tohle ano. Představil
si Lauderdalea, jak leží na nemocniční posteli; Patience, jak se dnes večer
dobře baví; Kirstii Kennedyovou v krabicovité hale londýnského nádraží Charing
Cross. Pak uviděl laciné sportovní boty, poslední objetí a obličej Willieho
Coylea.

Ani všechno to pití
mu ho nedokázalo vyhnat z hlavy.

Vzpomněl si na
zprávu, kterou našel schovanou ve Willieho ložnici. Nechal ji v kuchyni na
pracovní desce, teď si pro ni došel. Byl to podnikatelský záměr, který nějak
souvisí se softwarovou společností LABarum. Text vysvětloval, že slovníková
definice výrazu „labarum“ je „morální standard nebo vodítko“ a první tři
písmena píší velká, aby zdůraznili, že plán se týká Lothianské oblasti a Borders.
Podrobně rozebíral budoucí rozvoj, náklady, navrženou rozvahu a předpokládaný
počet zaměstnanců. Byl nastylizován objektivně a vyjadřoval se v podmiňovacím
způsobu. Rebus vytáhl telefonní seznam, ale LABarum nenašel.

Někdo na textu
pracoval, podtrhával některé obraty, zakroužkovával slova, vedle grafu a
sloupcových diagramů chvatně připisoval výpočty. Vypouštěl věty označené
červeným perem, měnil slova. Některé body zaškrtl. Rebus nemohl vědět, jestli
do něj psal Willie Coyle. Nevěděl ani, jestli Willie vlastnil takovou věc, jako
je červené kuličkové pero. Ale především by rád věděl, co takový dokument dělal
v úkrytu v Coyleově ložnici. Když dolistoval na poslední stranu, uviděl na ní
napříč napsané slovo, výrazně podtržené. To slovo bylo Dalgety. Celou
zprávu znovu rychle prošel, ale jinou zmínku o něm neobjevil. Je to jméno
nějaké osoby, místa, nebo jiné společnosti? Bylo vyryté do papíru perem s
modrým inkoustem.

Nedalo se poznat,
jestli stejnou rukou jako změny v textu a poznámky na okrajích.

Nalil si další drink –
tenhle bude poslední – a album otočil na druhou stranu. Zlobil se, víc na sebe
než na kohokoli jiného. Koneckonců byl ten případ uzavřený: dva zoufalí
podvodníci skočili z mostu a zemřeli. Tím všechno skončilo. Celou záležitost
měl dávno pustit z hlavy. Ale nedokázal to.

„Aby tě čert vzal,“
proklel Willieho nahlas. Zase si sedl se sklenicí a sáhl po podnikatelském
záměru. V pravém horním rohu uviděl dvě písmena napsaná slabě tužkou. CK. Třeba
to znamená „celé kontroloval“?

„Komu na tom záleží?“
prohodil a snažil se soustředit na hudbu. Jaký bengál ta skupina dělá, ale
někdy hrají tak perfektně, až to bolí.

„Na tebe, Willie,“
řekl Rebus a pozvedl sklenici.












6
Až když se druhého
dne ráno vzbudil celý zmrzlý, vzpomněl si na včerejší úspěšný nákup v
železářství. Voda v trubkách bublala, kotel jen hučel, radiátory přesto sotva
hřály.

Cestou do práce se v
bistru stavěl pro kávu a rohlík se slaninou a posnídal v autě. Na zemi ležela
silná vrstva jinovatky, obloha byla jako z olova a počasí hrozilo, že se ještě
zhorší. Pět minut mu trvalo, než z čelního skla seškrábal led, a když pak
vyhlížel ven jediným úzkým vyčištěným otvorem, měl pocit, že řídí tank.

Vzkaz na jeho
pracovním stole ho upozorňoval, že v půl desáté se bude konat schůzka v
Sedlákově kanceláři. S pocitem, že si zaslouží ještě jednu kávu, zamířil Rebus
do kantýny. U stolu tam seděla osamělá žena a pomalu míchala velký pohár čaje.

„Gill?“

Vzhlédla. Byla to
Gill Templerová. Rebusův obličej se rozzářil v prvním širokém úsměvu celého
roku. Přitáhl si židli a posadil se.

„Ahoj, Johne.“ Její
oči neopouštěly pohár čaje.

„Myslel jsem, že jsi
ve Fife.“

„Ano.“

„Na mravnostním, že?“

„Přesně tak.“

Přikývl a chlad v
jejím hlase se snažil ignorovat. „Vypadáš dobře.“ Myslel to vážně. Krátké tmavé
vlasy měla natupírované, dlouhé půlměsíce se táhly přes obě uši až k tvářím.
Oči byly smaragdově zelené. Ani trochu se nezměnila. Gill Templerová mu
poděkovala úsměvem, ale neřekla nic.

Na Rebusovo rameno
položil ruku Brian Holmes. „Přišly ty testy z patologie.“

„Ano?“

Holmes si šel pro
kávu a koblihu, Rebus se vydal za ním. „Tak co je nového?“ zeptal se.

Holmes ukousl kus
koblihy a pokrčil rameny. „Nic,“ zamumlal a polkl. „Profesor nemůže potvrdit
přítomnost heroinu nebo jakékoli jiné drogy v krvi žádného ze zemřelých. Myslí,
že na jedné mrtvole by pár stop po vpichu být mohlo, ale jsou staršího data.“

„Na které?“

„Na tom menším.“

„Dixiem.“ Rebus si
vyzvedl kávu a nechal Holmese zaplatit. Když se obrátil, Gill Templerová už u
stolu nebyla. Pohár tam nechala stát, čaje se ani nedotkla.

„Kdo to byl?“ zajímal
se Holmes a sypal si do kapsy drobné, které dostal nazpátek.

„Někdo, koho jsem
kdysi znal.“

„Hm, tím se šíře
možností značně zužuje.“

Rebus vybral jiný
stůl a k němu si sedli.

 

Detektiv inspektor
Alister Flower vypadal, jako by se chystal uplatnit na módní přehlídce v jednom
z elegantních obchodů na Princes Street.

„Nedošli jim
manekýni?“ zeptal se Rebus ve dveřích Sedlákovy kanceláře.

Flower měl
světlemodrý oblek, modrou košili a černobílou kravatu se vzorkem z klikatých
čar. Oblek zvlášť vynikl v kombinaci s naleštěnými hnědými mokasíny a bílými
ponožkami podobnými těm, jaké nosí hráči tenisu. Když se Rebus vedle Flowera
posadil, uvědomil si, že jeho vlastní boty potřebují vyčistit. Na košili měl skvrnku
od tuku z ranní slaniny.

„Tuhle schůzku jsem
svolal,“ říkal právě Sedlák, „abyste si zbytečně nelámali hlavu a měli klid.“

„Inspektor Flower má
v hlavě klid vždycky,“ poznamenal Rebus. Flower se pokusil sebevědomě zasmát a Rebus
si uvědomil, jak zoufalý zřejmě je.

„Heleďte, Johne,“
zasáhl Sedlák, „vy si prostě vždycky musíte ze všeho dělat legraci.“

„Jen ho nechte, ať se
směje, pane.“ Ale Sedlákovi do smíchu nebylo a Rebus věděl, co to ticho znamená
– dokud Rebus nezmění své chování, jeho povýšení je vyloučená věc.

Neboli zbývá Alister
Flower.

„Aly,“ začal Sedlák.
Flower se posadil v pozoru; tenhle trik Rebus viděl poprvé. „Aly, mohu vám
ještě nalít?“

Flower se podíval do
svého šálku, pak jeho obsah dychtivě vypil. „Ano, prosím.“

Sedlák vstal od
stolu, vzal Flowerův šálek a odešel ke kávovaru. Když promluvil, stál k oběma
mužům zády.

„Dočasný zástup za
Franka Lauderdalea začne okamžitě.“

Rebus pochopil. Jako
by ho zavalila nová, mnohem větší tíha. Sedlák pokračoval. „Zastupovat ho bude
Gill Templerová.“

 

Flower se hnal rovnou
na toalety, kde mohl se zrcadlem svést souboj o to, kdo z nich dvou umí líp
klít. Rebus se zadumaně vracel do místnosti kriminálky. Gill už tam byla, četla
zprávu z patologie. „Blahopřeji,“ řekl.

„Děkuji.“ Četla dál.
Nehnul se z místa, dokud nepřestala a nepodívala se na něho. „Johne?“ oslovila
ho tiše.

„Ano, šéfko?“

„Do mé kanceláře.“

Na dveřích dosud bylo
Lauderdaleovo jméno; s novou tabulkou se nebudou obtěžovat, prozatím ne. Ale
Rebusovi neušlo, že několik věcí se už změnilo.

„Ani si nesedej,“
požádala ho. Rebus vytáhl krabičku cigaret. „No tak, znáš přece pravidla: tady
je kouření zakázáno.“

Dal si cigaretu do
úst. „Budu ji jenom cucat,“ řekl.

Zavřela dveře, přešla
k Lauderdaleovu stolu, opřela se o něj a založila si ruce.

„Johne, stalo se tu
hodně věcí.“ Rebus se významně rozhlédl po kanceláři. „Vždyť víš, o čem mluvím.
Slyšela jsem, že jste se s doktorkou Aitkenovou rozešli.“

Rebus si vyndal
cigaretu z úst. „A co má být?“

„Ještě ses s tím
nevyrovnal. Ale nech si zajít chuť mě využít coby skokanské prkno. Nemysli si,
že na mě párkrát skočíš, než se zase vrhneš po hlavě do bazénu.“

Rebus se usmál. „Že
jsem tě v kantýně zastihl, zrovna když ses na tenhle výstup připravovala?“

„Chci jenom, abychom
za minulostí udělali tlustou čáru a jednali spolu na profesionální úrovni.“

„Dohodnuto.“ Zase si
cigaretu vložil do úst.

Obešla stůl a
posadila se. „Co mi tedy můžeš povědět o těch dvou imbecilech, kvůli kterým
zavřeli most přes Forth?“

„Podvodníčci, možná
měli dluhy nebo vedli finančně náročný způsob života. Zoufalci. Nic nesvědčí o
tom, že tu dívku znali.

V Howdenhallu jejich
auto prověřili; její otisky uvnitř nejsou.“

V „Tak proč jsi měl
takový zájem o výsledky z toxikologie?“

„Já?“

„Někdo tě přece
přišel do kantýny hledat, aby ti řekl, že přišly.“ Rebus se opět usmál. „Jen mě
tak napadlo, jestli třeba nepracují pro někoho jiného.“

„Máš nějaké jméno?“

„Paul Duggan. Těm
zoufalcům půjčil auto. A bydleli v podnájmu v domě, který má najatý od obce.“

„To je ale nelegální.“

„Ano, jistě. Možná
bychom mu měli položit pár doplňujících otázek.“

Nad jeho návrhem se
zamyslela a pak ho schválila. „Na čem jiném teď pracuješ?“

Pokrčil rameny. „Není
toho moc, v téhle roční době vždycky vládne klid.“

„Doufejme, že to tak
i zůstane. Johne, víš, jakou máš pověst. Byla dost špatná, když jsem tě znala,
ale teď je to prý s tebou ještě horší. Nestojím o žádné problémy.“

Rebus se podíval z
okna. Začalo sněžit. „Můžeš mi věřit,“ řekl, „v takovémhle počasí v Edinburghu
nikdy moc problémů nebývá.“
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Hugh McAnally byl v
širém okolí známý jako Prcek Shug. Nevěděl, proč každý Hugh vždycky skončí s
přezdívkou Shug. Neznal spoustu věcí a některé se už nikdy nedozví. Přál si,
aby čas strávený za mřížemi dobře využil. Měl pocit, že v několika ohledech se
mu změna k lepšímu skutečně podařila: naučil se pracovat s obráběcím strojem a
uměl z dílů sestavit gauč. Ale uvědomoval si, že takové vzdělání jako jeho
kolega v cele nemá. To byl skutečně chytrý člověk, a majetný. Celkově byl zcela
jiný než Shug, oheň a voda, dalo by se říct. Ale hodně věcí Shuga naučil. A byl
přítel. Přestože jste ve věznici obklopeni lidmi, bez přítele to může být
osamělé místo.

I když – co by se
bylo změnilo, kdyby toho tenkrát věděl víc? Všechno by dopadlo stejně, do
puntíku stejně.

Dnes večer ale svůj
život opravdu změní.

 

Další ohavná noc,
řezavý vítr se do vás opíral, jako byste šli mezi žiletkami.

Člen městské rady Tom
Gillespie neočekával, že by se k namáhavé cestě do jeho kanceláře odhodlal
větší počet občanů. Od obvyklých nespokojenců možná dostane několik stížností
na zmrzlé a prasklé potrubí, snad přijde i dotaz, jestli je vzhledem k
chladnému počasí možné získat nějakou finanční výpomoc, a to bude všechno. Voliči
v jeho volebním obvodu Warrender se obvykle spoléhali sami na sebe – nebo se
nechali snadno zastrašit, vše záleží na tom, z jakého úhlu se na věc díváte. A
na vašich politických názorech. Vyslal úsměv přes pokoj ke své extravaganci,
které říkal sekretářka, a potom si se zájmem prohlížel umělecká dílka na stěně
školní třídy.

Své hodiny pro
veřejnost vždycky trávil v této škole, v průběhu školního roku se konaly každý
třetí čtvrtek v měsíci. Mezi jednotlivými návštěvami obvykle vyřizoval došlou
korespondenci nebo do příručního magnetofonu diktoval dopisy. V Centrálním
oddělení pro poslance v sídle městské rady mu je pak vždycky přepsali na stroji.
Pro politické záležitosti obecné platnosti a pro záležitosti vztahující se k
jeho straně tam vždycky měli zvláštní asistentku.

To byl ten důvod, jak
Gillespieho manželka při nesčetných příležitostech zdůrazňovala, proč je
soukromá sekretářka taková extravagance. Ale jak tento zastupitel v diskusi se
svou ženou prokázal (a diskutovat on dovedl dokonale), pokud se má v radě prosadit,
musí zvládnout víc práce než ostatní její členové, ale především je nutné
vytvořit dojem, že je stále v jednom kole. Co se z krátkodobého hlediska
jeví jako extravagance, ve finále přinese zisk. Dlouhodobé perspektivy musíte
mít na mysli vždycky a ve všem.

Stejné odůvodnění
použil, když dal výpověď v práci. Jak manželce Audrey vysvětlil, polovina
zastupitelstva distriktu má kromě práce v radě ještě jiné zaměstnání, ale to
znamená, že na radu nebo politické záležitosti nemohou soustřeďovat veškerou svou
energii. Potřeboval vypadat tak vytížený, že mu přes den nezbývá čas, aby chodil
někam do práce. Schůze výboru rady se konaly přes den a teď měl volno, aby se
jich mohl účastnit.

Měl i jiné důvody,
kterými mohl argumentovat ve svůj prospěch. Tím, že ve dne pracuje na
záležitostech rady, má relativně volno večerech a o víkendech. A navíc (v té
chvíli se usmál a stiskl Audrey ruku), oni ty peníze vlastně nepotřebují. Což
bylo jen dobře, protože člen rady distriktu dostával základní plat ve výši 4700
liber.

Nakonec jí ještě
jednou připomněl, že za celé dvě desítky let nikdy nebyla pro místní samosprávu
tak důležitá doba, jako je nyní. Za sedm týdnů se budou konat volby a město se
změní. Vznikne centrální úřad nazvaný Rada města Edinburghu. Jak by si mohl dovolit
nebýt přímo u toho?

Ale v jednom bodě
musel Audrey ustoupit: jeho sekretářkou bude starší paní, nehezká domácí puťka.
A Helena Profittová tato kritéria splňovala.

Když se to tak vezme,
ve svých sporech s Audrey vlastně nikdy nezvítězil, aspoň ne jednoznačně.
Manželka se prostě jen vztekala, utrhovala se na něho a třískala dveřmi. Bylo
mu to jedno. Potřeboval jen její peníze. Za ně si koupil čas. Kéž by ho
dokázaly ušetřit toho očistce čtvrtečních večerů v téměř opuštěné škole…

Jeho sekretářka si s
sebou přinesla pletení, a jak nerušený klid tam panoval, mohl exaktně zjistit
podle toho, kolik pleteniny za hodinu přibylo. Chvíli pozoroval, jak se jehlice
míhají, a pak se vrátil k rozepsanému dopisu. Nebylo snadné ho nastylizovat; už
se o to snažil déle než týden. Tak ožehavé téma nemohl nadiktovat rovnou a
zatím se nezmohl na víc než na adresu v rohu nahoře a pod ní datum.

Ve škole vládlo
ticho, chodby byly dobře osvětlené, tělesa ústředního topení žhavá. Školník si
hleděl své práce, čtyři uklízečky rovněž. Až uklízečky a člen rady odejdou
domů, školník budovu na noc zamkne. Jedna ze zdejších uklízeček, ta mnohem
mladší než ostatní, vypadá k světu. Jestlipak bydlí v jeho volebním obvodě? Znovu
mrkl po hodinách na stěně. Dvacet minut a bude mít padla.

Vtom vrzly dveře.
Když se tím směrem podíval, stál v nich muž malé postavy v tenké letecké bundě
a prodřených kalhotách. Vypadal na smrt prochladlý, ruce mu vězely hluboko v
kapsách a nezdálo se, že by se je chystal vytáhnout.

„Vy jste ten člen
rady?“ zeptal se.

Člen rady Gillespie
vstal a usmál se. Pak se ten člověk obrátil k Heleně Profittové. „A kdo jste
vy?“

„Moje sekretářka,“
odpověděl Tom Gillespie. Sledoval, jak se Helena Profittová a ten muž na sebe
zkoumavě dívají. „Mohu pro vás něco udělat?“

„Jo, to můžete,“
potvrdil. Pak si rozepnul bundu a vytáhl upilovanou brokovnici.

„Vy,“ vyzval slečnu
Profittovou, „odsud koukejte zatraceně rychle vypadnout.“ Pušku namířil na
člena rady. „A vy zůstanete tady.“

 

Helena Profittová s
křikem vyběhla ze třídy a málem srazila k zemi uklízečky. Kbelík špinavé vody
zaduněl na dřevěné podlaze.

„Zrovna jsem to tu
umyla!“

„Pušku, on má pušku!“

Uklízečky na ni
zůstaly zírat. Ze třídy se ozval zvuk, jako když praskne pneumatika. Ke slečně
Profittové, která padla na kolena, se přidaly ostatní ženy.

„Co to prokristapána
bylo?“ křičely.

„Řekla, že má pušku.“

Vtom se ve dveřích
objevila postava. Byl to člen rady a stěží se držel na nohou. Vypadal přesně
jako jedna z kreseb na stěně třídy, jenže to, co pokrývalo jeho obličej a vlasy,
nebyla barva.

 


 *

 

Rebus stál ve třídě a
prohlížel si dětské kresby. Některé se mu moc líbily. Barvy nebyly vždycky
správné, ale tvary se rozpoznat daly. Modrý dům, žluté slunce, hnědý kůň na
zelené louce a červená obloha posetá šedými skvrnami…

Ach.

Zákaz vstupu do třídy
zajistili jednoduše: do dveří postavili dvě židle. Mrtvé tělo tam ještě bylo, s
roztaženýma rukama a nohama leželo na podlaze před katedrou. Prohlížel ho
doktor Curt.

„Tenhle týden jsou
všechny mrtvoly na maděru,“ postěžoval si Rebusovi.

Skutečně taková byla.
Z hlavy nezbylo o mnoho víc než dolní čelist a brada. Když si strčíte do pusy
brokovnici a picnete se z obou hlavní, nemůžete čekat, že vyhrajete soutěž o
nejkrásnějšího sebevraha. Neprobojovali byste se ani do poslední šestnáctky.

Rebus stál vedle
katedry, na které ležel linkovaný poznámkový blok. Na vrchní straně byl
načmáraný vzkaz „pan Hamilton – přidělení pozemku“, vedle adresa a telefonní
číslo. Papírem prosákla krev. Rebus první list odtrhl. Na stránce pod ním někdo
zjevně začal psát dopis. Gillespie se dostal až ke slovu „Vážený“.

„Hm,“ Curt se
postavil na nohy, „ten člověk je mrtvý, a pokud byste chtěl znát můj názor,
řekl bych, že použil tohleto.“ Kývl směrem ke zbrani, která ležela kousek od
mrtvoly. „Už je na onom světě.“

„Není to daleko, jen
na dostřel,“ přisvědčil Rebus.

Curt se na něho
podíval. „Fotograf už jede?“

„Nemohl nastartovat
auto.“

„Tak mu vyřiďte, ať
tu hlavu několikrát pečlivě vyfotí. Prý máme nějakého svědka?“

„Člena rady
Gillespieho.“

„Toho neznám.“

„Je členem rady za
můj obvod.“

Doktor Curt si
natahoval tenké rukavice. Přišel čas prohlédnout mrtvolu. Nejdříve hledali
doklady. „Ne že by tady ve třídě nebylo útulno,“ poznamenal doktor Curt, „stejně
ale dávám přednost svému domácímu krbu.“

V zadní kapse kalhot
nebožtíka Rebus našel úředně vypadající obálku, přeloženou v půli.

„Pan H. McAnally,“
přečetl. „Adresa někde v Tollcrossu.“

„Ani ne pět minut
odtud.“

Rebus vytáhl dopis z
obálky a přelétl ho očima. „Od Vězeňské služby,“ informoval doktora Curta. „Podrobnosti
o pomoci, kterou má pan H. McAnally k dispozici po propuštění ze Saughtonské věznice.“

 

Tom Gillespie se umyl
na školních toaletách. Vlasy měl vlhké a ležely mu na lebce v chumáčích. Co
chvíli si rukou otíral obličej a potom kontroloval, jestli mu na dlani zase
nezůstala krev. Oči měl zarudlé od pláče.

Rebus seděl proti
němu v ředitelně. Původně byla zamčená, ale Rebus ji zabral hned, jak se do
školy dostavil ředitel. Uklízečky právě ve sborovně dostávaly každá jeden hrnek
čaje. Siobhan Clarkeová tam byla s nimi a dělala, co mohla, jen aby slečnu
Profittovou uklidnila.

„Pane Gillespie, znal
jste toho člověka?“

„V životě jsem ho
neviděl.“

„Jste si tím jist?“

„Naprosto.“

Rebus sáhl do kapsy,
pak se zarazil. „Nebude vám vadit, když si zapálím?“ Podle zápachu starého
tabáku v ředitelně předem věděl, že řediteli to vadit nebude.

Gillespie zavrtěl
hlavou. „Vlastně,“ rozmyslel se, „taky mi jednu dejte, když už je máte v ruce.“
Gillespie zapálil cigaretu a zhluboka se nadechl. „Přestal jsem před třemi
lety.“

Rebus neřekl nic.
Bedlivě si toho muže prohlížel. Viděl ho před časem na fotografii z předvolební
kampaně, ležela někde mezi propagačními materiály, které vám strkají do
schránky na dopisy. Gillespiemu bylo asi pětačtyřicet. Normálně nosil brýle s
červenými obroučkami, ale nechal je ve třídě na katedře. Vlasy měl jako chmýří a
nahoře chomáčovité, ale na obou stranách hlavy se hustě vlnily. Řasy měl husté
a tmavé, nejen od pláče, bradu nevýraznou. Rebus by o něm nemohl tvrdit, že je
pohledný. Na prsteníku nosil prostý zlatý kroužek.

„Jak dlouho jste
členem rady, pane Gillespie?“

„Šest, skoro sedm
let.“

„Bydlím ve vašem
obvodě.“

Gillespie si ho
pozorně prohlédl. „Už jsme se setkali?“

Rebus zavrtěl hlavou.
„Takže ten člověk vejde do třídy…?“

„Ano.“

„Hledá jmenovitě vás?“

„Zeptal se, jestli já
jsem ten člen rady. Pak ještě chtěl vědět, kdo je Helena.“

„Helena je slečna
Profittová?“

Gillespie přikývl. „Poručil
jí, ať vypadne… Potom brokovnici otočil a druhý konec si strčil do úst.“ Zachvěl
se, z cigarety mu spadl popel. „Nikdy na to nezapomenu, nikdy.“

„Řekl ještě něco?“
Gillespie zavrtěl hlavou. „Neřekl vůbec nic!“

„Ani slovo.“

„Máte nějakou
představu, proč to udělal?“

Gillespie se podíval
na Rebuse. „To je vaše práce, ne moje.“ Rebus ho vytrvale propichoval pohledem,
dokud Gillespie neuhnul a neohlížel se po místě, kde by cigaretu zamáčkl.

Něco tu je, pomyslel
si Rebus, něco se skrývá pod tím dost chladnokrevným a rozšafným povrchem.

„Už jen pár otázek,
pane Gillespie. Jak je veřejnost informována o tom, kdy máte hodiny pro
veřejnost?“

„Existuje brožura
rady distriktu, většina domů jednu dostala. Také vyvěšuji oznámení v ordinacích
lékařů a na podobných místech.“

„Není to tedy žádné
tajemství.“

„K čemu by byl lidem
dobrý člen rady, kdyby své hodiny pro veřejnost tajil?“

„Pan McAnally bydlel
někde v Tollcrossu.“

„Kdo?“

„Ten člověk, který se
tu zabil.“

„V Tollcrossu? To
není v mém obvodě.“

„Ne,“ potvrdil Rebus
a vstal. „Něco takového mě ani nenapadlo.“

 

U výslechu Heleny
Profittové byla detektiv konstábl Siobhan Clarkeová. Slečně Profittové neustále
tekly slzy a pár vět, které pronesla, šlo dešifrovat jen s obtížemi. Byla
starší než Gillespie, možná o celých deset let. Na klíně pevně svírala velkou
nákupní tašku, jako by v ní viděla záchranný kruh, díky němuž se drží nad
vodou. Možná jí opravdu pomáhala. Byla malé postavy a trvalá na světlých vlasech
jí už téměř odrostla. Z tašky vyčnívaly dvě pletací jehlice. „A potom mi řekl,
abych odtamtud vypadla.“

„Přesně těmito slovy?“
zeptal se Rebus.

Popotáhla nosem,
trochu se uklidnila. „Mluvil sprostě. Ať prý koukám zatraceně rychle vypadnout.“

„Dodal ještě něco?“

Zavrtěla hlavou.

„A vy jste odešla?“

„Vyběhla jsem ven.“

„Ovšem. Co jste si
myslela, že udělá?“

Tuhle otázku si ještě
nepoložila. „No,“ vyrazila ze sebe konečně, „nevím, co jsem si myslela. Že Toma
možná chce držet jako rukojmí nebo ho zastřelit, něco takového.“

„Ale proč?“

Zvýšila hlas. „To
netuším. Kdo ví, v dnešní době?“ Znovu následovaly hysterické vzlyky.

„Už jen několik
otázek, slečno Profittová.“ Ale ona ho neposlouchala. Rebus se podíval na
Siobhan Clarkeovou, která pokrčila rameny. Navrhla, aby výslech odložili na
druhý den ráno. Rebus však věděl své; znal triky, jaké by vám paměť mohla
provést, kdybyste čekali příliš dlouho.

„Jen pár otázek,“
naléhal klidně.

Slečna Profittová
popotáhla nosem, vysmrkala se a otřela si oči. Potom se zhluboka nadechla a
přikývla.

„Děkuji vám, slečno
Profittová. Kolik času uplynulo mezi tím, kdy jste vyběhla ze třídy a kdy jste
uslyšela výstřel?“

„Třída je na konci
chodby,“ řekla. „Otevřela jsem dveře a narazila na uklízečky. Upadla jsem a v
tu chvíli jsem uslyšela… Tehdy se to…“

„Takže mluvíme o
několika vteřinách?“

„Uběhlo jen pár
vteřin, ano.“

„A neslyšela jste
žádný hovor, když jste ze třídy odcházela?“

„Jen tu ránu, jinak
nic.“

Rebus si promnul
kořen nosu. „Děkuji vám, slečno Profittová, seženeme vám auto, aby vás odvezlo
domů.“

 

Doktor Curt ve třídě
skončil. Převzala ji jednotka zajišťující stopy na místě činu spolu s
fotografem, který konečně dorazil a ve fotoaparátu vyměňoval film.

„Potřebujeme to tu
zajistit,“ oznámil Rebus řediteli. „Dá se ta třída zamknout?“

„Ano, v mém stole
jsou klíče. A co vyučování?“

„Být vámi, školu bych
zítra zavřel. Budeme tady stále chodit sem a tam… dveře by mohly zůstat
otevřené…“

„Víc už říkat
nemusíte.“

„A vy sem určitě
budete chtít pozvat malíře.“

„Ovšem.“

Rebus se obrátil k
doktoru Curtovi. „Můžeme ho převézt do márnice?“

Doktor Curt přikývl. „Ráno
se na něho podívám. Šel někdo na tu adresu?“

„Půjdu tam sám. Jak
říkáte, je to odsud jen pět minut.“ Rebus se podíval na Siobhan Clarkeovou. „Dohlédněte,
aby státní návladní dostal předběžné vyrozumění.“

Curt se ohlédl zpátky
do místnosti. „Před pár dny ho propustili z vězení, možná trpěl depresemi.“

„To by sebevraždu
někdy vysvětlit mohlo, ale tuhle ne: byla předem pečlivě promyšlená, včetně
místa, kde to udělá…“

„Naši bratranci v
Americe na to mají speciální obrat,“ poznamenal Curt.

„Jaký?“ zeptal se Rebus
s pocitem, že teď přijde pointa dalšího z doktorových vtipů.

„Udělal vám to rovnou
do ksichtu,“ uspokojil jeho zvědavost doktor Curt.
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Rebus se do
Tollcrossu vydal pěšky.

V plicích a v nose
stále cítil ten pach a doufal, že mráz ho zažene. Mohl se stavět v hospodě a
zahánět ho tam, ale neudělal to. Vzpomněl si na jednu zimu před řadou let,
mnohem studenější než letošní. Minus dvacet, počasí jako na Sibiři. Odpady
úplně zamrzly, z domů proto nemohly odtékat splašky. Zápach byl zlý, ale
vždycky vám zůstávala možnost otevřít okno. Na smrt tohle neplatí; nezbavíte se
jí jen tím, že dovnitř pustíte čerstvý vzduch nebo se půjdete projít.

Na zledovatělém
chodníku Rebus párkrát uklouzl. A důležitou roli tu sehrál ještě jeden důvod
proč nepít; potřeboval mít všech pět pohromadě. McAnallyho adresu si poznamenal
do sešitu. Ten blok domů stejně znal; nacházel se pár ulic nad skořápkou
vypáleného saloonu U Splašené hadice. U hlavních dveří byl domácí telefon. Rebus
si posvítil zapalovačem, McAnally stálo na třetí jmenovce shora. Jak tiskl
tlačítko, zkřehlé prsty málem necítil. Připravoval si, co řekne. Žádný
policista nenosí rád špatné zprávy, rozhodně ne takhle špatné. „Váš manžel si
ustřelil hlavu“, tuhle větu prostě vyslovit nemohl.

Domácí telefon se
probral k životu. „Shugu, neříkej mi, žes ztratil klíče. Jestli ses napil a
ztratils je, ať ti prdel klidně umrzne, mně je to fuk!“

„Paní McAnallyová?“

„Kdo je?“

„Detektiv inspektor Rebus.
Mohu jít nahoru?“

„Proboha, co udělal?“

„Mohu nahoru, paní
McAnallyová?“

„Radši byste měl.“
Ozvalo se bzučení a Rebus otevřel dveře. McAnallyovi bydleli hned v prvním
patře: zrovna když Rebus doufal v nejvyšší poschodí. Pomalu stoupal vzhůru a
snažil se připravit, co řekne. Čekala na něho u dveří. Byly to hezké, nově
vypadající dveře, dřevo napuštěné tmavou barvou zdobil skleněný motiv ve tvaru vějíře.
Nové mosazné klepadlo a také nová schránka na dopisy.

„Paní McAnallyová?“

„Pojďte dál.“ Vedla
ho krátkou chodbou do obývacího pokoje. Byt byl maličký, ale zařízený pěkným
nábytkem, na podlaze ležely koberce. Vedle obývacího pokoje byla kuchyňka, obě
místnosti dohromady zabíraly plochu přibližně šest metrů krát tři a půl.
Obchodníci s realitami by ho charakterizovali jako „útulný a kompaktní“. Všechny
tři tyče v elektrickém krbu byly rozžhavené a v pokoji bylo dusno. Paní
McAnallyová se před Rebusovým příchodem dívala na televizi, na jednom opěradle
křesla balancovala plechovka silného piva značky Sweetheart, na druhém popelník
a cigarety.

Vypadala na pěknou
semetriku, jiná slova tu nebyla na místě. Manželky vězňů takový dojem
vzbuzovaly často. Návštěvy ve věznici jim zpevnily linie brady a oči změnily v
nedůvěřivé škvíry. Vlasy měla odbarvené, a přestože trávila večer doma,
nalakovala si nehty a oči zvýraznila linkami a maskarou.

„Co udělal?“
zopakovala. „Posaďte se, jestli chcete.“

„Postojím, děkuji.
Paní McAnallyová, jde o to, že…“ Rebus se odmlčel. Tak jste to dělali: uctivě
jste ztišili hlas, pronesli pár úvodních slov a potom čekali v naději, že se
vdova nebo vdovec nebo matka nebo otec nebo syn nebo dcera dovtípí.

„Jde o to, že co?“
vyštěkla.

„Víte, velmi mě mrzí,
že vám musím sdělit…“

Její oči sledovaly
obrazovku. V televizi běžel film, nějaké hlučné hollywoodské dobrodružství.

„Snad bychom mohli
ztlumit zvuk?“ navrhl.

Pokrčila rameny a
stiskla tlačítko na dálkovém ovládání. Na obrazovce se objevil symbol „beze
zvuku“. Rebus si až teď všiml, jak je televize veliká; zabírala celý roh
pokoje. Nenuťte mě, abych ta slova řekl, pomyslel si. Potom uviděl, že se jí
lesknou oči. Slzy, napadlo ho. Drží se, aby neplakala.

„Vy to víte, že?“
řekl tiše.

„Vím co?“ znovu
vyštěkla.

„Paní McAnallyová,
myslíme si, že váš manžel může být mrtvý.“ Dálkové ovládání hodila přes pokoj a
vstala. „Jeden muž spáchal sebevraždu,“ pokračoval Rebus. „V kapse měl dopis
adresovaný vašemu muži.“

Nepřátelsky si ho
měřila. „Co to znamená? To neznamená zhola nic. Dopis mohl někde upustit a
třeba ho někdo zvedl.“

„Ten zesnulý… ten muž
měl černou nylonovou leteckou bundu a světlé kalhoty, zelený žerzej…“

Odvrátila se od něho.
„Kde? Kde to bylo?“

„Ve Warrender Park.“

„Ale Prcek Shug
obvykle vymetal hospody na Lothian Road,“ namítla drze.

„V kolik jste čekala,
že přijde domů?“

„Hospody jsou ještě
otevřené, jestli to stačí jako odpověď na vaši otázku.“

„Podívejte se, paní
McAnallyová, vím, že to pro vás není lehké, ale byl bych rád, kdybyste šla do
márnice a podívala se na nějaké šaty. Bylo by to možné?“

Stála se založenýma
rukama a houpala se na špičkách. „Ne, to by možné nebylo. Jaký to má smysl?
Shug to není. Je venku teprve jeden týden, mizerný týden. Nemůže být mrtvý.“
Odmlčela se. „Přejelo ho auto?“

„Myslíme si, že si
sáhl na život.“

„Nezbláznil jste se?
Na život…? Vypadněte z mého domu. Ven, okamžitě ven!“

„Paní McAnallyová,
potřebujeme –“

Vrhla se na něho, pustila
se do něho tvrdými pěstmi a hnala ho před sebou, ven z pokoje a dál chodbou.

„Nechte ho na pokoji,
slyšíte? Dejte pokoj nám oběma. Tohle není nic než týrání.“

„Chápu, že jste
rozrušená, paní McAnallyová, ale identifikace všechno vyjasní a uklidníte se.“

Údery zeslábly a pak
přestaly docela. Popálená dlaň Rebuse znovu pálila tam, kde ji zasáhla její
pěst.

„Omlouvám se,“ řekla
a těžce dýchala.

„Je to přirozené,
jste rozrušená. Máte sousedku, přítelkyni, někoho, kdo by mohl být s vámi?“

„Vedle je Maisie.“

„To je dobře. A co
když opatřím auto, aby vás vyzvedlo? Možná by vás Maisie doprovodila?“

„Zeptám se jí.“
Otevřela dveře a vyšla na podestu, vlekla se ke dveřím s nápisem Finchová.

„Zatelefonuji od vás,
jestli vám to nevadí,“ zavolal za ní Rebus a ustupoval zpátky do bytu.

Rychle se v něm
porozhlédl. Jen jedna ložnice a koupelna plus komora. Zbytek bytu už viděl.
Také ložnice byla velmi hezky zařízená, růžové záclony s volány a pokrývka na
postel v téže barvě, malý toaletní stolek pokrytý lahvičkami voňavek. Šel do
chodby a vyřídil oba telefonáty: jedním objednal auto, druhým zajistil, aby v
márnici čekal někdo z kriminálky a pomohl při identifikaci.

Dveře se otevřely a
obě ženy vešly. Očekával, že paní Finchová bude zhruba ve věku paní
McAnallyové, ale bylo jí něco málo přes dvacet, měla dlouhé nohy a krátkou
úzkou sukni. Dívala se na něho, jako by byl nějaký vtipálek se zvráceným
smyslem pro humor. Proto se na ni usmál. V jeho úsměvu se mísil soucit se
zájmem. Neusmála se, a tak se musel spokojit s pohledem na její dlouhé nohy,
zatímco podpírala paní McAnallyovou na chodbě a cestou do obývacího pokoje.

„Kapku bacardi,
Treso,“ říkala Maisie Finchová, „to tě uklidní. Ze všeho nejdřív si dáme kapku
bacardi a kolu. Máš tu někde valium? Jestli ne, myslím, že nějaké je u mě ve
skříňce v koupelně.“

„Nemůže být mrtvý,
Maisie,“ zanaříkala Tresa McAnallyová.

„Nemluvme o něm,“
odpověděla Maisie Finchová.

Zvláštní rada,
pomyslel si Rebus a chystal se k odchodu.
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Do ústředí divize C v
Torphichen Place nebylo z Tollcrossu daleko, ale Rebus věděl, že se stále víc a
víc vzdaluje od svého bytu. Neměl v úmyslu jít zpátky pěšky, a proto doufal, že
v Torphichenu budou mít k dispozici auto, které bude moci použít místo taxíku.

Za dveřmi seděl se
založenýma rukama vysoký plešatý muž v tlustém obnošeném kabátě a civěl si na
nohy. U psacího stolu nikdo nebyl, proto Rebus stiskl bzučák. Věděl, že
nepřestane zvonit, dokud někdo nepřijde.

„Jste tu dlouho?“
zeptal se.

Muž vzhlédl a usmál
se. „Dobrej večír, pane Rebusi.“

„Ahoj, Anthony.“ Rebus
toho člověka znal: jeden z edinburských bezdomovců, jeden z celého zástupu
chudáků, kteří prodávali The Big Issue snad na každých dvaceti metrech
Princes Street. Rebus si časopis obvykle kupoval právě od Anthonyho, jehož
nedotknutelné stanoviště leželo před Centrem svatého Jakuba. „Jste tady, abyste
nám pomohl s nějakým pátráním?“

Anthony se široce
usmál, až se ukázaly mezery mezi zuby. „Jen jsem se přišel ohřát. Policistovi,
co tady má službu, jsem řekl, že čekám na konstábla Reynoldse, ale toho jsem
viděl jít do hospody Nebe Peklo Ráj na Dalry Road.“

„Což znamená, že si
tam dává do nosu.“

„A já tu můžu sedět,
dokud se sem někdo nepřihrne.“

Za stolem se objevil
policista v uniformě. Rebus mu ukázal průkaz a služba mu odemkla dveře.

„Cestu znáte, pane?“

„Vyznám se tady. Kdo
má nahoře službu?“

„Skoro tam chcípl
pes.“

Rebus stejně vyšel po
schodech do patra. Torphichenská stanice byla stará a malá, s prostými zdmi z
kamene a mírně skličující atmosférou. Rebusovi se líbila. V každém případě jí
dával přednost před mnohem novější a údajně ergonomickou stanicí v St Leonarďs,
svou domovskou základnou. Nahlédl do místnosti kriminálky. U dlouhého dřevěného
stolu s deskou zbrázděnou rýhami seděl přesně ten člověk, kterého chtěl vidět,
a četl večerník.

„Pane Davidsone,“
oslovil ho Rebus.

Davidson vzhlédl a
zaúpěl.

„Chci od vás
laskavost,“ pokračoval Rebus a vešel do místnosti. „To je tedy překvapení.“

„Slyšel jste, co se
stalo ve Warrenderu?“

„Myslíte tu
sebevraždu brokovnicí?“ Zpráva se tedy už roznesla. Davidson noviny zavřel.

„Ten člověk byl Hugh
McAnally. Bydlel v Tollcrossu.“

„Prcka Shuga znám.
Spíš by mu seděla přezdívka Prťatý grázl. Právě ho pustili ze Saughtonu.“

„Třeba ho zmáhal
stesk.“

„Dáte si něco k pití?“

„Možná kávu.“

Ale Davidson sahal po
kabátu. „Řekl jsem něco k pití?

Jen když nebudete
chtít do Nebe Pekla Ráje. Tam šel Reynolds, zvaný Krysí prdel.“

Davidson si
tartanovou šálu zavázal na uzel. „Dobře, Nebe Peklo Ráj vynecháme. A protože
platíte, můžete si podnik vybrat.“

 

Rebus zvolil velkou
hospodu u nádraží Haymarket. V hlavním sále bylo rušno, ale v salonku vládl
klid. Objednali si dvojitou whisky.

„Venku je moc zima na
to, aby člověk pil ležák,“ podotkl Davidson. „Na zdraví.“

„Na vaše.“ Rebus
usrkl a polkl. Cítil, jak tekutina okamžitě začíná působit. Někdy splnila svůj
úkol až příliš dokonale. „A teď mi povězte o Shugovi,“ požádal.

„No, byl to takový
amatér, který se kdysi specializoval na beznadějná vloupání.“

„Kdysi?“

„Pak se dal na jiné
věci, na přechovávání kradeného zboží a podvody.“

„Jak dlouho si pobyl
v chládku?“

„Teď naposled,
myslíte? Je to zvláštní, když jsem slyšel, že ho pustili, honem jsem to
přepočítal. Je venku brzo, neodkroutil si ani čtyři roky.“

„Když na něj neměli
víc než to přechovávání…“

Davidson zavrtěl
hlavou. „Omlouvám se, špatně jsem se vyjádřil. Moje chyba, Nezavřeli ho za
žádný z jeho obvyklých švindlů.“

„Za co tedy?“

„Za znásilnění
nezletilé.“

„Cože?“

Davidson přikývl. „Dokázali
jsme mu to, ale abych řekl pravdu, nevím, jestli k němu skutečně došlo.“

„To mi vysvětlete.“ Rebus
gestem objednal další dvě whisky.

„Té holce bylo
patnáct, ale všichni říkali totéž – sice patnáct, ale jinak jí táhne na
pětatřicet. Ani trochu se nestyděla, měl byste si přečíst její výpovědi. Ale
trvala na tom, že ji znásilnil. Byla nezletilá, a návladní proto zahájil
trestní řízení. Mně to velké starosti nedělalo, dostat Prcka Shuga z ulice byl
podle mě záslužný čin.“

„V té době bydlel v
Tollcrossu?“

„To byl vždycky jeho
rajón.“

Rebus zaplatil za
druhou rundu. „Byl to násilník?“

„Nikdy jsem neviděl,
že by se choval násilnicky. To víte, někdy vybuchl, když ho vyprovokovali, ale
kdo se občas nerozčílí? Právě to bylo na tom znásilnění divné: nedošlo k
žádnému fyzickému poranění.“

„A co další svědkové?“

„Indicií jsme měli
spoustu. Sousedé slyšeli zvýšené hlasy, výkřik, ta dívka byla v hrozném stavu,
brečela a tak. Navíc Prcek Shug připustil, že s ní spal, přiznal, že věděl, že
jedná proti zákonu a vůbec, ale ‚rozdíl byl jen pár měsíců, tak to řekl. Ona
tvrdila, že to nebylo dobrovolně, a na její výpovědi jsme ten případ postavili.“

„Řekněme, čistě
teoreticky, že to dobrovolně bylo“

„A co dál?“

„Potom si právě
odpykal čtyři roky za něco, co neudělal.“ Davidson pokrčil rameny. „Hledáte pro
tu sebevraždu nějaký motiv?“

Rebus se na chvíli
zamyslel. „Právě teď mě sebevraždy zajímají.“

„A motivy, ty hledáme
vždycky, co, Johne?“

Rebus se napil. „A co
zbraně? Měl někdy něco se zbraněmi?“

„Nic. Ovšem je pravděpodobné,
že pořád má staré kamarády, kteří vědí, kde si je opatřit.“

„Byla upilovaná.“

„To věřím. Jinou než
upilovanou brokovnici byste si nemohl strčit do úst a pak stisknout spoušť. S
něčím kratším to jde mnohem snáz.“

„Ovšem nadělá
pořádnou paseku.“

„O tom nepochybuji,
zato ale splní, co se od ní chce. Kdo by chtěl sejít ze světa předčasným
výstřelem! S upilovanou zbraní je menší pravděpodobnost, že vyvede, co nemá.“

„Podstatně menší.
Rovná se nule,“ potvrdil Rebus.

Další otázka ho
napadla, až když vycházeli ven.

„Jak že se jmenovala
ta holka, kterou McAnally znásilnil?“ Davidson se nad tím musel zamyslet. „Nějaká
Mary. Mary Finlayová. Ne…“ Pevně zavřel oči. „Mary Finchová.“

Rebus na něj zůstal
zírat. „Maisie Finchová?“

Davidson znovu
zapřemýšlel. „To je ono. Maisie.“

„Bydlí hned vedle
McAnallyových.“

„Tehdy tam bydlela
taky. Znali se léta.“

„Kristepane,“ pravil Rebus
tiše. „Právě jsem ji poslal do márnice, aby Trese McAnallyové pomohla
identifikovat manžela.“

„Cože?“

„Udělejte mi ještě
jednu laskavost. Půjčte mi auto s řidičem.“

„Udělám něco lepšího.
Sám vás tam dovezu.“

Ale než dojeli k
márnici, bylo pozdě. Identifikace byla provedena a všichni odešli domů. Rebus
stál na Cowgate a toužebně se díval zpátky ke Grassmarketu. Tam bude mít
několik hospod ještě otevřeno, třeba U Obchodníka. Ale místo toho nasedl do
auta a požádal Davidsona, aby ho dovezl domů. Najednou na něj padla hrozná
únava, panebože, byl unavený k smrti.
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„Cože?“ nevěřil svým
uším Rebus.

Zatelefonoval ze St
Leonard’s doktoru Curtovi na katedru patologie Edinburské univerzity. Doktora
Curta a jeho kolegy udržovali ve vysokém pracovním tempu, o tom nebylo pochyb.
Kromě práce pro policii doktor Curt učil na plný úvazek na lékařské fakultě a
také dojížděl přednášet studentům práv.

Ve srovnání s
obyčejnými smrtelníky měl Curt jednu výhodu: snad nikdy nespal. Mohli jste ho
zavolat v kteroukoli hodinu, a vždycky reagoval čile. Byl k zastižení ve své
pracovně dokonce i v osm hodin ráno.

Přesněji řečeno bylo
čtvrt na devět a Rebus právě pomalu upíjel z velkého hrnku černé kávy bez
kofeinu z lahůdkářství na Pleasance, které otevírá hned po ránu.

„Netrpíte ranní
hluchotou, Johne?“ projevil doktor Curt starost o jeho zdraví. „Opakuji, on
stejně umíral.“

„Na co?“

„Spousta velkých
nádorů. Pankreas a tlusté střevo, a to jmenuji jen tak namátkou. Ten člověk
musel hrozně trpět. Vsadím se, že toxikologické testy ukážou přítomnost silných
analgetik.“

„Tím chcete říct, že
nebyl úplně při smyslech?“

„Nemohl být, pokud
měl tu bolest vydržet.“

Rebus se zamračil. „To
nechápu.“

„Ještě jste neslyšel
o eutanazii, v jeho případě provedené vlastní rukou?“

„Ano, ale upilovanou
brokovnicí?“

„To už je mimo můj
obor. Já vám můžu sdělit výsledek. Příčinu neznám.“

Rebus hovor ukončil a
šel za svou vrchní inspektorkou.

Gill Templerová
provedla v Lauderdaleově kanceláři další změny. Přinesla několik zarámovaných
fotografií synovců a neteří, objevila se tam bujně rostoucí juka. Byla tam také
dvě blahopřání, která jí přála úspěch v nové funkci.

„Prý jsi byl u té sebevraždy
včera v noci,“ řekla a ukázala na židli, aby se posadil.

Roztržitě přikývl. „Něco
s tím není v pořádku.“

„Ne?“

A tak jí vyložil, co
věděl. Gill Templerová poslouchala s bradou opřenou o obě ruce, to gesto
odedávna znal. Poznal také její parfém.

„Hm,“ okomentovala
spoře jeho informace, když skončil, „hodně otázek bez odpovědí. Ale je to naše
věc?“

Pokrčil rameny. „Tím
si namouduši nejsem jist. Dej mi den nebo dva, možná budu znát odpověď.“

„Ti dva mládenci na
mostě,“ připomněla. „Další sebevražda, další souvislost s radou distriktu.“

„Já vím. Může to být
jen shoda okolností.“

„Těžko co jiného.
Dobrá, vezmi si den nebo dva, uvidíme, s čím přijdeš. Ale pravidelně mi podávej
hlášení – minimálně dvakrát denně.“

Rebus vstal. „Jde ti
to dobře,“ pochválil ji. „Už dokážeš mluvit stejně jako vrchní inspektoři.“

„Johne,“ pronesla
varovným tónem, „nezapomínej, na čem jsme se dohodli.“

„Ano, madam. Ještě
něco?“

Gill Templerová
zavrtěla hlavou a okamžitě se ponořila do papírování.

Když Rebus odcházel z
její kanceláře, která jí už teď patřila beze všech pochybností, narazil na
Siobhan Clarkeovou.

„Něco nového o Paulu
Dugganovi?“

„Dnes odpoledne si
sem přijde popovídat.“

„Dobře,“ přivítal
zprávu Rebus. „Potřebujete mě u toho?“ Zavrtěla hlavou. „Brian a já jsme už
obvyklou hru na Jekylla a Hydea perfektně zvládli.“

„Kdo z vás hraje
Hydea?“

Předstírala, že
otázku neslyšela. „Tak jaké máte na dnešek úmysly?“

To byl dobrý dotaz. Rebus
zformuloval odpověď. „Budu pronásledovat duchy,“ prohlásil a zamířil ke svému
stolu.

Zatelefonoval Trese
McAnallyové. Poznala šaty svého manžela a dokázala jeho tělo identifikovat,
přestože obličej zůstával diskrétně zakrytý. Teď už zbývalo jen zařídit pohřeb.

„Omlouvám se, že vás
opět obtěžuji,“ řekl Rebus, jakmile se představil.

„Co chcete?“

„Jenom vědět, jak to
zvládáte.“

„To snad nemyslíte
vážně.“ Na takové řečičky mu přece nenaletí. „Paní McAnallyová, věděla jste, že
váš manžel je nemocný?“

„Pověděl mi to.“

„Vážně nemocný?“

„O tom se nezmínil.“

„A co vám tedy řekl,
že mu je?“

„Z kterého konce
chcete, abych začala? Vysoký tlak, ledvinové kameny, vředy, šelest na srdci,
rozedma plic… heleďte, Prcek Shug byl tak trochu hypochondr.“

„Ale, on nemocný skutečně byl. Bral léky.“

„Víte, jací doktoři
jsou, dají vám placebo a sbohem. Něco jsem o tom četla, vím, jak to chodí.“
Odmlčela se. „Snad vám nebude vadit, když se na něco zeptám: jaký má smysl
vyptávat se teď na jeho zdraví?“

„Mám důvod se
domnívat, že váš manžel byl vážně nemocný. Smrtelně nemocný, paní McAnallyová.“

„Mělo mě to
napadnout,“ pokračovala za chvilku už mírným tónem. „Když se tentokrát dostal
ven, byl jiný, takový nějak tišší. Byla to rakovina?“

„Ano.“

„Měl ve zvyku kouřit
cigarety, které si sám ubalil. Vždycky jsem mu říkala, že takhle odešla moje
máma.“ Další pauza, ve které potáhla ze své cigarety s filtrem. „Proto se tedy
zabil?“

„Co myslíte vy?“

„Dává to smysl, ne?
Ubohej malej prevít.“

Rebus si odkašlal. „Paní
McAnallyová, nemáte představu, odkud mohla pocházet ta zbraň?“

„Nemám nejmenší
tušení.“

„Určitě?“

„Co na tom záleží,
odkud ji měl? Ublížil jenom sobě.“ Vzhledem k členovi rady Gillespiemu a slečně
Profittové o tom Rebus pochyboval. Měl pocit, že Prcek Shug McAnally dokázal ublížit
celé řadě lidí… Což mu připomnělo Maisii Finchovou.

„Pohřeb je příští
úterý, inspektore. Budete vítán.“

„Díky, paní
McAnallyová. Pokusím se přijít.“

 

Slunce se už zvedlo
nad obzor a unavené domy koupalo v oslnivém světle. Edinburské architektuře
nejlépe svědčila zima, její ostré, studené světlo. Měli jste dojem, že jste se octli
někde daleko na severu, na nějakém místě vyhrazeném pouze pro ty nejodvážnější a
nejztřeštěnější.

Rebus byl rád, že
nesedí v kanceláři. Věděl, že nejlépe pracuje na ulici. Navíc z kanceláře se
teď stalo bojiště. Věděl, že Flower kuje pikle proti Gill Templerové,
mobilizuje síly a vyhlíží slabé místo v její obraně. Ale Gill Templerová byla
ostřílená – jako důkaz mohl posloužit způsob, jakým jednala s Rebusem. Věděl,
že si od něho bude udržovat odstup. Měla pravdu, jeho pověst je skutečně
špatná. A ona netouží po tom, aby se jakékoli Rebusovo selhání projevilo na
její kariéře. Co na tom, že se léta znají, že si o jejich vztahu šuškal kdekdo?
Měla pravdu – už je to dávno. Teď jsou z nich kolegové, ba víc než to, ona
zastupuje jeho přímého nadřízeného. Neznal mnoho žen, které by to dotáhly až na
vrchního inspektora. Přál jí hodně štěstí.

Projel kolem
Královské nemocnice, vyčetl si, že se tam nezastaví, aby Lauderdalea navštívil,
a pokračoval dál do Tollcrossu. Tentokrát ale nechtěl mluvit s Tresou McAnallyovou.

Chtěl vyslechnout
její sousedku.

Zmáčkl tlačítko s
nápisem Finchová, čekal a přešlapoval na místě. Zlobil ho zub. Před
chvílí udělal chybu: otevřel ústa, aby se pořádně nadechl, a ledový vzduch se
vrhl rovnou na nerv. Rebus znovu zazvonil a doufal, že nebude muset k zubaři.

Domácí telefon se
probudil k životu.

„Kdo je?“ Hlas zněl
neutrálně.

„Slečna Finchová? Já
jsem inspektor Rebus, vlastně jsme se včera setkali.“

„Co chcete?“

„Můžu jít nahoru?“

Dveře zabzučely a
Rebus do nich strčil, až se otevřely. Nahoře na schodech doslova přecupital po
špičkách kolem dveří Tresy McAnallyové. Dveře bytu Maisie Finchové byly
dokořán. Zavřel je za sebou.

„Slečno Finchová?“

Najednou se vynořila
z koupelny, měla krátký župan a kartáčovala si vlasy. Cítil, jak se od jejího
těla šíří mýdlo a teplo.

„Byla jsem v
koupelně,“ řekla.

„Omlouvám se, že vás
obtěžuji.“

Šel za ní do
obývacího pokoje. Vypadal jinak, než jak si ho představoval. Polovinu prostoru
zabíralo cosi podobného nemocniční posteli, s litinovým rámem, kolečky a
postranicí, která se dá zvednout. Vedle byla tmavě červenohnědá komoda. Římsa
nad krbem připomínala výlohu lékárny, v řádce tam stálo snad pětadvacet různých
krabiček a lékovek.

Maisie Finchová
sebrala z pohovky časopisy. Pokynula mu, aby se posadil, sama se usadila na
komodě a zastrčila jednu nohu pod druhou.

„V čem je problém,
inspektore?“

Její obličej byl
příliš hranatý, než aby byla hezká, oči měla nepatrně vypoulené, nicméně
nepopiratelně byla… vybavilo se mu slovo atraktivní. Poposedl na
pohovce.

„Slečno Finchová…“

„Předpokládám, že
jste přišel kvůli Trese?“

„Ano, vlastně ano.“
Znovu se podíval na postel.

„Je mé matky,“
vysvětlila. „Nemůže chodit, musím se o ni starat.“ Rebus se nápadně rozhlížel
po neviditelném rodiči a Maisie se rozesmála. „Je v nemocnici.“

„To je mi líto.“

„Nemusí. Berou si ji
tam každých pár měsíců, vždycky jen na několik dní. Abych měla pauzu. Tohle,“
rozpřáhla ruce, „je moje zimní dovolená.“

Prudký pohyb jí
uvolnil župan. Nezdálo se, že by tomu věnovala pozornost, a Rebus se snažil
nedívat. Muži, pomyslel si, jsou pěkní pitomci.

„Napijete se něčeho?“
nabídla. „Nebo je na vás moc brzo?“

„Co je pro jednoho
brzo, je pro jiného pozdě.“

Zmizela v kuchyňce. Rebus
přešel ke krbu a zblízka si prohlížel impozantní sbírku léků na předpis. Našel
krabičku paracetamolu a dvě pilulky vytřepal do dlaně.

„Těžká noc?“ zeptala
se, když se vracela se dvěma pivy.

„Bolí mě zub,“
vysvětlil. Vzal si štíhlou láhev. Byla vychlazená. „San Miguel,“ řekla mu. „Španělský
ležák. Víte, co vždycky dělám?“ Zase si sedla s nohama od sebe a lokty se
opírala o kolena. „Pustím topení, aby hřálo naplno, zavřu oči a už se vidím,
jak jsem ve Španělsku u bazénu nějakého nóbl hotelu.“ Názorně mu to předvedla,
zavřela oči a obličej vystavila paprskům imaginárního středomořského slunce.

Rebus spláchl prášky
ležákem. „Přesto je mi vaší maminky líto.“ Otevřela oči, nemile vyrušena ze
snění. „Každý mi říká, jaká jsem světice.“ Napodobila mnohem starší ženu: „Děvenko,
takovejch jako ty, těch je málo. Je to až příliš pravda, na hlupáka, jako jsem já,
hned tak nenarazíte. Víte, jak si někteří lidé stěžují, že je život jenom míjí?
Tak v mém případě to platí doslova. Sedím na prádelníku mezi její postelí a
oknem a hodiny jenom civím ven na ulici, poslouchám, jak dýchá, a čekám, až
přestane.“ Podívala se na něho. „Šokovala jsem vás?“

Zavrtěl hlavou. Jeho
vlastní matka také byla upoutána na lůžko; ten pocit znal. Ale kvůli takovým
věcem sem nepřišel.

„Když sedíte celé dny
u okna,“ navázal, „určitě jste viděla, jak pan McAnally přichází a odchází.“

„Ano, viděla jsem ho.“

„Nebyl vám
sympatický, že ne?“

„Nebyl.“ Zničehonic
vstala.

„Ale s paní
McAnallyovou je to jiné?“

Vracela se do
kuchyňky, v tom se zastavila a obrátila. „Já svatá nejsem, ale ona je učiněná
světice! Co ta si vytrpěla! Tomu byste neuvěřil.“

„Myslím, že bych si
to představit uměl.“

Neposlouchala ho. „Když
byla vdaná za takové zvíře.“ Podívala se na něho. „Víte, co mi udělal?“ Rebus
přikývl. Maisie ustoupila o krok a vzpamatovala se. „Víte to?“ zopakovala tiše.
„Tak proto jste tady?“

„Jsem tu, protože
jsem zvědavý, slečno Finchová. Chci říct, bydlíte přece hned vedle nich a jeho
manželka je vaše přítelkyně.“

„Co? Snad jste si
nemyslel, že se s maminkou odstěhujeme… kvůli němu?“

„Něco takového.“

„Nabídli jí ubytování
v domě s pečovatelskou službou, ale až v Grantonu. My jsme odjakživa žily v
Tollcrossu. A vždycky budeme.“

„Ten minulý týden…
Muselo to být pro vás trapné.“

„Dala jsem si pozor,
abych ho nepotkala. A můžete se vsadit, že on se vyhýbal mne?“ Teď stála
u okna a upřeně hleděla na ulici, zády se opírala o stěnu. Jako by nechtěla,
aby ji někdo viděl. „Takový konec si zasloužil.“

Rebus se zamračil. „Mluvíte
o tom, co udělal?“

Podívala se na něho a
mrkla. „Přesně to jsem řekla.“ Pak se usmála a zvedla láhev k ústům.
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V balistické soudní
laboratoři v Howdenhallu se Rebus necítil ve svém živlu. Na jeho vkus tam bylo
příliš mnoho zbraní. Vypracovanou zprávu si přečetl a šel vyhledat toho vědce v
bílém plášti, který ji sestavil. Na Howdenhallu se mu nelíbila ještě jedna věc:
všichni ti koumáci ze soudní laboratoře vypadali na devatenáct. Ve své fešácké
budově sídlili sotva rok a stále byli sami se sebou evidentně spokojeni. Tento
nový ústav byl financován z prodeje majetku, do kterého patřily i domy, kde
sídlila policie. Rebus ani nechtěl vědět, na kolik budov ta laboratoř přišla.

„Není toho moc, co?“
poznamenal.

Mladík v bílém
plášti, který si nechával říkat Dave, se zasmál. „Vám z kriminálky,“ řekl a
zabořil ruce hluboko do kapes, „vám je vždycky všechno málo. Kdo z té zbraně
střílel? Kde k ní přišel?“

„Víme, kdo z ní
střílel, vy jeden chytrolíne. Ale ta vaše druhá otázka sedí. Fakt, kde k ní asi
přišel?“

„Tady je balistika,
žádná zpravodajská služba. Brokovnice je docela běžné značky, čísla z ní vypilovali.
Zkusili jsme obvyklé procesy, ale není šance číslice obnovit. Střelivo taky
použil běžné.“

„A co ta hlaveň?“

„Co je s ní?“

„Kdy ji upilovali?“

Dave přikývl. „Hrana,
kde se pilovalo, je ještě lesklá; řekněme někdy během posledních dvou měsíců.“

„Prohlédli jste
záznamy?“

„Samozřejmě.“ Dave
dovedl Rebuse k počítači a stiskl pár kláves. „Pokud jde o brokovnice, celkem
bylo vydáno přes sedmdesát tisíc zbrojních průkazů.“

Rebus zamrkal. „Sedmdesát
tisíc!“

„Ve srovnání s více
než třiceti tisíci pro všechny ostatní zbraně. Kolik je mezi lidmi brokovnic, o
to se nikdo vážně nezajímá.“ Stiskl další klávesu. „Vidíte? Majitelů je nejvíc
ve venkovských oblastech – Severní, Grampianské, v Dumfries a Galloway. A
nekupují si je nějaké nekalé živly, ale establishment: farmáři a statkáři.“ „A
co krádeže brokovnic?“

„Jsou v počítači, ale
už jsem se díval. Nikdo v Edinburghu v poslední době brokovnici neztratil.“

„Můžu se přesto
mrknout?“

„Jasně.“ Rebus se
posadil a Dave znovu ťukal do klávesnice. Seznam nedávno hlášených krádeží
nebyl dlouhý a téměř ke všem došlo v Anglii. „Chcete ho vytisknout?“

„Ano.“ Ne že by mu
ten seznam k něčemu byl.

„Stejně, proč ten
poplach?“ zeptal se Dave. „Je to prostě sebevražda, nebo ne?“

„I sebevražda je
zločin.“

„Jediný, který se u
nás soudně nestíhá. Je snad v tom případu něco, co jste mi ještě neřekl?“

„Ne,“ tvrdil Rebus
klidně. „Ale možná někteří lidé ještě neřekli všechno mne.“ Vzal seznam
a složený ho vsunul do kapsy. „Poslední věc.“

„Copak?“

„Otisky na zbrani
patřily zesnulému?“

Davea dotaz zjevně
pobavil. „Jemu a jen jemu. Co máte za lubem, inspektore?“

Ale na tu otázku mu
John Rebus nehodlal odpovědět.

 

„Díky, že jste se
dostavil, pane člene rady.“

Rebus právě vešel do
vyšetřovací místnosti. Přede dveřmi si dával chvíli na čas, aby Tom Gillespie
trochu znervózněl. Vyšetřovací místnost měla tu moc; dokázala zničit všechny
vaše předem připravené plány. Ještě na prahu jste věděli, co chcete říct, jaký
strategický postup hodláte na policii dodržet, ale potom vás ta místnost začala
zpracovávat.

A přece to byla jenom
místnost – na zdech visely plakáty zaměřené na prevenci zločinu, stál tam stůl,
tři židle a měli tam čtyři elektrické zásuvky. Také miniaturní popelník, který
zrekvírovali v místní hospodě. Stěny natřeli matně smetanovým odstínem erární žluti
a na strop dali zářivky. Světla nepřetržitě hučela, i když jejich bzučení bylo
téměř pod prahem vnímání. Rebus si kladl otázku, jestli na lidi nepůsobí právě
ten zvuk. Předpokládal, že existuje jednodušší vysvětlení: vyšetřovací místnost
byla na policejní stanici, a jestliže v ní jste, budete vyšetřováni.

A když se to vezme
kolem a kolem, každý má co skrývat.

„To nebyl problém,“
prohlásil Gillespie a přehodil si nohu přes nohu, aby dal najevo svůj klid. „Slyšel
jsem, že ten chudák byl propuštěný vězeň.“

„Odpykal si skoro
čtyři roky za znásilnění nezletilé.“

„Čtyři roky mi
nepřipadají nijak dlouho.“

„Máte pravdu.“ Chvíli
seděli, až ticho přerušil Gillespie.

„Míval jsem přítele,
který spáchal sebevraždu. Byl ještě na univerzitě – už je to řada let. Bál se
zkoušek a opustila ho přítelkyně.“ Odmlčel se. „Měl bych dodat, že ho opustila
kvůli mně.“

„Vadilo by vám,
kdybych si zapálil?“ zeptal se Rebus.

„Myslel jsem, že na
policejních stanicích je kouření zakázáno.“ „Jestli vás to obtěžuje, nezapálím
ji.“ Dal si cigaretu do koutku úst a nabídl Gillespiemu. Člen rady zavrtěl
hlavou.

„Byl bych raději,
kdybyste tady nekouřil.“

„Dobře,“ ustoupil Rebus
a cigarety i zapalovač uklidil. Podívejme se, pomyslel si, to je zajímavé. Ten
chlap se na výslech důkladně připravoval. Vypráví mi osobní příběh, příběh,
který ho neukazuje v nejrůžovějším světle, a potom prosazuje svou autoritu. A
to mělo jít jen o pár doplňujících otázek.

„Jak to udělal?“

„Kdo?“

„Váš přítel.“

„Skočil z okna
koleje. Z pátého patra. Protože byl ještě naživu, odvezli ho do nemocnice.
Zjistili zlomeniny a vnitřní krvácení. Měli s tím tolik práce, že úplně
přehlédli něco jiného: že se před skokem předávkoval.“

„Hm,“ navázal Rebus, „oba
jsou to dost běžné způsoby, jak sejít ze světa, že? Skočíte nebo usnete.
Naproti tomu pan McAnally…“

„Vy jste byl na
silničním mostě přes Forth, nemám pravdu? Když ti dva kluci skočili? Viděl jsem
vaše jméno v novinách.“

„Jsme tady kvůli
McAnallymu, pane člene rady.“

„Střelné zbraně jsou
také oblíbený způsob sebevraždy, nebo ne?“

„Možná mezi majiteli
zbraní, ale McAnally žádnou neměl a pravděpodobně do té doby z žádné
nevystřelil.“

Gillespie si narovnal
nohy a překřížil je na opačnou stranu. „Ale když se vezme v úvahu, co měl za
sebou, asi pro něho bylo dost snadné si nějakou zbraň opatřit.“

„Souhlasím,“ řekl Rebus.
„Přesto…“

„Co?“

„Proč si s tím dávat
takovou práci? Jen považte, i kdybyste se rozhodl, že si ustřelíte hlavu, proč
jít pěšky z Tollcrossu do Warrenderu ve sněhové vichřici s tou velkou těžkou
puškou schovanou pod bundou? A proč jít do školy, která je každý jiný večer v
měsíci kromě tohoto zavřená?“ Rebus vstal. Opřel se zády o hranu stolu a
založil ruce. „Proč vejít do třídy a ujistit se, že je přítomen člen rady Tom
Gillespie? Proč to všechno? Proč se chtěl zabít právě před vámi? Žádní
jiní svědkové, nikdo jiný k tomu nebyl pozván. Vůbec to nedává smysl.“

„Ten člověk byl
očividně vyšinutý… Možná zdrogovaný.“

„Právě jsem viděl
výsledky z toxikologie. Policejní laboratoř má všechny ty chytré přístroje –“

„V Howdenhallu?“ Rebus
přikývl. „Ano, vím. Byl jsem tam na slavnostním otevření.“

„A ty výsledky
ukazují, že ten mrtvý měl v sobě dva panáky, ale žádné drogy a ani jeden prášek
proti bolesti.“

„O co vám jde,
inspektore?“

Rebus se obrátil, aby
se rukama opíral o stůl. Nakláněl se nad Gillespieho, kterému se to nelíbilo.

„Víte, pane člene
rady, Prcek Shug McAnally umíral. Moc dnů už mu nezbývalo. Vnitřnosti měl
zničené tou nemocí a měl by být nadopovaný analgetiky až po uši, aby tu bolest
vydržel. Ale ty prášky vás oblbují, a to Prcek Shug nechtěl. Chtěl být compos
mentis, až zmáčkne kohoutek.“ Rebus se narovnal. „Teď to smysl dává ještě
míň, co vy na to?“ Zase si do úst rychle strčil cigaretu. „Poslyšte, nechápu,
jak cokoli z toho se mnou souvisí.“

„Upřímně řečeno, já
taky ne. Vím jen to, že nějakým způsobem to s vámi souviset musí. Ale
jak?“

Na Gillespieho horním
rtu se objevil pot. Sundal si brýle a štípl se do kořene nosu. Rebus přešel ke
vzdálené stěně a zapálil si. Moc by se divil, kdyby člen rady proti tomu něco
namítl.

„Podívejte se,“
argumentoval Gillespie klidně, „skutečně nevidím žádné pojítko mezi tím
McAnallym a mnou, vůbec žádné. Jedinkrát jsem se s ním nesetkal, nikdy jsem o
něm neslyšel a ani nežil v mém obvodě.“ Pokrčil rameny. „Možná se zbláznil a
nenáviděl mě. Třeba to nějak souviselo s jeho uvězněním.“

Rebus se pomalu
vracel ke stolu a sedl si proti Gillespiemu. „O to tedy šlo? Tak to
vysvětlujete?“

Já žádné vysvětlení nemám.
„Jenom jsem… prosím vás, dejte mi cigaretu.“

Rebus mu zapálil.

Gillespie upřeně
pozoroval hořící konec, potom se podíval na Rebuse. „Proč tohle děláte?“

„Už jsem vám to
vysvětlil, pane Gillespie. Musím připravit zprávu o náhlé násilné smrti a jsou
zde nesrovnalosti.“

„Myslíte v tom, že
nevíte, proč to udělal?“

„Přesně to si myslím.“

„S tím vám bohužel
nepomohu.“ Gillespie vstal a chystal se odejít. „Nemůžete, nebo nechcete?“

Gillespie se na
Rebuse zle podíval, pak se znovu posadil. „Co to znamená?“

„To znamená, že přede
mnou něco skrýváte.“

„Copak asi?“

„To právě musím
zjistit… než tu zprávu budu moci dokončit.“ „Jsou všichni policisté jako vy?“

„Ne. S některými
byste se nechtěl setkat.“

„Pár jsem jich už
potkal. Jeden můj kolega – člen regionální rady, ne rady distriktu, ale ze
stejné politické strany – je předseda policejní rady pro regiony Lothian a
Borders.“ Gillespie potáhl z cigarety a vyfoukl tenký proužek kouře. „Je to
docela dobrý přítel.“

„Mít přátele je
vždycky pěkné,“ nevinně poznamenal Rebus. Gillespie znovu vstal. „Podívejte se,“
začal. Rozhodil ruce, jako by se rozhodoval, zda má říci něco, o čem by raději
pomlčel. „Slíbil jsem…“ Vzdychl a znovu si sedl. „Tohle něco znamenat může, nebo
taky ne, inspektore.“ Rebus se zaobíral upravováním konce cigarety o hranu
popelníku. „Jde o Helenu, Helenu Profittovou.“

„Vaši sekretářku?“

„Ona… ona se mi
svěřila, že ho zná.“

„McAnallyho?“

Gillespie přikývl. „Když
McAnally vešel do třídy a uviděl ji… Chvíli na sebe jen zírali. Potom jsem se
jí na to zeptal. Prý ho kdysi znala. A víc o tom nechtěla mluvit.“
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„Bolí vás zub?“

„Ne.“

„Pořád si strkáte
prst do úst.“

„To je v pořádku.“
Ale Rebus věděl, že něco tam v pořádku nemá, jen doufal, že problém pomine sám.
V dásni a na horním rtu cítil tlak a odtamtud se nepříjemný pocit a někdy i
bolest šířily na obě strany nosu. Jako by měl oteklý celý obličej, i když vidět
bylo jen malou červenou skvrnku pod nosem – a tu mohlo způsobit třeba pití nebo
počasí.

„Čí že to byl nápad?“
lamentoval a tiskl si kabát k tělu. Kráčeli po pláži v Portobellu, jediné živé
duše natolik šílené, aby se vydaly napospas životu nebezpečnému větru.

„Můj,“ přiznala se
Mairie Hendersonová.

Když se Rebus ukázal
u ní v bytě s vidinou horkého čaje a měkké pohovky, byl zklamán. Mairie ho
vytáhla na svou takzvanou „pravidelnou zdravotní procházku“, jak ten hazard
eufemisticky nazývala.

„Člověk musí být
zdravý jako řípa, pokud má tohle přežít,“ reptal Rebus jen tak do větru, který
mu co chvíli rval uši, takže stěží slyšel, co Mairie říká, a pokaždé když
otevřel ústa, aby zaječel odpověď, mu do nich škodolibý vítr vtrhl jako povodeň
a znovu zaútočil na bolavý zub. Mairie doběhla ke zdi vlnolamu, sedla si u ní na
paty a opřela se zády. Její tváře vypadaly jako otryskané pískem, což se, když
se to tak vezme, právě do slova a do písmene stalo.

Rebus si dřepl vedle
ní, vděčný za ten úkryt. O Mairiiny životní osudy se zajímal vždycky, ale
mnohem víc od té doby co se z ní stala novinářka na volné noze. Dělalo mu
starosti, že Mairie zůstala bez stálého příjmu, ale zřejmě se jí vedlo dobře.

„Tak tedy,“ otevřel
ústa, „co přesně jste objevila?“

Usmála se. „Zapomínáte,
že jsem svého času psala o místní samosprávě a radách v jednotlivých regionech
a distriktech. Byla to moje první práce v novinách. Proto to hledání teď pro mě
nebylo zase tak těžké.“ Nahnula se kupředu a v písku opsala kruh. „Kde chcete,
abych začala?“

„Nejdřív trochu
širších souvislostí.“

„O radách distriktů,
ne regionů?“

„Přesně tak.“

„Hm, na radách
distriktů je atraktivní snad jedině ten fakt, že mají velký rozpočet, což
znamená, že jenom čtyři největší města stojí za víc než za zlámanou grešli.“

„Z pohledu novináře?“

„Z jiného to vidět
nedokážu.“ Odhrnula si vlasy z očí. „Členství v radě distriktu proto nijak
neláká. Vyžaduje dlouhé hodiny práce, navíc nudné práce, kvůli které musíte
odcházet ze zaměstnání, a o čas vás připravuje ještě i večer, protože spousta
jednání se koná tou dobou a hodiny pro veřejnost také máte večer, pokud jste
jim neobětoval sobotu.“

„O. K., nebudu
kandidovat na člena rady, dokud mi to nevynahradí kupou peněz.“

Mairie zavrtěla
hlavou. „Za tak nevděčný úkol jich zase tolik nečekejte. Samozřejmě můžete
žádat o náhrady výdajů, a když jste předsedou nějakého výboru, trochu vám
přidají, ale stejně… Proto zjistíte, že z těchto i dalších důvodů mají členové
rad tendenci patřit do jedné z několika skupin: jsou to buď důchodci, nebo
nezaměstnaní, nebo podnikatelé, kteří zaměstnávají sami sebe, nebo šťastlivci s
bohatou manželkou. Případně manželem.“

„Ty první dvě skupiny
díky tomu, že mají spoustu času, ty poslední dvě, protože si volno můžou
udělat?“

Přikývla. „A k čemu
to vede? O spoustě rad byste nemohl říct, že pracují pružně. Edinburská je
aspoň zajímavější než většina ostatních.“

„Vyličte mi tedy, jak
to chodí v Edinburghu.“ Rebus se nad hladinou zadíval do dálky k ostrovu
Inchkeith.

„Máme dvaašedesát
volebních obvodů, většinu z nich drží labouristé.“

„To není nic
překvapivého.“

„Ale mezi labouristy
a konzervativci není velký odstup, jen asi sedmi křesel. Liberální demokraté
jich mají jen několik a Skotská nacionální strana dvě. Pokud jde o to, co rada
dělá, kdybyste někdy musel sedět na jejích schůzích a potom měl napsat nějakou
aspoň trochu zajímavou zprávu, věděl byste, zač je toho loket.“

„Nuda?“

„Strašlivá. V
disciplíně nazvané ennu, by většina členů rady mohla Británii
reprezentovat na Světovém poháru.“

„Tak takhle se to
cizí slovo vyslovuje.“ To mu vyneslo úsměv. Mairie se poslední dobou neusmívala
často, alespoň od té doby kdy Rebuse přivedla k hororové scéně nad saloonem U
Splašené hadice. Rebus hleděl nad mořem do dálky. Bílé čepice na vrcholcích vln
se táhly až k obzoru.

„Existují všemožné
výbory a podvýbory,“ pokračovala, „a plenární zasedání rady distriktu se koná
jednou měsíčně. Přesto rada dělá hlavně jedno: stará se, aby lidé měli střechu
nad hlavou. Glasgowská rada distriktu je největší pan domácí v Británii –
pronajímá sto sedmdesát tisíc domů. Mezi lidmi se povídá, že po reorganizaci
místní samosprávy dostaly rady distriktu za úkol starat se o bydlení, aby vůbec
měly co dělat.“

„Tomu nerozumím.“

„Konzervativci
chtěli, aby bytová politika zůstala mimo kompetenci regionálních rad.“ Vzdychla
si, když uviděla jeho zmatený výraz. „Tohle všechno souvisí s politikou a je to
beznadějně nudné.“

„Členové rad taky?“

„Skoro povinně. Jsou
ctihodní, to by pro ně možná bylo výstižnější slovo.“ Podívala se na něho. „Teď
se pěkně soustředíme na člena rady Toma Gillespieho. Je předsedou plánovacího
výboru, který sleduje, co se děje v průmyslu, s nemovitostmi a pozemky. Rada má
svůj vlastní odbor pro hospodářský rozvoj a výstavbu – a tento výbor má
zajistit, aby odbor pracoval, jak má, a nehrál si jen na svém písečku.“

„Samozřejmě vlastním?“

„Nezapomínejte, že
dohody o prodeji pozemků a stavební smlouvy se mohou pohybovat v částkách
několika milionů liber. Dokonce i opravy objektů mohou jít do statisíců.
Dokážete si představit, že bych s vámi uzavřela kontrakt na vyčištění oken ve
všech budovách rady ve městě?“

„Honem bych si kvůli
tomu musel jít koupit novou jelenici.“

„Mohl byste si to
dovolit. A teď ke Gillespiemu: je ctižádostivý, ale to není nic nového. Před
dvaceti lety, těsně předtím než se z městské správy stala rada distriktu, v ní
pracoval jak Malcolm Rifkind, tak George Foulkes a Robin Cook. Další věc:
nynější rada distriktu končí v dubnu 1996. Blíží se volby, a tak můžeme
sestavit něco jako stínovou vládu, jestli se vůbec lidé budou obtěžovat a
půjdou k volbám.“

„Nepovídá se mezi
lidmi o nějakých podezřelých smlouvách nebo že mezi členy rady jsou křiváci?“

„Ne. Tom Gillespie je
pilný a pracovitý, noviny o něm nikdy nenapsaly nic špatného, kostlivce ve
skříni zřejmě nemá, a dokonce o něm ani nekolují žádné pověsti. Není opilec
nebo hazardní hráč a ani manželku nepodvádí se svou sekretářkou –“

„Proč vás napadlo
právě tohle?“

Pokrčila rameny. „Je
to prostě jedna z věcí, které lidé někdy dělají.“ Dotkla se jeho ruky. „Víte
snad něco, co já ne?“

Rebus vstal. „To
těžko. Mimochodem, jak je na tom: patří k osobám samostatně výdělečně činným,
nebo je bez práce?“

„Má bohatou manželku,
která řídí vlastní podnik.“

Rebus se rozhlédl. „Není
tady někde otevřené občerstvení?“

„Mohli bychom zkusit
Zábavní park.“ Sklepala si z rukou písek. „Bude z toho pro mě výhradní zpráva?“

Rebus zahladil botou
kruh, který namalovala v písku.

„Tak co?“ naléhala.

„Ještě zpíváte v té
kapele country and western?“

„Jak nenápadně jste
změnil téma! Nezapomeňte, že jste se mi právě chystal odpovědět.“

„Na jakou otázku?“

„O té mé výhradní
zprávě.“

„Kdepak, to mě ani
nenapadlo.“ Z okraje pláže přešli na promenádu. „Můžete pro mě ověřit pár věcí?“

„Jakých?“

„Nějakou společnost,
která se jmenuje LABarum.“ Název jí hláskoval. „To je všechno, co o ní vím. A
ještě jedno jméno. Dalgety.“

„To je taky
společnost?“

„Nevím. Jak jsem se
zatím díval, firmy s tím názvem existují, ale kromě toho je to i místní název a
příjmení.“

„Co mám tedy udělat?“

Pokrčil rameny. „Jestli
o společnosti LABarum něco zjistíte, možná s tím Dalgety bude nějak souviset.“

„Uvidím, co se dá
podniknout. Á, zapomněla jsem se vám zmínit, že budu mluvit s vaší dcerou.“

Rebus se zastavil. „Vy
jste na to zapomněla?“

„Dobře, dobře,
původně jsem neměla v úmyslu vám to říct. Poskytne mi rozhovor o McAnallyho
sebevraždě.“ Rebus zase vykročil a Mairie pospíchala, aby ho dohonila. „Inspektore,
máte nějakou poznámku, kterou byste k tomu chtěl připojit? Můžete se
spolehnout, že vás budu citovat přesně.“

„No comment, slečno
Hendersonová,“ zavrčel Rebus.

 

Došel k závěru, že
výslech ve vyšetřovací místnosti by se pro Helenu Profittovou mohl ukázat jako
příliš náročný, proto se s ní dohodl na návštěvě v práci. Kromě toho, že dělala
sekretářku Gillespiemu, pracovala na částečný úvazek v kanceláři. Ale právě
odtamtud někdo zatelefonoval, že slečna Profittová dostala migrénu a odešla
domů. Zkusil jí zavolat, ale telefon nikdo nebral. Rozhovor s ní mohl počkat.
Mezitím si dohodl jinou schůzku, tentokrát s ředitelem Královské edinburské
věznice. Jeho sekretářce sdělil, že jde o sebevraždu bývalého vězně. Objednala
ho na úterý odpoledne.

„Bylo by lepší,
kdybychom se mohli sejít dřív,“ zkoušel na ni zapůsobit.

„Dřív to není možné,“
zklamala ho.

Po obvyklém večerním
posezení s Docem a Saltym dojel k mostu přes Forth, auto nechal na parkovišti a
vykročil k mostu. Výjimečně tam nevyla vichřice a vítr se spíš podobal vánku.
Měsíc nesvítil a teplota se stále ještě držela stupeň nebo dva nad bodem mrazu.
Sotva na mostě dokončili dílčí opravy, byl znovu otevřen. Prohlídky vážné
poškození konstrukce nezjistily, ale kdyby auto narušilo jeden ze silných
kovových nosných kabelů, situace by byla zcela jiná.

Stál na mostě, a
protože v hospodě a v autě si zvykl na teplo, teď se tetelil zimou. Zastavil se
pár kroků od místa, kde ti kluci skočili. Bylo ohrazené kovovými zábranami,
ukotvenými pytli s pískem. Nebezpečnou zónu označovaly dvě žluté kovové lampy.
Někdo přes zábrany přelezl, u rozbitého zábradlí položil malý věnec a zatížil
ho kamenem, aby ho neodnesl vítr. Rebus zvedl oči k nejbližšímu z dvou ohromných
opěrných pilířů, na jejichž vrcholu blikala červená světla, varující piloty
letadel. Necloumaly s ním žádné silné pocity, připadal si jen trochu osamělý a
litoval sám sebe. Tam dole tekla řeka Forth, vynášející soudy stejně kvapně
jako Pilát. Zvláštní, co všechno vás může zabít: voda, trup lodi, ocelové broky
v papírovém obalu. Je zvláštní, že někteří lidé se skutečně rozhodnou zemřít.

„Já bych to
nedokázal,“ uvažoval Rebus nahlas. „Nemohl bych se zabít.“

Což nevylučovalo, že
na to nikdy nepomyslel. Někdy se vám v noci honí hlavou podivné věci. Všechno
je tak zvláštní. Cítil, že se mu svírá hrdlo. Je to jenom tím pitím, uklidňoval
se. Z pití mám plačtivou náladu. Je to jen tím pitím.
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Pro edinburská drop-in
centra, kam můžete zajít pro pomoc, informace nebo jen na kus řeči s přáteli,
málo informovaní lidé našli přezdívku drop-out centra, tedy střediska
ztroskotanců. Rebus věděl, že policisté v nich nebývají nejvítanějšími hosty,
proto do jednoho nejdřív zatelefonoval.

Znal se s vedoucím
drop-in centra ve středu města, za nádražím Waverley. Rebus mu jednou prokázal
laskavost, přivedl totiž zpátky feťáka, kterého nečekaně zastihly abstinenční
příznaky na Nicolson Street. Někteří policisté by smůlou pronásledovaného
nešťastníka vzali do vazby a dopravili na stanici, kde by se mu nevedlo nejlíp.
Ale Rebus ho dopravil tam, kam narkoman chtěl: do drop-in centra u Waverley.
Vyšlo najevo, že závislosti na heroinu se snaží zbavit vlastními silami.

„Jak mu je?“ zeptal
se Rebus Frasera Leitche, manažera centra, jeho betlémské hvězdy.

Leitch seděl ve své
zpuchřelé kanceláři, jako obvykle zavalený horami papírů. Police za jeho psacím
stolem se pod tíhou šanonů, krabic na dokumenty, časopisů a knih očividně
prohýbaly. Fraser Leitch se poškrábal v prošedivělých vousech.

„Podle toho, co jsem
naposled slyšel, se mu vede dobře. Rekvalifikoval se a doopravdy našel práci v
obchodě se smaženými rybami s hranolky. Vidíte, inspektore, systém někdy
funguje.“

„Nebo je jeho případ
výjimka, která potvrzuje pravidlo.“

„Věčný pesimista.“
Leitch vstal a sehnul se až k tácu na podlaze. Zkontroloval, jestli je v
elektrické konvici dost vody, a zapnul ji. „Vsadím se s vámi. Vsadím se, že
jste se sem přišel zeptat na Willieho Coylea a Dixieho Taylora.“

„Musel bych být
vyložený hlupák, kdybych se o to vsadil.“ Leitch se usmál. „Víte, že Dixie bral
drogy?“ Rebus přikývl. „Pokud je mi známo, s Willieho pomocí s tím před pár
měsíci přestal.“

„Nádobíčko ještě měl
pod postelí.“

Leitch pokrčil rameny
a sypal kávu do dvou hrnků. „Pokušení vás provází vždycky. Uzavřu s vámi jinou
sázku, vsadím se, že vy sám jste heroin nikdy nevyzkoušel.“

„Máte pravdu.“

„Já taky ne, ale
podle toho, co jsem o tom slyšel… Zkrátka, jak říkám, pokušení je věčné.
Jednoho dne to přece jenom zkusíte znovu.“ Jak Rebus věděl, Fraser Leitch míval
problémy s pitím. Ten člověk neříkal nic jiného než to, že když jste mu jednou
podlehli, máte problém na celý život, protože i kdybyste s alkoholem nakrásně skoncovali,
příčina vaší závislosti stále trvá a nikdy nezapadne za obzor.

„Slyšel jsem o tom
jeden vtip,“ prohodil Leitch, zatímco se v konvici začínala vařit voda. „Vlastně
to ani velká legrace není. Položím vám otázku: na jakou loď měl Dixie spadnout?“

„Dám se poddat.“

„Na plovoucí vrak.
Protože oba patřili do starého železa. Jak říkám, špatný vtip.“ Do hrnků nalil
vodu a mléko, zamíchal a jeden podal Rebusovi. „Je mi líto, ale čistou
kolumbijskou nemáme.“

„To má být další
vtip?“

Leitch si zase sedl. „Dixieho
jsem znal,“ řekl. „Ale s Williem jsem se setkal jen párkrát.“

„Willie drogy nebral?“

„Pravděpodobně kouřil
marjánku, možná si někdy dal extázi.“

„Takže byl relativně
čistý? Překvapilo vás, když jste se dověděl, co udělali?“

„Překvapilo? Nevím.
Jaká je káva?“

„Děsná.“

„Ať taková nebo
maková, stejně stojí dvacet pencí.“ Leith ukázal na krabici na stole. Rebus
našel jednolibrovou minci a hodil ji dovnitř.

„Drobné si nechte.“

„S tou librou jste
rozšířil řady našich mecenášů.“ Leitch pokrčil nohy a opřel je o okraj stolu.
Jeho mokasínům se rozpadávaly švy. Kalhoty měl dole také roztřepené. Obvykle
sám o sobě říkal, že je „jenom další starý hippie“.

„Jak si centrum vede?“
zajímal se Rebus.

„Sotva se držíme nad
vodou.“

„Financuje vás přece
rada distriktu?“

„Jen částečně.“
Leitch se zamračil. „Proč se ptáte?“

„Co s vámi bude po té
reorganizaci?“

„Modlíme se, aby nám
peníze posílali dál.“

Rebus zamyšleně
pokýval hlavou. „Ptal jsem se, jestli vás překvapilo, co udělali Willie a
Dixie.“

Leitch o tom chvíli
přemýšlel. „Ne,“ odpověděl. „Myslím, že ne, až na to, že to byl hloupější
kousek, než bych od nich čekal.“

„Zvlášť od Willieho?“

„Musel vědět, že něco
takového jim neprojde. Dixie byl jiného ražení, někdy dělal šílenosti a choval
se jako skutečný poděs, ale Willie ho dokázal zvládnout.“

„Jako Keitel a DeNiro
v Mean Streets.“

„To není špatné
srovnání. Když Dixie vyvedl nějakou hloupost, Willie mu vrazil pár pohlavků. Od
nikoho jiného by si to Dixie líbit nenechal. Uvědomujete si, že to, co vám tady
povídám, znám většinou jen z doslechu? Jak jsem řekl, s Williem jsem se setkal
jen asi dvakrát.“ Odmlčel se. „Byl jste u toho, že?“

„Byl,“ přisvědčil Rebus
tiše. Poposedl si na židli. „Oni prostě… Willie dal Dixiemu ruku kolem ramen,
pak se nahnul přes zábradlí a Dixie šel s ním. Nekladl žádný odpor. Neskočili,
jen prostě sklouzli dolů.“

„Kristepane.“ Leitch
sundal nohy ze stolu.

„Proč to udělali?“

Leitch vstal a obešel
stůl. „Myslím, že odpověď znáte, nebo aspoň tušíte. Nemohli jít do vězení.“

„Já vím,“ řekl Rebus.
Dva lidé raději umřou, než aby šli do vězení, jiný umře, protože je z něho
venku. Rebus se prstem dotkl úst, a když ucítil bolest a napětí, skoro ho to
potěšilo.

Leitch mu položil
ruku na rameno. „Sešel jste se už s poradcem?“

„Cože?“

„U policie poradci
nepracují?“

„Proč bych se s ním
měl radit?“

Leitch Rebusovi
stiskl rameno a ruku odtáhl. „Záleží jen na vás,“ řekl a vrátil se ke své
židli. Chvíli seděli v tichu.

„Nesetkal jste se
někdy s chlápkem, co se jmenuje Paul Duggan?“ zeptal se Rebus konečně.

„To jméno mi něco
říká. Ale obličej si nedokážu vybavit. Možná se o něm v centru jenom někdo
zmínil.“

„Williemu a Dixiemu
půjčil auto. Bydleli u něho v podnájmu.“

„Aha, ano. Někdy sem
chodí další jeho dva podnájemníci.“

„Máte představu o
tom, kde bydlí?“

„V Abbey Hillu, tam
někde.“

„A co jméno Dalgety – nepřipomíná vám něco?“
Leitch se zamyslel, pak zavrtěl hlavou. Rebus vyhrabal z kapsy fotografii
Kirstie Kennedyové. „Vím, že to není pravděpodobné, ale neviděl jste ji někdy
tady v centru?“

„To je primátorova
dcera. Pár policistů se na ni přišlo zeptat hned potom, co zmizela.“

„Ta fotka je stará
několik let, Kirstie se od té doby změnila.“

„Tak mi přineste
nějakou mladšího data. Neříkejte mi, že tohle je nejlepší fotka, jakou její
rodiče našli?“

Rebus o tom
přemýšlel, ještě když z kanceláře Frasera Leitche vyšel. Ten člověk měl pravdu.
I když, kolik fotografií své vlastní dcery Rebus má? Od té doby co jí minul
dvanáctý rok, jich pořídili setsakramentsky málo. Stál v krátké temné chodbě,
kde polovinu stěn zabíraly nástěnky a druhou, pokrývala graffiti na lístcích
psaných fixem. Rebus si ty klikyháky pečlivě prohlížel. Jedna kartička byla
skoro nová, zatím neměla ani zohýbané rohy. Byla vytištěná, na rozdíl od svých
sousedů psaných rukou. Celkem vzato to bylo velice nóbl oznámení.

Pokoje k
pronajmutí. Levně.

A vedle telefonní
číslo a jméno. To jméno znělo Paul. Rebus lístek sundal a uložil ho do kapsy
hned vedle fotografie Kirstie Kennedyové.

Nahlédl do dvou
otevřených místností. V jedné stály před televizí dvě vyrovnané řady židlí z
plastu. Televizor byl černobílý, s třiceticentimetrovou úhlopříčkou. Jeden
mladík držel nad hlavou pokojovou anténu a obrazovku pozorně sledoval ze
vzdálenosti tři čtvrtě metru. Na jedné z dalších židlí kdosi seděl a spal. V
druhé místnosti se další teenageři, dva chlapci a dívka, snažili hrát stolní tenis
s jedním prasklým míčkem, dvěma pálkami bez gumového potahu a knihou v měkké
vazbě. Místo sítě jim sloužila řada neotevřených krabiček od cigaret. Hráli
tiše, bez nadšení a bez naděje.

Na schodech venku se
ho další dva klienti centra pokusili pumpnout nejdřív o peníze, pak o cigarety.
Pár cigaret jim dal, dokonce jim je zapálil.

„Hrůza, co se stalo
Dixiemu, co říkáte?“ zahájil konverzaci.

„Odprejskni,
tlusťochu,“ odbyli ho a vrátili se dovnitř.

 

Zpátky ve svém bytě Rebus
s konečnou platností pustil žilou ústřednímu topení. Vodu nechal natékat do
prázdných sklenic od kávy. Jedno se bytu muselo přiznat: když se tam zase
nastěhoval, byl nádobami od kávy bohatě zásoben. Měl v úmyslu se studentů
zeptat, co je vedlo k tomu, že jich skladovali plné kredence a krabice.

Znovu topení napustil
a byl by rád věděl, jaký tlak by ručička na tlakoměru u kotle měla ukazovat.
Když topení zase zapnul, z trubek se ozval zvuk prozrazující, že jimi opět
zurčí voda a prudce se žene dál, a kotel se rozklepal, jak se k životu probraly
plynové trysky.

Odešel do obývacího
pokoje a stál s rukou na radiátoru. Zahřál se, ale zůstal jen teplý, ačkoli
termostat byl na maximu. A z odvzdušňovacího ventilu kapala voda. Otočil
klíčem, kam až to šlo, ale voda kapat nepřestala. Přivázal k ventilu utěrku a
dolní cíp vložil do jedné ze sklenic. Bude kapky odvádět dolů a přestanou dělat
hluk.

Ano, John Rebus se v
takové situaci neocitl poprvé.

Seděl v křesle,
světla měl zhasnutá a díval se z okna na Arden Street. Myslel na Maisii
Finchovou, myslel na její matku a na svou matku. Střechy a kapoty aut pokrývala
jinovatka. Hlouček studentů se smál na zpáteční cestě do jejich podnájmů. Rebus
si nalil whisky a vyložil studentům, jaké mají štěstí. Každý, kdo byl tam
venku, měl štěstí. Stejně jako všichni ti lidé, kteří spali pod mostem a loudili
cigarety a kuli pikle a vymýšleli intriky, díky nimž to dotáhnou dál. Alister
Flower, kroutící se a hryzající ve spaní; Gill Templerová, jejíž klidný spánek
neruší nic; Frank Lauderdale, kterého svědilo pod sádrovým obvazem; Tresa
McAnallyová s nohama na stole před televizí; Kirstie Kennedyová… ať už byla
kdekoli. Všem jim přálo štěstí.

Edinburgh je
zpropadeně šťastné město.
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Příští úterý se Rebus
dostavil do práce nezvykle brzo.

I když ne tak brzo,
aby přišel první. Gill Templerová už tam byla, dveře kanceláře měla otevřené a
prokousávala se kupou papírů, které čekaly na vyřízení. Rebus zaklepal a dveře
otevřel ještě víc.

„Jsi tu brzy,“
konstatovala a přejela si prsty po očích.

„A co ty? Bylas tu
celou noc?“

„Mám ten pocit. Ta
káva pěkně voní.“

„Chceš, abych ti pro
ni došel?“

„Ne, jen mi dej půlku
té tvé.“ Podala mu čistý hrnek a on jí polovinu odlil ze svého vysokého poháru.
Protože stál nad košem na odpadky, viděl, na čem pilně pracovala. Snažila se
seznámit s každým neuzavřeným případem, se vším, co tu po sobě Frank Lauderdale
zanechal.

„Tvrdý oříšek,“
poznamenal.

„Můžeš mi pomoci.“

„Jak, šéfko?“

„Zprávy píšeš hrozně
dlouho. Zvlášť pokud jde o případy McBrane a Pettiford. Ráda bych je viděla
ještě dnes dopoledne.“

„Víš, jak rychle píšu
na stroji?“

„Prostě je napiš.“

„Spokojila by ses jen
s jednou? Musím na pohřeb.“

„Inspektore, chci obě
zprávy do oběda.“

Rebus se ohlédl na
otevřené dveře. Stále nikde nikdo. „Víš,“ pronesl tiše, „začnu to brát osobně.“

Zvedla oči od práce. „Co
to má znamenat?“

„Ten způsob, jak se
mnou jednáš od první chvíle, co jsi tady. Upřímně řečeno, chováš se ke mně
odporně. Nejdřív jsem si myslel, že jen chceš na ostatní udělat dojem, ale už
si tím nejsem tak jistý. Jasně, každému musíš dokázat svoje kvality, ale to
neznamená, že –“

„Opatrně, abys
nenarazil, inspektore.“

Rebus se na ni dlouho
upřeně díval. Nakonec sklopila oči k práci před sebou. „Díky za kávu,“ pravila
klidně. „Stejně chci ty zprávy o případech do oběda.“

Šel tedy ke svému
stolu a pracoval na nich. Psal je nerad, je dřina vždycky použít ta pravá slova
a všechno vyjádřit správně. Žádný policejní důstojník nebyl rád, když mu spis,
který velice pečlivě připravil, poslal státní návladní zpátky kvůli nějaké
drobné kosmetické vadě. Čekali jste, že vám přijde zpráva o přípravě
předběžného výslechu, a místo toho se vám případ vrátí s poznámkou „v nynější podobě
není další postup v jednání možný“.

Většina kritiky se
pak sveze na hlavu styčného důstojníka, který zprávu sepsal a jehož úkolem bylo
fungovat jako spojka s úřadem státního návladního, a Rebus byl tímto styčným
důstojníkem pro oba případy, McBraneův i Pettifordův. Měl v popisu práce dát
případu takovou podobu, aby ho státní návladní byl ochoten přijmout. Předpokládal,
že v popisu práce Gill Templerové je zajišťovat, aby svůj kus práce odvedl on,
ale stejně v něm její přístup vzbudil hořkost. Pokud mohl odhadnout, z několika
možností náhrady za Franka Lauderdalea nebyla zvolena zdaleka ta nejoblíbenější.
Lauderdalea si možná nevážili úplně všichni, ale aspoň to byl muž, víc než
to, byl „jeden z nich“. Kdežto Gill Templerovou sem poslali z Fife. A byla
žena. Dokonce ani nehrála golf.

Zdálo se, že
policistkám její jmenování docela udělalo radost – zlou krev vzbudilo jenom
mezi muži. Siobhan Clarkeová, jak si Rebus všiml, měla při práci pod šéfkou
pružnější krok. Možná v Gill Templerové spatřovala budoucnost, která by ji
mohla čekat. Ale Gill bude muset jednat opatrně. Budou na ni nastraženy pasti.
Bude si muset dávat pozor, komu má důvěřovat. Pokud Rebus o některém jejím
rozhodnutí pochyboval, zatím se přikláněl na její stranu a předpokládal, že je
na něho tvrdá, protože si nemůže dovolit opak. Zatím to vypadalo na
jednosměrnou ulici.

Dokončené zprávy jí
odnesl do kanceláře a až tam zjistil, že odešla na poradu u Sedláka Watsona.
Nechal je ležet na nápadném místě na stole a zastavil se v umývárně, aby si
vzal jinou kravatu, modrou sundal a nahradil ji černou. Brian Holmes vešel
právě v okamžiku, kdy Rebus kontroloval svůj vzhled v zrcadle. „Vypravuješ se
na večírek?“

„Skoro ses trefil,
Briane. Skoro.“

 

V kuchyňce samozřejmě
měli tolik alkoholu, že by mohli zahájit hootenanny, starou dobrou besedu se
zpěvem skotských lidových písní a tancem, ale tady se konala pohřební hostina,
ne oslava.

Než Rebus k Trese
McAnallyové dorazil, byt už praskal ve švech. Sešli se tam muži a ženy
středního věku a jejich nabručení potomci plus několik starších duší, které
byly poctěny židlemi, na něž si mohly sednout. A uprostřed obývacího pokoje
trůnila vdova, oblečená od hlavy k patě v černém, ale s červeně nalakovanými
nehty. Záclony byly zatažené stejně jako v sousedních bytech – na znak solidarity.
Když šlo o to někomu pomoci s pohřbem, Skotové se tradičně shromáždili v hojném
počtu.

Rebus si proklestil
cestu šeptajícím davem a napřáhl ruku. „Paní McAnallyová,“ oslovil ji.

Ruku přijala a skoro
ji ani nestiskla. „Je od vás hezké, že jste přišel.“

Pak zase zmizel,
rychle zařadil zpátečku, než se mohla k někomu obrátit a prohodit: „To je ten
policista, co přišel do školy a viděl, jak tam Prcek Shug leží na zemi jak
široký tak dlouhý a chybí mu půlka hlavy.“ Při obdobných příležitostech se muži
obvykle uchýlili do kuchyně a drželi se whisky. Ale tady byla jenom kuchyňka,
kterou od obývacího pokoje neoddělovalo nic podstatnějšího než jídelní pult. A
tak se muži nacpali do kuchyňky, kde vznikl nával přesně takových kvalit, jaké
znáte z autobusů v době dopravní špičky. Jeden druhému podával dál nejdřív
čisté sklenice, potom whisky. Dámám stejným způsobem dopravili odlivky suchého
sherry. Pro mladší smuteční hosty tu byly připravené nealkoholické nápoje, i
když jste nemuseli být bůhvíjak staří, abyste směli dostat hlt něčeho
ostřejšího.

Rebus vzal sklenici a
připil si s mužem malé postavy stojícím vedle něho. Bylo mu přes sedmdesát a
přišel ve starém obleku barvy pepř a sůl, který nosil už za války. Obličej měl
ztrhaný, v jednom kuse pohyboval rty a špulil je, až se mu kolem úst dělaly
vrásky. Když promluvil, bylo to polohlasem.

„Tak na vaše zdraví,
synku.“

„Slainte.“ Moment pili, ochutnávali levnou whisky.
I jiní si mnohem raději pochutnávali na whisky, než mluvili, proto se jí při
pohřbech vždycky zkonzumovalo ohromné množství.

„Pohřební vůz přijede
za deset minut,“ informoval ten muž Rebuse.

„Dobře.“ Rakev bude
samozřejmě zavřená; Tresu McAnallyovou připravili o poslední pohled na to, co z
jejího ubohého manžela zbylo.

„A tady máme pastora.“

Stařík viděl naprosto
správně, navzdory mastným šmouhám na čočkách brýlí. Rebus pozoroval, jak se
duchovní pomalu blíží k Trese McAnallyové. Byl v černém, s bílým kolárkem, a
jak šel, tlačenice se před ním rozestupovala. Duchovní si nezískávali přátele, alespoň
ne snadno; v tom směru byli ve stejné situaci jako policajti. Lidé se vždycky
báli, že před nimi pronesou něco, čeho budou litovat. Ale v jednom byli ti páni
v černém kovaní: dovedli vést hovor tak, že slova neslyšel nikdo kromě osoby,
které byla adresována.

Starý pán
odšroubovával další láhev whisky, jiné značky. „Že ten byt ale pěkně zařídila?
Pár let jsem tady nebyl.“

Rebus přikývl a
zaznamenal, že obrovský televizor odnesli, aby tu bylo víc prostoru. Nejspíš
bude v ložnici. Znovu přelétl pohledem smuteční hosty, vyhlížel staré
kriminálníky, známé tváře, hledal někoho, kdo Prcku Shugovi mohl opatřit
brokovnici.

„Jo jo,“ vedl dál
svou starý pán, „teď je to moc hezký byt. Nové koberce a tapety, opravdová
krása.“

A nová televize,
pomyslel si Rebus. Nové vstupní dveře a zařízení ložnice byste také
nepovažovali za nemoderní. Peníze: odkud se ksakru vzaly?

„Nový koberec je i v
předsíni,“ dodal ten stařík. Pokračoval ještě tišším hlasem. „Řekl bych, že to
udělala kvůli Prckovi Shugovi. Víte, aby si po návratu doma připadal trochu
vítanější. Víte, co myslím. Když vyjdete z vězeňské cely, chcete mít kolem sebe
něco hezkého.“

Rebus se na něho
zadíval pozorněji. „Vy jste byl také zavřený?“

„Synku, to už je
hodně dávno. V padesátých letech. Saughton tehdy vypadal jinak, všechno bylo
jiné. A všimněte si: neříkám, že horší.“ Dolili si sklenice, láhev zase
zašroubovali a podali dál. Rebus by byl rád věděl, kolik starých kriminálníků v
tlačenici kolem je. Pak uviděl, že do pokoje přichází někdo jiný, a zarazil se.
Sklenice se zastavila centimetr od úst.

Byla to žena malé
postavy, v černém, s kastrůlkem na hlavě.

Z něho spadal krátký
závoj, který zakrýval oči, ale ne ústa. A za ní šla mnohem vyšší žena v
jednoduchém tmavomodrém vypasovaném kostýmku s hlubokým výstřihem. Byl to ten
druh kostýmku, pod který byste si vzali halenku, ale Maisie Finchová pod ním
halenku neměla, ani cokoli jiného, pokud Rebus dobře viděl.

V té chvíli ho ale
víc zajímala ta žena, která přišla s ní. Byla to Helena Profittová. Rebus se
otočil k desce na odkapávání nádobí, kde rozdával drinky jeden muž. Byl zrudlý
horkem, přestože neměl sako, zato mohl vystavovat na odiv zářivě červené šle.

„Dejte nám dvě
sklenice sherry,“ zamumlal Rebus směrem k němu. Objednávku předali dál a za pár
okamžiků už Rebus držel sherry v ruce. Svou whisky nechal stát na jídelním
pultu a sklenice sherry nesl do obývacího pokoje.

 

Helena Profittová
téměř neslyšně mluvila s Tresou McAnallyovou, proto Rebus zaklepal na rameno
Maisii Finchové. Když se k němu obrátila, sklenice jí podal.

„Děkuji.“ Přičichla k
jejich obsahu, než jednu podala Heleně Profittové.

„Zvláštní,“
poznamenal Rebus, „nikdy jste se nezmínila, že slečnu Profittovou znáte.“

Usmála se, pak usrkla
sherry a zašklebila se.

„Moc sladké?“

„Čajíček. Nemají něco
jiného?“

„Whisky, tmavý rum,
nealko. Možná trochu vodky.“

„Jedna vodka by
přišla k chuti.“ Znalecky obhlédla skrumáž v kuchyňce, změnila názor a sklenici
dopila.

„Teď mi konečně
prozraďte,“ mluvil nyní polohlasem i Rebus, „odkud znáte Helenu Profittovou?“

„Jako většina lidí v
téhle místnosti.“ Znovu se usmála a otočila k vdově. „Treso, holka, nebude ti
vadit, když si zapálím?“ Krabičku už držela v ruce.

„Jen kuř, Maisie.“
Pauza. „Prcek Shug by to tak chtěl. Sám taky kouřil.“

Spousta rukou se jako
na povel ponořila do kapes a kabelek. Otevíraly se krabičky a podávaly dál. Rebus
si jednu vzal od Maisie. Zapálila mu.

„Pěkný zapalovač,“
prohodil.

„Byl to dárek.“ Než
tenký zapalovač zdobený onyxem a zlatem vrátila do kapsy, ještě se na něj
podívala.

„Slečna Profittová
tedy bydlela v tomhle domě?“

„O patro níž.“

Jak přicházeli další
lidé a museli vdově projevit svou soustrast nebo se před odchodem potřebovali
rozloučit, Rebus a Maisie zjistili, že se od vdovy a slečny Profittové stále
vzdalují. Skončili u římsy krbu. Rebus vzal do ruky lístek s kondolencí. Bylo
na něm pár prostých slov: „Od všech Shugových přátel v Saughtonu. Nezapomeneme
na něho.“

„Dojemné,“ podotkla
Maisie Finchová.

„Buď to, nebo trochu
morbidní.“

„O čem to mluvíte,
inspektore?“ Všiml si, že „inspektore“ pronesla nápadně hlasitě. Nejbližší
smuteční hosté si ho prohlédli od hlavy k patě a věděl, že teď se o tom dozví
každý.

„Záleží na tom, proč
se zabil,“ odpověděl. „Mohlo to souviset se Saughtonem.“

„Tresa povídala, že
měl rakovinu.“

„To je jen jeden z
možných důvodů.“ Vyhledal její oči. „Dovedu si představit i jiné.“

Uhnula pohledem,
téměř nenuceně. „Jaké například?“

„Vina, hanba,
rozpaky.“

Kysele se usmála. „Nic
takového Shug McAnally neměl ve slovníku.“

„Sebelítost?“

„To už spíš.“

Rebus viděl, že
kastrůlek se závojem se pohybuje směrem ke dveřím. „Vrátím se,“ řekl.

Helena Profittová
byla u předních dveří, když ji chytil.

„Slečna Profittová?“
Obrátila se k němu. „Myslím, že bychom si měli popovídat.“

Vedl ji do ložnice
McAnallyových.

„Nemůže to počkat?“
Rozhlížela se, v ložnici se jí mluvit nechtělo.

Rebus zavrtěl hlavou.
Televize tam opravdu stála a nechávala jim jen úzký průchod. „Vyhýbáte se mi,“
obvinil ji.

Vzdychla. „Tom mi
radil, abych vám to řekla.“

„Tehdy večer jste
pana McAnallyho poznala?“

„Ovšem.“

„A on vás?“

Přikývla. „Jsem si
tím jistá.“

„Věděl předem, že
máte k tomuto členu rady blízko?“

Zůstala na něho zírat
přes závoj. „Co myslíte tím ‚blízko‘? Jsem jeho sekretářka, nic víc.“

„Přesně to jsem měl
na mysli.“

„Jak by se o tom mohl
dovědět? Ne, myslím, že to nevěděl.“ Najednou pochopila, kam míří. „Se mnou
jeho sebevražda neměla nic společného!“

„Takové věci se
musejí prošetřit. Proč jste mi o tom nic neřekla?“

„Já…“ Sedla si na
kraj postele, s rukama v klíně, ale okamžitě znovu rychle vstala. Rebus
sledoval, jak se přehoz přes postel pohybuje, pak se vlny uklidnily. Bylo to
vodní lůžko. Helena Profittová si nervózně poklepala na klobouk a popotáhla za
závoj. Moc účinný úkryt neposkytoval.

„Souvisí to s Maisií
Finchovou?“ vyzvídal Rebus.

Zamyslela se nad tím,
potom vážně přikývla, než propukla v hlasité vzlyky. Rebus se dotkl jejího
ramene, ale ona se od něho rychle odtáhla. Nějaký smuteční host otevřel dveře a
nahlédl dovnitř. Rebus měl pocit, že za dveřmi stojí i další a všichni čekají,
aby ty slzy viděli.

„Bude v pořádku,“
řekl a dveře důkladně zavřel. Helena Profittová mezitím vytáhla z rukávu
kapesníček a smrkala. Rebus jí nabídl kapesník vlastní, kterým se lehce dotýkala
očí. Když mu ho vrátila, na bílé bavlně zůstaly oční stíny. Znenadání zase
někdo dveře otevřel. Na prahu stanul ten muž s červenými kšandami.

„Co se to tu děje?“

„Nic,“ odvětil Rebus.

Muž si ho měřil
zlostným pohledem. „Víme, kdo jste. Možná byste měl radši odejít.“

„Co hodláte udělat –
vyhodit mě?“

Zpocený obličej
strnul v pohrdlivém úšklebku. „Jste všichni stejní.“

„A vy také.“ Rebus se
opřel o dveře, až se zavřely. Vrátil se k Heleně Profittové.

„Co přede mnou
tajíte?“ zeptal se dychtivě. „Nakonec to vyjde najevo, vždyť víte.“

„Z tohohle domu jsem
se odstěhovala před čtyřmi lety,“ rozpovídala se. „Od té doby jsem se sem
vrátila jen asi dvakrát. Měla jsem sem přijít častěji. Maisiině matce moje
krátké návštěvy chybí…“

Před čtyřmi lety. „Potom
co McAnally znásilnil Maisii?“ hádal. Několikrát se zhluboka nadechla, aby se
uklidnila. „Víte, nic jsme neudělali, nikdo z nás. Všichni jsme slyšeli výkřik –
vím, že ji jsem ho slyšela –, ale nikdo policii nezavolal. Až když
Maisie přiběhla do Tresina bytu. Sama Tresa zavolala, aby oznámila, že její vlastní
manžel právě znásilnil sousedčinu dceru. Ten výkřik jsme slyšeli, ale prostě
jsme si dál hleděli svého.“ Znovu se vysmrkala. „Není to pro tohle zpropadené
město typické?“

Rebusovi se vybavila
slova, která vyslovil docela nedávno: vina, hanba, rozpaky.

„Bylo vám hanba?“
zeptal se.

„To se vsaďte, že
bylo. Nedokázala jsem tady v tom domě žít dál.“ Přikývl. „Překvapilo vás, že
Maisie tu zůstala, ačkoli věděla, že McAnally se vrátí?“

Zavrtěla hlavou. „Maisiina
maminka se nikdy nechtěla stěhovat. Navíc Maisie a Tresa k sobě vždycky měly
blízko, zvlášť od té doby co…“

Rebus se pokusil
představit si, jaké to asi bylo, vyjít z věznice a octnout se v takové situaci.
Nakolik se Tresa a ta mladší žena ještě sblížily v době McAnallyho
nepřítomnosti?

„Povězte mi, co se
toho večera stalo.“

„Co?“ Kapesníček
zastrčila zpátky do rukávu.

„Toho večera, když ji
napadl.“

„Co je vám do toho?“
Tváře jí zčervenaly hněvem. „Po tom vám nic není. Je to dávno pryč, dávno
zapomenuto.“

„Zapomenuto, slečno
Profittová?“ Rebus zavrtěl hlavou. „Neřekl bych, zdaleka ne.“

Potom se od ní
odvrátil a z ložnice odešel.

Nahlédl do obývacího
pokoje. Kouř visel ve vzduchu jako zimní mlha. Viděl Maisii, usazenou jako na
bidýlku na opěradle velkého vdovina křesla, jednu štíhlou nohu přehozenou přes
druhou. Držela Tresu McAnallyovou za ruku a hladila ji, zatímco Tresa se
sklopenou hlavou poslouchala, co jí Maisie líčí. Poslouchala ji a zmohla se na úsměv.
Rebus by byl o Trese McAnallyové řekl, že je semetrika, možná dokonce
dryáčnice. Ale právě teď nebyla ani jedno, ani druhé. Snad za to mohly jenom
okolnosti, pohřeb, ale nemyslel si to.

„Vůz je tady,“
ohlásil někdo u okna a mínil tím, že pohřební vůz už přijíždí. Pastor vstal,
aby se sklenicí whisky v ruce a tvářemi uzardělejšími víc než dřív pronesl
několik slov. Rebus si proklestil cestu zpátky do předsíně, vyklouzl z bytu a
scházel po schodišti. Muž s kšandami se nahoře nahnul přes zábradlí.

„Kámo, doufám, že se
zase uvidíme, ale někde beze svědků.“ Hrozba se ozvěnou rozléhala po schodišti.
Rebus šel stále dál. Když odjel, zanechal při chodníku místo pro pohřební vůz.
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O sebevraždu Shuga
McAnallyho se nezajímal jen Rebus. Četl o ní článek v novinách. Ze všeho
nejdřív ho jen přelétl očima, aby zjistil, jestli v něm není jeho jméno.
Naštěstí ho nenašel. Mairie Hendersonová bylo jedno ze tří jmen společně
uvedených v podtitulku. Kde její příspěvek začíná a končí, nebylo možné poznat.
Jedinou výjimkou samozřejmě bylo interview s Rebusovou dcerou Sammy, a přestože
jméno Sammy se v textu neobjevilo, byla tam uvedena organizace, pro kterou
pracuje: Skotská sociální péče o bývalé vězně neboli SWEEP, jak se ve zkratce
nazývá.

Policie jí říkala
Sazík, zřejmě podle zlobivého medvídka z dětských televizních maňáskových
pořadů, černého jako saze.

SWEEP stejně jako
ostatní agentury poskytující sociální péči, o nichž se článek zmiňoval,
vyslovil obavy, že sebevražda Hugha McAnallyho pouhý týden po propuštění z
věznice je svědectvím o problému s resocializací a o nedostatku skutečného
zájmu „ze strany systému“ – což dozajista byla Sammyina slova. Kritika dopadala
na hlavu policie, zaměstnanců věznice a sociální péče. Ředitel Královské
edinburské věznice nemohl udělat víc než novinářům vysvětlit, jak jsou vězni před
propuštěním připravováni, aby integraci do společnosti zvládli. Jeden „mluvčí
SWEEPu“ trval na tom, že bývalí vězni – SWEEP o nich nikdy nemluvil jako o
zločincích – trpí stejnými psychickými problémy jako propuštěné oběti únosů nebo
jako rukojmí. Rebus v duchu přímo viděl, jak ta slova znějí ze Sammyiných úst;
už je od ní slyšel.

Přede dvěma měsíci
byl překvapen, když od dcery dostal dopis se zprávou, že bude pracovat v
Edinburghu a „vrací se domů“. Zatelefonoval jí, aby zjistil, co si o tom má
myslet, a jak se ukázalo, neznamenalo to nic víc, než že se vrací do
Edinburghu.

„Nedělej si starosti,“
sdělila mu, „nečekám, že budu bydlet u tebe.“

Ta práce, kterou
dostala, byla právě u SWEEPu. V Londýně již nějakou dobu pracovala s vězni a
bývalými vězni; od doby kdy navštívila jednoho přítele ve vězení, viděla
tamější podmínky, a jak to sama vyjádřila, „tu jejich samotu“.

„A za co že ten tvůj
přítel seděl?“ zeptal se nemoudře Rebus.

Od té chvíle se
jejich konverzace omezila na minimum.

Sammy nechtěla, aby
ji čekal u vlaku, ale na nádraží Waverley stejně přišel. Nepřála si, aby viděl,
jak na nástupiště shazuje svůj tlumok v armádním stylu a červený odřený ruksak.
Chtěl jít k ní, pozdravit ji a možná vzít do náručí, nebo, což je
pravděpodobnější, by před ní zůstal stát s nadějí, že ona obejme jeho.
Ale byla proti tomu, aby pro ni na nádraží přišel, proto postával kousek
stranou a v koutku duše doufal, že si ho přece jen všimne.

Nevšimla; jen se
docela rozradostněně rozhlížela po nádražní hale, hodila si ruksak na záda a
tlumok vzala do ruky. Byla hubená, v těsných leginách, vytahaném šedém tričku a
černé vestě, na nohách martensky. Vlasy teď měla dlouhé, svázané do ohonu a
propletené kousky bavlny v zářivých barvách. V každém uchu okázale nosila
několik náušnic a ozdobný hřebík v nose. Bylo jí dvacet, byla žena, a navíc
žena samostatná; sebevědomými dlouhými kroky se od něho vzdalovala po
nástupišti. Sledoval ji nahoru po rampě ven z nádraží. Čekal na ni jasný zimní
den. Rebus nepředpokládal, že by jí chladno dělalo těžkou hlavu.

O něco později přišla
do Patiencina bytu na oběd. Rebus navrhl Patience, aby připravila vegetariánské
jídlo, jen tak pro všechny případy.

„Pro hosty od deseti
do třiceti jinak nevařím,“ odpověděla.

„Mohlo mě to
napadnout.“

Po té návštěvě následovaly
další, Sammy a Patience se sbližovaly, kdežto Patience a Rebus k sobě měli
stále dál. Až jednoho dne Rebus odešel, studentům, kteří měli jeho byt
pronajatý, rozkázal zvednout kotvy a nastěhoval se zpátky.

Za dva dny jeho
svazek klíčů od Patiencina bytu dostala Sammy a nastěhovala si věci do pokoje
pro hosty. Nebylo to natrvalo, jak obě řekly, ale právě teď jim takové
uspořádání věcí prostě vyhovovalo.

Sammy tam bydlela
doposud.

Toho prvního večera,
večera plněných červených paprik, se Rebus a Sammy pohádali o vězení a bývalé
vězně, o to, co je správné a co špatné, společnost versus jednotlivec. Sammy
stále používala výraz „systém“ a Rebus ji vytrvale provokoval výrazem „kriminálník“.
Ačkoli přinejmenším s některými jejími názory souhlasil – měla je promyšlené a
dovedla přesvědčivě argumentovat –, zjistil, že jí oponuje. To on prostě dělal,
nejen v jejím případě. Když se letmo podíval přes stůl na Patience, viděl, jak
se unaveně usmívá. Už dříve mu řekla, že hájí opačný názor, jen aby vyvolal nějakou
reakci.

„Víš proč?“ zeptala
se tehdy. „Protože konflikt je pro tebe větší legrace než konsenzus.“

„Ne, není,“
odporoval. „Jenom jsem ďáblův advokát, to je všechno.“

Proto její unavený
úsměv tehdy ignoroval a pokračoval v šermířském souboji se svou dcerou…

Zavřel noviny, složil
je a vyhodil do koše. Gill Templerová konečně přišla do kanceláře. Čekal tam na
ni skoro patnáct minut. Za zpoždění se neomluvila.

„Zapomněl jsi mě
informovat,“ řekla nakvašeně, „že tvoje dcera pracuje pro SWEEP.“

„To není důležité!“

„Měl jsi mi to
sdělit.“

Chápal, proč mu to
vyčítá. „Myslíš před tím tvým interview?“

„Nějaká reportérka,
učiněný mílius až do samého konce konference, se ve finále zeptala: ‚A povězte
mi, co si myslíte o tom, že jeden z vašich inspektorů má blízkého příbuzného,
který pracuje pro SWEEP?‘“

Mairie Hendersonová,
pomyslel si Rebus. Odpověď ji pravděpodobně ani nezajímala, jen se snažila
dotazovanou vyvést z konceptu, aby viděla, jestli se někde neukáže slabina.

„A co ty na to?“

„No comment. Potom
jsem šla rovnou za vrchním superintendantem Watsonem a zeptala se ho, o kom to
proboha mluví.“ Odmlčela se. „Musel jsi to být ty.“

„A to je ta narážka,
po které mám začít zpívat?“

Uhodila rukou do
stolu. „To je narážka, po které máš zatraceně rychle vypadnout z mé kanceláře!“

Rebus zatraceně
rychle vypadl.


 *

Rebusova schůzka s
ředitelem Saughtonu se konala pozdě odpoledne.

Z vrátnice
zatelefonovali nahoru, pak ho pustili dál. Na druhé straně vrat na něho čekal
doprovod, který ho dovedl k ředitelově kanceláři. Měla předpokoj, kde u
počítače seděla sekretářka. Právě vyřizovala telefonický hovor, ale pokynula
mu, aby se posadil.

„Víte,“ stěžovala si
do telefonu, „control shift a hvězdička by to měly udělat, ale pořád to nejde.“
Poslouchala, sluchátko si vsunula mezi tvář a rameno, aby mohla na klávesnici
psát oběma rukama. „Ne, to také nefunguje. Počkejte… Už to mám. Díky, nashle.“
Sluchátko položila a rozčileně zavrtěla hlavou. „Někdy si říkám, jestli se
všechny ty trable s počítači vyplatí,“ postěžovala si Rebusovi. „Ředitel bude
zpátky za pár minut.“

„Děkuji,“ usmál se Rebus.
„Moje technické vlohy stačí maximálně na psací stroj.“

„Pořád mě posílají na
kurzy, ale za půl hodiny jsem z toho vždycky úplně vedle.“

Dveře, kterými Rebus
přišel, se najednou otevřely a stanul v nich ředitel. Rebus vstal, potřásli si
rukama a ředitel ho uvedl do své svatyně.

„Posaďte se,
inspektore.“

„Velmi si vážím toho,
že jste mě přijal, pane.“

Ředitel to odbyl
mávnutím ruky. „Nestává se často, že by se mě někdo dotazoval na sebevraždu venku,
ale kvůli téhle už mě reportéři pronásledovali. McAnallyho smrt zřejmě
rozvířila něco jako diskusi. V novinách určitě nemají o čem psát.“ Opřel se
zády o opěradlo a ruce si položil na žaludek. „A teď,“ řekl, „tady mám vás.“ Ředitel
věznice byl pohledný muž, asi pětapadesátník. Pozorně si Rebuse prohlížel přes
brýle s ocelovými obroučkami. Byl spíš tělnatý než tlustý a prošedivělé vlasy
měl husté a zdravé. Jeho oblek vypadal drahý, košile vypraná a vyžehlená a lesk
jeho nevtíravé modré kravaty Rebus připsal hedvábí. Považoval se za manažera,
který pracuje s lidmi, a byl předním mluvčím snah o reformu skotského trestního
systému: konec vylévání nočníků, konec společných cel; světlejší, lépe vybavené
chodby; silný důraz na výchovu k práci, na vzdělávání a poskytování
poradenských služeb. Ne každý zrakově postižený student Otevřené univerzity
věděl, že jejich text v Braillově písmu pravděpodobně přepsala Saughtonská
Braillova jednotka.

Ani v Saughtonu však
nebylo všechno ideální: měli problémy s drogami a svůj díl HIV pozitivních
vězňů. Ale také pracovníky zdravotní služby zaměstnané na plný úvazek, kteří to
měli zvládat, nebo se o to alespoň začít snažit.

Rebus se s ředitelem
do té doby nesetkal, i když ho viděl při veřejných akcích a také v médiích.
Jmenoval se Jim Flett, ovšem častěji mu říkali „Velký Jim“.

„Hm, máte pravdu,
pane,“ souhlasil Rebus, „jsem tady, abych si s vámi popovídal o Hughovi
McAnallym.“

„To jsem si domyslel,“
Flett poklepal prstem na hnědé desky na stole, spis vězně 1117, budova C,
Královská edinburská věznice, McAnally, Hugh. Jim Flett desky otevřel. „Tohle
jsem si přečetl, byl jsem si promluvit s některými dozorci a s vězni, kteří
McAnallyho znají.“ Zeširoka se na Rebuse usmál. „Myslím, že jsem připraven.
Mimochodem, dáte si něco k pití?“

„Ne, děkuji. Nebudu
vás zdržovat dlouho. Proč byl McAnally propuštěn tak brzo?“

„Tak brzo to
zase nebylo. Vzali jsme v úvahu jeho dobré chování stejně jako jeho nemoc.“

„Věděl jste, že byl
nemocen?“

„Neoperabilní
rakovina. Normálně bychom ho v tom stadiu výkonu trestu, ve kterém byl,
připravovali na přesun do TFF hostelu.“

„Co je to?“

„Trénink na svobodu.
Byl by chodil ven bez dohledu a pracoval. Ovšem pan McAnally byl vězeň
kategorie C, ale na TFF má právo jenom kategorie D. V každém případě měl být
propuštěn předčasně pod podmínkou, že se bude dobře chovat.“

„Proč se dostal do
kategorie C?“

Flett pokrčil rameny.
„Popral se s dozorcem.“

„Myslel jsem, že jste
se zmínil o jeho dobrém chování?“

„Ta rvačka byla starého
data. Inspektore, ten člověk umíral. Věděli jsme, že ho tady víckrát neuvidíme.“

„Nasvědčovalo něco
tomu, že spáchá sebevraždu?“

„Pokud vím, tak ne.
Jen jsem rád, že to udělal venku: tím se z ní stal spíš váš problém než
můj.“

„A co násilí?
Nevyhrožoval mu někdo?“

„Co máte na mysli?“

„Dokázali mu
znásilnění nezletilé, jeho oběť byla v době zločinu v očích zákona ještě dítě.
Všichni jsme slyšeli různě příběhy, co se stane, jestliže jste spáchal sexuální
delikt a nedali vás do separátního křídla. Ostatní vás bijí, močí vám do čaje,
jste vyvrhel. To člověku na elánu zrovna nepřidá.“

„Na elánu?“ Flett v
úsměvu zkřivil rty. „Řekněme prostě, že žádné takové incidenty mi nejsou známy.
Kdyby k nějakým došlo, vypořádali bychom se s nimi.“

„Nepředpokládám, že
by oběti nějak často podávaly stížnosti.“

„Inspektore, když
myslíte, že toho o nás tolik víte, možná byste měl sedět na téhle straně stolu?“

„Ne, děkuji.“

„Podívejte se, za
dobu, kdy byl tady, se nestalo nic, proč by si měl někdo myslet, že si vrazí
brokovnici do pusy.“

Rebus se na chvíli
zamyslel. „Znal jste ho?“

„Ne, neznal. Byl tu
pouze jedenáct měsíců.“

„Kde byl předtím?“

„V Glenochilu.“

„Měl snad nějaké
problémy tam?“

„Podle jeho spisu ne.
Heleďte, inspektore, vím, co si myslíte a o co se snažíte. Ale neprovedl
harakiri kvůli ničemu, co se mu přihodilo tady. Když se jeho spoluvězeň
dověděl, co se stalo, byl tím stejně šokován jako všichni ostatní. McAnally už
byl odsouzen dvakrát, uvěznění pro něho nebylo nic nového nebo nezvyklého.“ Rebus
si znovu vzpomněl na Willieho s Dixiem a na to, co by se ve vězení přihodilo
jim.

Flett hovořil dál. „Jistě
budeme mnohem blíž k realitě, když řekneme, že ho zlomila nemoc, a proto si
sáhl na život.“

„Se vší úctou, pane,
jeho předchozí tresty nebyly za znásilnění nezletilé.“

Flett na Rebuse
chvíli upřeně hleděl a potom se rychle podíval na hodinky, aby mu dal znát,
kolik uhodilo.

„Jen pár posledních
otázek, pane. Kolik měl peněz, když z vězení odcházel?“

Flett si to musel
ověřit ve spisu. „Osm liber šedesát měl na hotovosti, když sem přišel.“

„A kromě toho?“

„Kromě toho měl právo
na stejné dávky jako každý jiný propuštěný vězeň. Ta otázka mi připadá
zvláštní.“

„Jeho byt vykazuje
známky nedávné renovace; snažím se přijít na to, odkud na to vzali peníze.“

„Nejlepší bude, když
se zeptáte jeho ženy. Ještě něco?“

„Kdo byl jeho kontakt
s vnějším světem?“

„Myslíte kurátora?“
Flett našel i tohle jméno. „Jennifer Bennová ze sociální péče.“ Rebus si její
jméno napsal do poznámkového bloku. „Inspektore, jestli už další otázku nemáte…?“
Ředitel vstával. Obešel stůl, usmíval se na Rebuse a on okamžitě věděl, že ten člověk
mu něco tají. Při hovoru byl nervózní, jako by čekal nějakou záludnou otázku.
Když se neobjevila, evidentně mu spadl kámen ze srdce, jeho úsměv a naprostá
změna v přístupu toho byly jasným dokladem.

Rebus se snažil
odhalit, jaká otázka to mohla být. Přemýšlel o ní ještě v předpokoji, kde mu
Velký Jim naposled potřásl rukou. Nechal jsem ho uniknout z háčku, pomyslel si.
Než došel k autu, v hlavě si znovu promítl celý rozhovor.

„Ať se třeba do země
propadnu, jestli to vím,“ pronesl nahlas. Ale když seděl v autě, jehož motor
běžel naprázdno, věděl, že na to bude muset přijít.

 

Toho večera navštívil
jedno z pouhých dvou drop-in center, která byla v Edinburghu bývalým vězňům k
dispozici. V mnoha ohledech mu připomínalo organizaci Frasera Leitche, až na
to, že tady měli místo černobílé televize barevnou.

Nikdo mu nemohl
pomoci. Pokud všichni dotazovaní věděli, Hugh McAnally se u nich vůbec
neobjevil. Rebus neměl v úmyslu naléhat nebo v centru otálet déle, než
odpovídalo vlažnému přijetí, ale než odešel, zběžně se tam porozhlédl.

V koutě hlavní
místnosti se žena s velikou plátěnou taškou přehozenou přes rameno skláněla k
muži, který zhroucený seděl na židli. Přestože na něho mluvila, bez zájmu
hleděl do prázdna. Pak se k ní naklonil a něco jí zašeptal do ucha.
Poslouchala, zrudla v obličeji, narovnala se a chtěla odejít.

Rebus byl hned za ní.
Jen tak tak se zastavila, aby do sebe nenarazili.

„Vy asi nejste
Jennifer Bennová, že?“

„Jsem.“

„Dneska mi přeje
štěstí.“ Rebus se podíval za ni, kde se sedící muž pokoušel mnout čelo tak, aby
mu Rebus nemohl vidět do obličeje. „Ahoj, Pete.“

Muž vzhlédl a zdálo
se, že ví, koho má před sebou. „Dobrý večer, pane Rebusi.“

„Jak dlouho jste
venku?“

„Tři týdny a dva dny.“

„A už chcete putovat
zpátky? Vraťte té paní peněženku.“ Sociální pracovnice překvapeně zírala, když
Pete vytahoval z kapsy denimové bundy naditou černou koženou peněženku. Rychle
mu ji vyškubla z ruky a zkontrolovala její obsah.

„Chcete proti němu
vznést obvinění?“ zeptal se Rebus. Zavrtěla hlavou. „Dobře, tak si trochu
popovídejme.“

Než došli k předním
dveřím, Jennifer Bennové se vrátil klid. „Kam jdeme?“

„Někam, kde jsem
trochu vítanější. Hned naproti přes ulici je hospoda.“

„Nemám hospody ráda.“

„Tak do mého auta?“

Obrátila se k němu. „Mohu
vidět nějaký váš průkaz?“

„Myslel jsem, že ta
scénka v centru mou totožnost dokázala víc než dostatečně.“ Ale Jennifer
Bennová stála na svém, proto vyhrabal služební průkaz, který si pomaličku
prohlédla kritickým okem.

„V pořádku,“ řekla a
podala mu ho zpátky, „můžeme mluvit tady.“

„Tady?“ Stáli na
chodníku. Kolem krku si ovinula vlněnou šálu a natáhla si palčáky s beránkem.
Pár let jí chybělo do třicítky, měla drobně kudrnaté světlé vlasy a přehnaně
velké brýle. „Tady mrzne,“ protestoval Rebus.

„Tak si radši
pospěšte.“

Vzdychl. „Vy jste
jako sociální pracovnice měla na starost Shuga McAnallyho?“

„Správně.“

„Vyšetřuji jeho
sebevraždu.“

Vrtěla hlavou. „Bohužel,
s tím vám pomoct nemůžu. Nikdy na schůzku nepřišel, ani jednou jsme se
nesetkali.“

„Podala jste o tom
zprávu?“

Přikývla. „Ale
nemyslete, že z toho něco vzešlo. Jaký trest byste vyměřil člověku v posledním
stadiu rakoviny?“

Hned nato se obrátila
a rychle zamířila ke svému autu. Rebus v duchu konstatoval, že otázka, kterou
mu položila, skutečně byla velmi případná.
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Hned druhého dne ráno
měl na stole vzkaz, aby se dostavil do kanceláře vrchního superintendanta
Watsona.

Když přišel, Gill
Templerová už tam byla, s rukama založenýma stála zády k registrační skříni.
Moc místa v kanceláři nezbývalo, protože na podlaze u psacího stolu ležely tři
veliké kartonové krabice s nápisem „PanoTech“.

„Můj nový počítač,“
ukázal na ně Sedlák. „Sedněte si, Johne.“ Sedlák vypadal jako člověk, který má
špatné zprávy. S tím už měl Rebus bohaté zkušenosti, poznal ten pohled, tentýž
tón hlasu.

„Raději postojím,
pane.“

„Johne, máte v úmyslu
udělat něco, o čem bychom měli vědět?“

„Ne, pane.“

„Vůbec nic?“

„Ne, pokud vím, pane.
Proč?“

Watson střelil
pohledem po Gill Templerové. „Včera večer mi zatelefonoval Allan Gunner.“
Gunner byl zástupce policejního ředitele. „Nestává se často, že mi volá domů.“

„Neboli měl špatnou
zprávu?“ Rebus se rozhodl, že si přece jenom sedne.

„Královský inspektorát
policejního sboru uvažuje o tom, že u nás provede inspekci.“

„U nás?“

„V divizi B.“

„To jsme doopravdy
my.“

„Na tom není nic
legračního.“

Skutečně nebylo.
HMIC, Královský inspektorát policejního sboru, byla nezávislá policejní služba;
podávala svá hlášení přímo ministrovi pro skotské záležitosti. K jejím úkolům
patřilo mimo jiné ověřování kvality práce policie a poukazování na oblasti, v
nichž by se měla zlepšit. Královský inspektorát každoročně prováděl řadu
inspekcí ve všech osmi regionálních policejních sborech, ale jen čtyři z nich
byly „primární“, hloubkové inspekce. Sledovaly statistické údaje o nárůstu
zločinnosti, poklesy v počtu objasněných činů a stížnosti ze strany veřejnosti.
S tím v jejich případě problém nebyl: počet nahlášených zločinů se udržoval na
stejné výši, pokud dokonce neklesal, a počet uzavřených případů se nedávno
nepatrně zvýšil. Ale Královský inspektorát mohl fakticky zabrzdit zaběhaný
normální chod policejní stanice už jen tím, že byl v její budově. Musely se
sepisovat dlouhé seznamy odpovědí na jeho otázky, po předběžné inspekci
následovala inspekce hlavní… a jak každý z přítomných věděl, HMIC mohl
zakopnout i o nějakou věc, do které bylo lepší nešťourat. Nebo jak to vyjádřil
Sedlák:

„Johne, vždyť ty
mizery znáte. Jestli budou chtít nějakou špínu najít, tak ji zaručeně najdou.
Nepracujeme právě ve sterilním prostředí.“

„Protože nemáme co do
činění s lidmi, kteří se každé ráno myjí za ušima. Kam míříte, pane? Co na tom,
že nás vybrali? Někdo si ten šťastný los vytáhnout musí.“

„Ne,“ zarazil ho
Watson a zvedl velikánský ukazováček. „Jenom jsem řekl, že uvažují o
tom, že si vyberou nás.“

„To nechápu.“

Sedlák si poposedl na
židli, pokud něco takového šlo provést. Nebyl žádný střízlík a židle měla běžné
rozměry. „Upřímně řečeno, já taky ne, zástupce policejního ředitele byl
zatraceně skoupý na slovo. V podstatě zřejmě jde o to, že něco z toho, co
děláme, jim není po chuti, a jestli s tím přestaneme, mohli by svou inspekcí poctít
nějakou jinou divizi místo nás.“

„Přímo takhle to formuloval?“
zeptala se Gill Templerová. Sedlák pokrčil rameny. „Říkám jen, jak jsem si to
vyložil, nic víc. Po tom telefonickém hovoru jsem začal přemýšlet. Položil jsem
si otázku: kdo je tak asi mohl našňupnout? No, znám jednoho policajta, který se
v tomhle ohledu klidně může měřit s kokainem.“

„Dneska už kokain
nikdo nešňupá, pane.“ Sedlák jen seděl, ani nemrkal. „O. K.,“ řekl Rebus a zase
vstal. „Včera jsem šel navštívit Velkého Jima Fletta, mohlo to být dvě hodinky
předtím, než vás Gunner zavolal.“

„Proč proboha?“
neudržela se Gill Templerová, zjevně rozzuřená, že ji o tom předem
neinformoval.

„Kvůli McAnallymu.“

„Té sebevraždě?“
Sedlák se zamračil, sotva Rebus přikývl.

„Jde o to, pane, že
za tím něco je… Nevím co, prostě si myslím, že za tím něco je. Proč se
táhnout takovou dálku, až do warrenderské školy, abyste si vystřelili mozek z
hlavy před členem rady, člověkem, který říká, že toho zesnulého předtím ani
jedinkrát v životě neviděl? A jak to, že vdova měla najednou kupu peněz na
rozhazování? To jsou jen dvě otázky; ale mám jich mnohem víc.“

„Hm,“ zabručel
Sedlák, „to by mohlo vysvětlit ten druhý telefonát. Také včera večer, a také
domů. Volal mi Derek Mantoni.“

„Toho neznám.“

„Člen rady Mantoni je předsedou spojené policejní
rady pro regiony Lothian a Borders.“

Rebus měl okamžitě
jasno: Gillespie si stěžoval svému příteli. „Ptal se na vás, Johne.“

„To je od něj hezké.“

„Zjevně jste udělal
něco, co členovi rady Gillespiemu nešlo pod fousy. Měl bych vám připomenout, že
ten člen rady je v tomto případu oběť a má za sebou hrozný zážitek.“ Sedlák
mluvil tak, jako by Dereka Mantoniho citoval.

„Inspektore Rebusi,“
zasáhla Gill Templerová, „existuje nějaký důvod, proč se máme domnívat, že to
sebevražda nebyla?“

„Ne,“ připustil Rebus.
„Jsem si jist, že to sebevražda byla.“

„Pak nechápu, v čem
je problém.“

Rebus se k ní
obrátil. „Zato já ano!“ Zapíchl si palec do hrudi, aby svá slova zdůraznil. „A
teď najednou každý chce, aby se to zaretušovalo!“ Gill Templerová otočila hlavu
jinam.

„Johne,“ varoval ho
Sedlák, „takhle to nejde. Díval jsem se na počty hodin, které jste odpracoval.
Máte nárok na trochu volna… přesněji řečeno na spoustu volna. A je taková
poklidná roční doba…“

Rebus vydržel
Sedlákův pohled. „V tomhle se za mě musíte postavit, pane.“

„Říkám vám jen, že si
máte vzít pár dnů volna, nic víc.“

„Kdo vám nahnal
takovou hrůzu: zástupce policejního ředitele? Mantoni? Nebo HMIC?“

Sedlák ho ignoroval. „Vezměte
si týden, deset dnů… ať zas máte čistou hlavu, inspektore.“

Rebus praštil oběma
rukama do stolu. Zarámovaná fotografie Sedlákovy rodiny spadla a přistála na
kartonové krabici. Gill Templerová se sehnula, aby ji zvedla.

„Musíte se za mě
postavit, pane,“ zopakoval Rebus. Věděl, že u Gill už nemá šanci; hledal
Sedlákovy oči, ale Sedlák se díval stranou.

„Dal jsem vám rozkaz,
inspektore.“

Cestou z kanceláře Rebus
jednu z krabic nakopl.

 

Když o tom Rebus
později přemýšlel, neměl to Sedlákovi za zlé. Kryl si záda; stejně jako Gill,
když na to přišlo. Teď si Rebus mohl dělat, co chtěl, nebo skoro co chtěl. Nemohl
nikomu způsobit trable, jen sobě, a to mu nevadilo. Sklidil věci ze svého
stolu, všechno nasypal do zásuvek, a když už v nich nezbývalo místo, zbytek
vyhodil do koše na odpadky. St Leonarďs opustil, aniž by komukoli řekl jediné
slůvko.

Měl jen dva problémy,
a ani jeden z nich nebyl důležitý; hloubal nad nimi, zatímco seděl v zadní
místnosti Oxfordské hospody s půlkou kaledonské osmdesátky a dvojitou skotskou.

Prvním problémem
bylo, že policejní rutina bylo to jediné, co jeho životu dávalo tvar a smysl;
dávala mu řád, podle kterého pracoval, důvod, proč ráno vstávat. Volný čas
nenáviděl, volných nedělí se hrozil. Žil, aby pracoval, a také lze vlastně
říci, že pracoval, aby žil, jak velí častokrát očerňovaná protestantská
pracovní etika. Odečtěte z té rovnice práci, a den začne být nemastný neslaný,
jako když předčasně vylijete huspeninu z formy. Navíc, jaký jiný důvod bude
mít, aby nepil, když ne kvůli práci?

To ho skutečně
trápilo, protože teď neměl nic, co by mu zabránilo, aby zvedl dva prsty a
připil stínu Prcka Shuga McAnallyho, člověka, kterého snad neoplakávali úplně
všichni, zato se toho hodně vypilo na jeho počest. Rebus nyní mohl bez problémů
vysedávat v Oxu od sedmi do deseti, diskutovat se sázkaři a živit se koláči a
sladkostmi. Bylo by to báječně snadné.

A pak tu byl druhý
problém, který s tím prvním přece jen souvisel.

Vždyť když teď měl
volného času víc než dost, jaký najde důvod, proč nemůže jít k zubaři?


 *

 

Nedalo se dělat nic
jiného než pokračovat v práci. Stejně potřeboval pár věcí rychle zařídit dřív,
než se mezi lidmi roznese, že odešel na dovolenou. První z nich byla další
návštěva divize C v Torphichen Place.

Ulevilo se mu, když
uviděl, že službu má opět detektiv inspektor Davidson.

„Je to z vás cítit,“
poznamenal Davidson, když ho vedl do místnosti kriminálního oddělení.

„Co?“

„Že jste pil. Jak mě
můžete takhle mučit? Mně do konce směny zbývají ještě dvě hodiny.“

Rebus viděl, že jsou
v místnosti sami. „Potřebuji zprávu o případu McAnally, toho případu, kde byl
obviněn ze znásilnění.“

„Na co?“

Rebus pokrčil rameny.
„Prostě se na ni musím podívat.“

Davidson šel ke svému
stolu a ze zásuvky vytáhl svazek klíčů. „Víte, Johne, teď právě máme dost práce
i bez něho.“ Přistoupil ke skříni tak veliké, že se do ní dá vejít, a otevřel
ji. „Mám dojem, že tady nebude. Určitě ji už odnesli do archivu.“

Na každé polici stály
těsně vedle sebe namačkané zprávy o případech. Na hřbetě každého spisu bylo
silným fixem napsáno jméno důstojníka, který za případ odpovídal. Zprávy ležely
hřbetem vzhůru a spodní části, na něž bylo dobře vidět, nesly jméno obviněného.
Žádný McAnally tam nebyl.

Proto se museli
doplahočit až do jiné části budovy, vypátrat jiný svazek klíčů a odemknout
sklad, kde stálo dvanáct vysokých registračních skříní s dvojitými dveřmi.
Davidson se na moment zamyslel, potom na jednu ukázal.

„V ní pravděpodobně
bude rok, který hledáme.“ Skříň odemkl. I z ní byl cítit zatuchlý papír, ale
zápach byl mnohem intenzivnější než v předchozí skříni. Davidson přejížděl
prstem po řadách hřbetů. „McAnally,“ přečetl konečně, vytáhl dva tlusté svazky
formátu A4 a podal je Rebusovi. Jejich volné listy držely pohromadě díky dvěma
kovovým svorkám. Modré desky v rozích vybledly. Na hřbetě bylo uvedeno
Davidsonovo jméno.

Na jedněch deskách Rebus
četl: Případ proti Hughovi McAnallymu, narozenému 12. 1. 1944. Zběžně
prolistoval obě složky a nijak ho nepřekvapilo, že převážnou většinu tvořily
svědecké výpovědi.

„Pěkné počteníčko,“
popřál mu Davidson a skříň zamkl.

Rebus si cestou domů
udělal zastávku, aby nakoupil velké balení kávy, rohlíky, slaninu a dvakrát
čtyři plechovky piva značky Export. Připravoval se na dlouhou šichtu.

V bytě bylo celkem
teplo. Nádobu pod kapajícím radiátorem vylil, postavil ji na místo a zapnul hi-fi.
Pořádným hltem piva spláchl tři aspiriny, v koupelně pak v zrcadle zkontroloval
svůj vzhled. Kůže kolem nosu a pod ním byla nepochybně zanícená. Když zahýbal
určitým zubem, necítil nic, jako by bylo po něm, kdežto jeho sousedé křičeli,
jako kdyby do nich pustil proud z vedení vysokého napětí. Ještě že puchýř na
dlani se zmenšil, na ruce mu zůstal jen úzký pruh leukoplasti. Pod ní bylo
stále ještě vidět sériové číslo motoru.

Jsem ve skvělé
kondici, pomyslel si. Zatraceně perfektní exemplář.

Pivo odnesl do
obývacího pokoje, sedl si se zprávami do křesla a pustil se do čtení.

Začal přehledem
usvědčujícího materiálu, očima přelétl seznamy svědků a předložených důkazů,
přeskočil soupis dovolených jednotlivých policistů a začetl se až do výpovědí a
přepisů magnetofonových nahrávek. Skupinu svědků tvořili sousedé, oběť,
manželka obviněného, dva výčepní a policejní lékař (doktor Curt, jak se ukázalo
později), který prohlédl oběť i obviněného a od obou odebral vzorky. Maisie
Finchová byla vyšetřena v nemocnici, kde strávila zbytek noci na pozorování.
Připojená poznámka uváděla, že její matka, která o dceřině přítomnosti
nevěděla, byla v té době ve stejné nemocnici, jen o jedno poschodí výš.

Hugha McAnallyho
vyšetřili v lékařské vyšetřovně v Torphichenu. Při prohlídce nepřestával
protestovat: „Sakra, prezervativ jsem si vzal, tak v čem je problém?“

Nikomu tím k srdci
nepřirostl.

Vývoj událostí z
hlediska oběti: Maisie zůstala sama v bytě, její matka ležela v nemocnici kvůli
lehčí operaci. V té době už byla její matka téměř upoutána na lůžko a péče o ni
byla pro Maisií celodenním zaměstnáním. (Nikdo se nezeptal, jaké to je, být
celé dny zavřená jako v kleci doma s invalidou; nebo jak ji zasáhlo, že její maminku
odvezli do nemocnice… Rebus si vzpomněl na svou vlastní návštěvu u Maisie – na
láhve silného ležáku a náladu „jako o dovolené“.) Maisie znala McAnallyho velmi
dobře, znali se celá léta. Považovala ho nejen za souseda, ale i za rodinného
přítele.

McAnally jí řekl, že
se přišel zeptat, jak se daří její matce. Přestože z něho byl cítit alkohol, pustila
ho do bytu a nabídla, že uvaří čaj. Zeptal se, jestli nemá něco ostřejšího.
Věděla, že dole v matčině skříni je láhev whisky. Ležela tam už od smrti jejího
otce. Maisie pro ni šla, McAnally za ní. Povalil ji na postel a jednou rukou jí
tiskl obličej do polštáře…

Nakonec něco
zamumlal. Myslela si, že to snad byla omluva, ale možná ne. Odešel a dveře bytu
nechal otevřené. Slyšela ho, jak dupe dolů po schodech. Běžela ke dveřím paní
McAnallyové a bouchala na ně, dokud se jí neozvala. Policii zavolala sama paní McAnallyová.

McAnally podle svého
vlastního přiznání odešel z domu, zamířil na Lothian Road a pil ve dvou
hospodách, kde byl častým hostem. To potvrdili příslušní dva výčepní. Potom si
koupil k večeři rybu a právě ji dojídal, když se blížil k hlavnímu vchodu do
domu, kde byl zadržen dvěma policisty, kteří tam čekali v autě. Odvezli ho na
policejní stanici Torphichen Place, vyslechli a obvinili.

McAnallyho verze:
skutečně přišel do bytu Maisie Finchové, aby se zeptal na její matku, ale také
s nadějí na sex s Maisií. Už jednou k němu došlo, její matka při tom spala ve
vedlejším pokoji. V obou případech úvodní kroky udělala Maisie. McAnally
soudil, že je „dobré děvče“, ale předpokládal, že se v bytě nudí. O sobě věděl,
že není žádný holobrádek, natož „Mr. Universe“, a proč se s ním Maisie chce
vyspat, si vysvětloval jen tím, že Maisie nemohla z domu – „odvážím se tvrdit,
že jsem nebyl jediný“. Maisie sama k tomu neřekla nic, nic nevysvětlila, ale to
McAnallyho nijak netrápilo, „jen když jsem dostal, co jsem chtěl“.

Zhruba po minutě
rozhovoru v obývacím pokoji Maisie navrhla, aby šli do matčiny ložnice, matka
má prý manželskou postel, kdežto Maisie jen lůžko pro jednoho. (Když ho
požádali, aby popsal Maisiinu ložnici, McAnally to lehce svedl, ovšem tento fakt
nic nedokazoval, protože, jak sám uvedl, tam před měsícem opravoval elektroinstalaci.)

Toho večera došli až
do matčiny ložnice, kde se – podle McAnallyho verze – uskutečnil pohlavní styk „po
psím způsobu“. Na dotaz, proč právě v této poloze, McAnally odpověděl, že podle
jeho názoru se Maisie nechtěla koukat na jeho „ošklivý starý péro“. (Rebuse
dodatečně potěšilo, že McAnallyho nevyslýchal on, nejspíš by mu jich pár
vrazil.) McAnally řekl, že byt opustil okamžitě po styku, protože Maisie nerada
viděla, když se tam zdržoval. A ještě jedno dodal, že ten kondom obstarala sama
Maisie: „Nepobíhám po světě s gumou po kapsách, Tresa by ji nabeton našla.“

Ano, druhého takového
Hugha McAnallyho aby pohledal.

Dokázat znásilnění
někdy bývá problém. Skotské zákony vyžadují, aby případ byl potvrzen důkazy,
slovo jedné osoby proti slovu druhé nestačí. Při obvinění ze znásilnění se
absolutní důkazy dají opatřit zřídka – násilníci nestojí o nezvané publikum.
Ale v tomto případě zde byl dívčin křik, který někteří sousedé v domě slyšeli
(ačkoli ne všichni), a svou roli sehrála i skutečnost, že Maisie Finchová byla,
jak podotkl sám Davidson, „mimořádně skvělý svědek“. Ochotně souhlasila, že
půjde do soudní síně – to všechny oběti znásilnění nejsou ochotné udělat z
velmi dobrých emocionálních důvodů a chtěla vypovídat. Prý „aby ten starý
prasák skončil za mřížemi“.

Udělala pro to, co
mohla.

Když se McAnallyho
zeptali na ten křik, nejdřív prohlásil, že Maisie je „křiklounka“ – jinými
slovy, že křičela v okamžiku vyvrcholení. Davidson připojil na okraj stránky
tužkou psaný komentář, který zřejmě měl v úmyslu později vygumovat: „Jaká mladá
dívka by měla orgasmus s takovým, jako jsi ty?“ Potom McAnally změnil výpověď a
tvrdil, že žádný křik nebyl, že vůbec nekřičela. Což byla vynikající zpráva pro
obžalobu, která měla svědky připravené vypovědět, že výkřik slyšeli.

Rebus došel k závěru,
že tato epizoda, přestože byla ve srovnání s šíří celého případu nepatrná,
téměř jistě obrátila mínění poroty v neprospěch obžalovaného. Většinou stálo
jeho slovo proti jejímu, ale tady byli svědkové, kteří výkřik slyšeli, svědkové
jako Helena Profittová.

Slečna Profittová
poskytla výpověď, ale nebyla vyzvána, aby u soudu svědčila. To bylo
pravděpodobně rozhodnutí státního návladního. Jeho kancelář slečnu Profittovou
předběžně vyslechla a konstatovala, že je bojácná, nervózní a v soudní síni
pravděpodobně nebude vystupovat dobře. Státní žalobce vybral nejlepší sousedy,
které pak předvedl porotě. Tohle umění tvoří důležitou součást jeho práce.

Když Rebus sáhl po
další plechovce, zjistil, že všechny jsou prázdné. Šel do ledničky, kde jednu
opuštěnou našel, s datem prošlým před dvěma měsíci. Na dotek mrazila, ale pivo
mohutně zašumělo, sotva ji otevřel. V těch dnech pil jen na půl úst, protože
rozbolavělé straně se vyhýbal a snažil se, aby se jí nedotkl ničím ani příliš
horkým, ani příliš studeným. Plechovku odložil, osmažil si slaninu a rozkrojil
oba rohlíky. Snědl je u kuchyňského stolu.

Musí to být vážné,
uvažoval. Ředitel Saughtonu, zástupce policejního ředitele… možná dokonce
policejní inspektorát. Prostě ho chtějí mít u ledu. Proč? To je otázka. Musí to
nějak souviset s McAnallym. Rebus měl pocit, že to musí nějak souviset s dobou,
kdy si McAnally svůj trest odpykával v Saughtonu.

Šel zpátky do obývacího
pokoje a vytáhl seznam předchozích McAnallyho trestů. Malý pivo, myslel si,
zatímco pil. Měl dost velké štěstí, u soudu dostal jen pořádnou nadílku pokut a
párkrát ho ostře setřeli za věci, při kterých byl trest vězení víc než obvyklý.
Jednou si odkroutil rok, podruhé osmnáct měsíců – oboje za vloupání – a to bylo
všechno. Jinak jen pokuty a napomenutí.

Rebus se opřel v
křesle a zapomněl polknout pivo, které měl v ústech. Něco ho napadlo, něco, co
si myslet nechtěl. Dokázal si představit jen jeden dobrý důvod, proč Shugovi
tolikrát přálo štěstí, jen jeden dobrý důvod, proč byl soudce znovu a znovu
mimořádně shovívavý.

Někdo se za něho
přimluvil.

A kdo se obvykle u
soudce přimlouvá? Odpověď: policisté.

„A proč to dělají…?“

Rebus polkl. „Byl to
práskač! Sakra! Prcek Shug McAnally byl něčí špicl!“

 

Druhý den ráno se
vzbudil celý žhavý do práce – a pak si vzpomněl, že nemá kam jít, nikde nebude
vítán. Právě když kolegům policistům potřebuje položit několik velice
diskrétních otázek.

Půl noci nespal, jen
ležel a pozoroval jantarově žluté světlo dopadající ze sloupů veřejného
osvětlení na strop ložnice a v hlavě si promítal všechny možné kombinace.
Nemohl přenést přes srdce pomyšlení, že McAnally byl něčíma očima a ušima.
Všichni dobří policisté je mají, má je každý, kdo to chce někam dotáhnout:
práskače, špicly, donašeče, informátory. Bylo pro ně tisíc pojmenování, mohli
být užiteční na tisíc způsobů.

Dávalo to smysl;
vysvětlovalo to jeho shovívavé rozsudky. Ale jednou McAnally zašel příliš
daleko – žádný soudce nevyslechne s pochopením žádost o shovívavost, když se
jedná o případ znásilnění. Ovšem byl-li informátor čtyři roky z ulice, je k
ničemu: mezitím se objevili noví zločinci, lidé, které nezná a nikdy znát
nebude. Na ulici jsou čtyři roky dlouhá doba, tam se svět mění rychle.

Ještě něco Rebuse v
posteli napadlo, přibližně ve tři hodiny ráno, soudě podle modře světélkujících
číslic na hodinách. Souvisí to s McAnallym, ano, ale zároveň je do toho
zapleten i člen rady Gillespie. Rebus ho nechal na nějakou dobu vyklouznout z
uvažované rovnice. Měl příliš mnoho práce s upravováním zlomků na jedné polovině
tabule, zatímco člen rady si v klidu seděl na druhé. Ale na rozdíl od
McAnallyho byl ještě naživu, a mohl tedy odpovídat na otázky. Po stopě mrtvých
Rebus ušel jen část cesty. Teď přišla řada na živé.

Byl nejvyšší čas
zasáhnout.
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Člen rady Tom
Gillespie bydlel v rozlehlém dvojdomku s arkýřovým oknem pouhých pět minut
chůze od Rebusova bytu. Dům rozdělili na dvě části, jeden byt vznikl v hořejším
patře, druhý dole. Gillespie vlastnil ten v přízemí. Před domem byl pečlivě
udržovaný trávník a nízká kamenná zídka s lesklým černým litinovým zábradlím,
nahoře vytvarovaným do ozdobných zakončení ve tvaru šípu. Rebus otevřel branku
a došel k předním dveřím. Pod botami mu křupala červenožlutá posypová sůl,
kterou před časem rozházeli na nejhorší místa zasněžených a zledovatělých
cestiček. Když pak led roztál – bílé proužky špinavé od sazí zůstaly jen v
místech, kam se slunce nikdy nedostane –, silnice a chodníky v celém městě pro
změnu ničila sůl, pod nohama stejně zrádná jako led, který vystřídala.

Rebus zahlédl pohyb
za arkýřovým oknem, sotva zazvonil na zvonek. Bylo to staromódní zařízení, za
něž jste museli zatáhnout, aby se zvon za dveřmi rozklinkal. Rebus slyšel, jak
se uvnitř na chodbě otevírají nějaké dveře, potom cvakl zámek. Masivní přední dveře
otevřel sám člen rady.

„Dobré ráno, pane
Gillespie, mohu na slovíčko?“

„Mám práce až nad
hlavu, inspektore.“

Zevnitř Rebus slyšel
kvílení motoru pohánějící jakýsi stroj, pak nějaká žena kýchla. Gillespie držel
ruku ve dveřích a blokoval každý Rebusův pokus vstoupit do chodby. Navzdory
tomu, že na prahu nepanovalo přesně takové počasí jako na Slunečním pobřeží,
člen rady se potil.

„Uvědomuji si to,
pane,“ nenechal se odbýt Rebus, „ale nezabere to víc než minutu.“

„Mluvil jste s
Helenou Profittovou?“

„Ano, mluvil. A
mimochodem, díky, že jste na mě poštval policejní radu.“

Gillespie se nehodlal
omluvit. „Varoval jsem vás, že mám přátele.“

V domě náhle zaštěkal
pes, jako když mopslík dostane, oč si koledoval – nakopnutí do zadku, potom k
nim dolehl rozhněvaný ženský hlas.

„Tome! Tome!“

Gillespie předstíral,
že neslyší.

„Myslím, že po vás
touží uvnitř,“ poznamenal Rebus.

„Podívejte, tohle
skutečně není nejlepší chvíle –“

„Tome, proboha!“

Gillespie se naštvaně
otočil na patě a sprintem zmizel. Přední dveře se před Rebusem zavíraly s
nekonečnou pomalostí. Sáhl po nich a vešel do chodby.

„Ten křáp se zase
zásek,“ stěžovala si právě ta žena. „Proč to ksakru nemůžeš udělat ty?“

Pak Gillespie, který
se snažil mluvit potichu: „Prostě ho nepusť dovnitř! Běž už!“

Žena se z předního
pokoje vypotácela, jako by ji někdo zezadu postrčil. Narazila do Rebuse a na
dlaždičkách na podlaze zachrastily prázdné šanony.

„Hergot!“ vykřikla.
Než se dveře za ní zavřely, Rebus si stihl všimnout, že přední pokoj s
arkýřovým oknem nejspíš slouží jako kancelář. Zahlédl psací stůl s počítačem,
skříně se zásuvkami a nahoře na nich stohy úředních papírů. Co dělalo takový
rámus, vidět nebylo, stejně jako neviděl Gillespieho, zato slyšel ránu
prozrazující, že člen rady do toho stroje buď uhodil pěstí, nebo kopl.

Rebus pomohl ženě
sesbírat šanony. „Pěkné barvy,“ podotkl. „Cože?“ Pár zatoulaných vlasů vrátila
na jejich místo za uchem. Byla vysoká, se silnými kostmi a obličejem s
výraznými rysy. Husté tmavé vlasy nosila po ramena a po straně si česala
cestičku. Vlasy vypadaly trochu bez života, zato oči měla živé víc než dost;
jen jí plály. Vypadala nešťastná a uštvaná, ale oblečená byla s promyšlenou
elegancí do hedvábné blůzy perlové barvy a dlouhé sukně z tartanu Black Watch.

„Myslím na těch
šanonech,“ vysvětlil Rebus. „Ty, co kupuju já, jsou snad vždycky jenom modré
nebo šedé nebo zelené. Tyhle jsou… prostě barevnější.“

Podívala se na něj,
jako by se zbláznil: byly to jen šanony.

„Jsou z papírnictví v
George Street,“ řekla.

Rebus přikývl a pokud
možno nenápadně se snažil vtisknout si do paměti písmena na šanonu, který si
pozorně prohlížel. Zapamatovat si písmena SDA/SE zase tak velký problém nebyl.

„Něco se zaseklo?“
zajímal se Rebus.

Vychovali z ní
zdvořilou dívku, dobrému chování ji učili doma i ve škole. Nemohla neodpovědět
na otázku tak mimochodem pronesenou, na dotaz tak neškodný.

„Skartovač,“ řekla.

Rebus chápavým
přikývnutím potvrdil, že i on má se svým skartovačem problémy. „Vy musíte být
paní Gillespieová?“

„Správně.“

„Pomáháte manželovi,
že?“

Pokusila se o úsměv. „Přinutil
mě k tomu násilím.“

„Myslel jsem, že člen
rady Gillespie má sekretářku.“

Její úsměv zmizel.
Ještě vymýšlela nějakou lež, kterou by mu řekla, když se dveře otevřely a vyšel
z nich Gillespie. Tentokrát Rebus v pokoji zaznamenal několik kartonových
krabic plných dlouhých úzkých proužků papíru. Rozřezané dokumenty.

Gillespie manželku
jemně, ale rozhodně zahnal zpátky do kanceláře a zavřel za ní dveře. „Nevzpomínám
si, že bych vás byl pozval dovnitř, inspektore.“

„Možná si zase budete
chtít promluvit se svým přítelem členem rady Mantonim.“

Gillespie vytáhl
kapesník. „Nu dobrá, když už jste tady, pojďme do kuchyně.“ Kapesníkem si otřel
čelo. „Mám hroznou žízeň.“ Vedl Rebuse dlouhou chodbou, kolem obývacího pokoje
a jídelny. Za zazděným schodištěm do patra zahnuli doleva a kratší, tmavší
chodbou prošli do kuchyně. Všude tam vládla borovice: skříňky byly z borového
dřeva, borovým dřevem obložili celý povrch kromě podlahy, která se mohla
pochlubit čerstvě zbroušenými a nalakovanými prkny. K zadní části domu
přistavěli skleník a z kuchyně se otvíral výhled na širokou zadní zahradu,
vzrostlé keře růží a na živý plot z vavřínu; měli i malé cihlové patio.

Gillespie dával do
konvice vařit vodu.

„Nenabídnu vám šálek,
inspektore. Je mi jasné, že spěcháte.“

„Tolik práce vlastně
dneska ani nemám, pane Gillespie, ale na kávu nezůstanu.“ Rebus se odmlčel. „Přesto
díky za nabídku.“ Gillespie otevřel kredenc a nasupeně si měřil hrnky a
sklenice uvnitř. Schytaly to za mě, pomyslel si Rebus.

„Tak co ode mne
chcete?“ Gillespie sáhl pro hrnek.

„Psí trus,“ zaskočil
ho Rebus.

Gillespiemu hrnek už
už padal z ruky, ale zachránil ho. „Co jste to říkal?“

„Psí trus, pane člene
rady: je na chodnících, na trávě… Všude. Je to ostuda.“

„Snažíte se mi
naznačit, že tu nejste v rámci svých pracovních povinností?“

„Řekl jsem snad něco
takového? Ne, jsem tu jako soukromý občan, volič, který vznáší stížnost ke
svému zvolenému zástupci.“ Gillespie otevřel cafetière a ze sáčku
do něho nasypal umletou kávu. Než skončil, vrátil se mu klid.

„Pane Rebusi,“
obrátil se k němu, „na to si lidé obvykle stěžují v létě. V tu dobu je zmíněný
zdroj pohoršení nejměkčí a nejvíc zapáchá. V zimě jsem ještě nikdy takovou
stížnost nedostal.“

„Mluvím tedy za onu
mlčící většinu.“

Gillespie se zmohl na
úsměv. „Co vás sem doopravdy přivedlo? Kdybych chtěl, mohl bych si tu návštěvu
vyložit jako šikanování.“ Po tom všem, co Rebus viděl, si nic jiného ani nemohl
přát, ale dobře se bavil, a nač by člověku byla dovolená, kdyby si ji pořádně neužil?

„Co mě přivedlo? Jen
to, co říkám,“ odpověděl.

Gillespie nalil
vařící vodu na kávu. „To jste mě překvapil.“

„Proč?“

„Protože bych
předpokládal, že právě vy ze všech lidí budete vědět, že psi, kteří znečišťují
ulice, jsou záležitost policie. Je na policii, aby vystopovala jejich majitele
a podala žalobu.“

„A rada nedělá nic?“

„Naopak, máme speciální
odbor psích hlídek, jehož úkolem je majitele psů vést k zodpovědnému chování.
Tyto hlídky také pomáhají policii při trestním řízení. Odbor psích hlídek je
součástí EHD.“

„Odboru životního
prostředí a zdravotnictví?“

„Přesně tak. Mohu vám
dát jejich číslo, jestli budete chtít. To je to nejmenší, co mohu udělat… pro
svého voliče.“

Rebus se usmál a
zavrtěl hlavou. Dal ruce do kapes a zdálo se, že se chystá odejít. Ale když se
k členovi rady přiblížil, zastavil se a ztišil hlas.

„Jste hodně vyděšený?“

„Cože?“

„Připadá mi, že jste
si nadělal do kalhot.“

Členu rady opět
vyvstal na čele pot. Otevřel ústa, aby odporoval, pak si to rozmyslel a
soustředěně míchal obsah svého cafetière.

„V dnešní době je
sraček všude plno,“ pokračoval Rebus, „musíte si dávat pozor, abyste do něčeho
nešlápl. Mohl byste potom padnout na zadek, že mám pravdu, pane člene rady?“

„Prosím vás, už
vypadněte.“

Rebus se obrátil k
odchodu. Gillespie ještě natáhl ruku, aby ho zadržel. „Inspektore, děláte
chybu.“ Nebyla to hrozba, jen prosté konstatování faktu.

„Promluvte si se
mnou.“

Gillespie o tom
přemýšlel, chvíli se kousal do spodního rtu, potom zavrtěl hlavou. Rebus ho
propichoval pohledem a snažil se ho přimět, aby změnil názor. Ale Gillespie měl
strach, hrůza se mu dívala z očí, potvrzovala to i barva jeho obličeje.

Ten člověk byl
vyděšený k smrti.

„Doprovodím vás ven,“
ukončil návštěvu Gillespie a vedl Rebuse zpátky chodbou. V jedné ruce držel cafetière,
v druhé dva hrnky. Dveřmi kanceláře bylo slyšet, jak paní Gillespieová ten stroj
znovu proklíná. Znělo to, jako by ho nakopla.

„Máte temperamentní
manželku,“ poznamenal Rebus. Viděl, že Gillespie by potřeboval ještě jednu
ruku, proto mu udělal laskavost a otevřel dveře kanceláře.

„Už odešel?“ zasyčela
paní Gillespieová.

„Právě jsem na cestě,
paní Gillespieová,“ zklamal ji Rebus, strčil hlavu do dveří a důkladně se
rozhlédl. „Těšilo mě, že jsem se s vámi setkal.“

V obličeji byla rudá,
hněv se rychle změnil v rozpaky. „Omlouvám se,“ řekla.

„Není proč.“

A pak je Rebus
přestal zdržovat od práce, ať už dělali cokoli.
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Rebusovi trvalo
polovinu odpoledne, než sám sebe přesvědčil, že se chystá udělat správnou věc.

Přesněji řečeno
trvalo mu deset minut, než se rozhodl, a pak dvě hodiny, než toho vypil tolik,
že měl dostatek sebedůvěry k tomu, aby plán dotáhl do konce.

Ale nevěnoval se
jenom pití, zároveň pátral; oči a uši měl otevřené, aby mu neušla jakákoli
zpráva o Ricu Briggsovi.

Rico byl snad ten
nejlepší a zároveň nejhorší vykradač bytů na celém východním pobřeží Skotska. Nešikovnost
za to nemohla; dokázal se dostat do domu a zase ven za pár minut, ať už jeho
obyvatelé spali, sesutí do křesla u televize, nebo se bavili na nějakém
večírku. Ricův problém vězel v tom, že byl nápadný, což neradi viděli i
překupníci kradeného zboží. Rico totiž patřil k velkým fanouškům Hearts, v
sezónách 1977 až 1980 nevynechal jediné utkání, pokud nebudeme brát v úvahu
několik měsíců nedobrovolně strávených v Peterheadu. Jednou večer Rico, který
se ještě zcela nevzpamatoval ze zápasu, kde Hibees dostali pořádnou nakládačku,
napochodoval do salonu krásy v Leith Walk a vyzval tamější mistry, aby
předvedli, jak umějí tetovat.

Když se druhý den
ráno Rico v koupelně podíval na svůj obličej v zrcadle, uviděl, že obě měkké
části jeho tváří hrdě nesou znak Hearts, tmavohnědé srdce s křížem uprostřed.
Trvalo jen den nebo dva, než svůj draze milovaný tým začal nenávidět, což byla
ironie osudu vzhledem k tomu, že nyní se pro ty chlapce z Gorgie stal
pochodující reklamou.

Žádný div. Jeho
tetování bylo unikátní, a pokud šlo o policii, sloužilo jí při identifikaci
stejně dobře jako jeho otisky prstů. Jakmile si Rico svůj problém uvědomil,
začal do práce nosit kuklu, což naneštěstí zvýraznilo jiný nápadný rys jeho
obličeje – nos o rozměrech Cheopsovy pyramidy. I ten lidem dost často utkvěj v
paměti.

Rebus se pokusil Rica
Briggse přemluvit, aby vloupaček nechal, a na padesát procent se mu to
podařilo. V současné době se Rico soustředil na předávání svých dovedností
skupině učňů; dokonce Rebusovi ve vší tajnosti poskytl několik lekcí v
zacházení s paklíčem. Přišly vhod, když si tento policista někam založil klíče
od domu, a nebyly k zahození i za jiných okolností.

Rebus nakonec Rica
našel v baru kousek od Nicolson Street, v podniku, kde se posmutnělí zákazníci
obvykle skrývali, poté co se nechali ostříhat u poloslepého holiče v
bezprostředním sousedství. Rico mezi jejich špatně ostříhané hlavy překvapivě
dobře zapadal.

„Ahojky, Rico,“
pozdravil ho Rebus a vklouzl na dřevěnou stoličku vedle něho. „Jak se vede?“

Rico držel bulvární
deník složený tak, aby mohl luštit snadnou křížovku, a ťukal na ni tužkou ze
sázkové kanceláře; byla poloviční velikosti a toho druhu, u kterého máte
záruku, že vydrží psát celých deset minut.

„Sedm písmen,“
pronesl Rico hlasem připomínajícím posypovou sůl. „V – mezera – S – mezera – Z…
na pustý ostrov.“ Tázavě se podíval na Rebuse.

„Vysazen.“

„Díky, v tom případě
si dám dvojitou,“ spokojeně se zachechtal Rico. „Tohle jste ještě neslyšel,
pane Rebusi?“

„Ne od doby, kdy
vrcholu žebříčků kraloval Double Barre!“

Rebus objednal pití,
zatímco Rico si dřel obě tváře v blahé víře, že při troše vytrvalosti a píle se
mu tetování podaří setřít.

„Pane Rebusi, máte
snad pro mě nějakou práci?“

Rebus jen přikývl,
bál se, aby neprozradil příliš: sice byl obklopen špatnými účesy, ale uši všech
ostříhaných zůstaly bez úhony a na svém místě.

„Povím vám to
později.“

Pili mlčky. V celé
hospodě vládl klid. O něco dál u výčepního pultu jeden zákazník kývl na
barmana, aby mu přinesl další sklenici, a barman objednávku potvrdil zase
kývnutím. Nějaký mlčenlivý řád, pomyslel si Rebus. Jako mniši. Což, vzhledem k
těm tonzurám, nebyl špatný příměr.

Vyšli z hospody a
kráčeli směrem k Pleasance. Kdyby zahnuli doprava, přišli by k St Leonard’s,
ale oni místo toho zabočili vlevo a zamířili ke Cowgate a Canongate. Při chůzi
mluvili a potom se uchýlili do hospůdky na Hlavní ulici, aby si na zdárné
splnění toho úkolu připili.

 

V šest hodin, když už
Rebus a Rico měli nad hlavami tmu přerušenou jen srpkem měsíce, který vypadal,
jako by někdo do oblohy vtiskl nehet palce, seděli v Rebusově zaparkovaném
autě. Motor nechali běžet, aby topení nepřestalo hřát. Stáli proti Gillespieho domu
a Rebus popisoval, kde se jaká místnost nachází. Rebus byl nervóznější, než si
chtěl přiznat: kdyby Rica chytili a kdyby pak promluvil, Rebus by skončil jako
jeden ze svěřenců Velkého Jima Fletta. Rico položil několik dalších otázek a Rebus
poskytl odpovědi, pokud je znal.

„Půjdu dovnitř
skleníkem,“ rozhodl se Rico. „Jste si jistý tím alarmem?“

„Žádný nemají,“
potvrdil Rebus.

Lidé spěchali po
chodníku s obličeji skloněnými k zemi, aby se vyhnuli ledovému větru. Vál – jak
je v Edinburghu v módě – rovnoběžně se zemí a přesně ve výšce hlavy. Rebus měl
své pochybnosti o celé akci, ale jinou možnost neviděl. Napadlo ho něco
dalšího, na co by se chtěl Rica zeptat.

„Neznáte někoho, koho
teď někdy pustili ze Saughtonu?“

„Se zločinci se já
nestýkám, inspektore.“

„Jasně že ne, vy teď
žijete počestně, to oba víme.“ Rebus mluvil tiše, ale odbýt se nenechal. „Kdybyste
někoho náhodou znal, rád bych si s ním popovídal. Nejde o nic důležitého nebo
oficiálního, jen si pokecat, dovědět se něco o tom, jak to v Saughtonu chodí.“

„Kápnou z toho nějaké
peníze?“

„Pití pro vás oba.“

„No dobře, neuškodí,
když se trochu poptám.“

„Neublíží to vůbec
nikomu,“ ujistil ho Rebus. Podíval se přes silnici k domu Gillespieho. „Kdy
půjdete dovnitř?“

„Ve dvě hodiny ráno
by to mělo být nejlepší. Ale radši tady už nezůstávejme – nechceme přece
vzbudit pozornost.“

Rico měl pravdu: v
Marchmontu jste vždycky parkovali na něčím místě. Bylo tam sotva dost prostoru
pro místní, o návštěvnících nemluvě. Rebus zařadil jedničku.

„Zatím si něco sníme,“
řekl.

„Hej, počkejte,“ Rico
ukazoval k domu. Přední dveře se otevřely, najednou se v nich objevila paní
Gillespieová a nesla dva černé pytle s odpadky. Za ní její manžel, který držel
dva další. Otevřeli branku a pytle položili na chodník před domem. Rebusovi
svitlo. To je báječné! Rozhlédl se ulicí vpravo vlevo. Skutečně, několik pytlů
před domy tam bylo přichystaných na odvoz.

„Ráno budou svážet?“
odhadoval Rico.

„Rico, vypadá to, že
vás přece jen nebudu potřebovat.“

 

Nakonec mu Rico
pomohl ten náklad naložit dozadu do kufru.

Rebus seděl sám ve
svém bytě, Ricovi už zaplatil a vysadil ho zase ve středu města. Jeden z pytlů,
který obsahoval jen prázdné plechovky, tašky a krabice, ležel před předními
dveřmi Rebusova domu. Ale ostatní tři zůstaly uprostřed jeho obývacího pokoje.
Vysypal na podlahu první pytel. Úzké proužky bílého papíru vytvořily
roztřesenou hromadu. Rebus vzal jeden do ruky. Měl délku stránky o formátu A4 a
jeho šířka nepřesahovala dva milimetry. Slyšel vyprávět, že se skartované
dokumenty podařilo vrátit do původní podoby. Nechtělo to nic než trpělivost:
kolosální trpělivost. Byl si jist, že existují chytřejší způsoby, jak to
provést – udělat analýzu pomocí ultrafialových paprsků nebo využít vodotisk
nebo vytřídit jednotlivé várky – ale on neměl nic než své oči. Nemohl prostě
vtrhnout do Howdenhallu a pytle jim tam nechat. Položili by mu příliš mnoho
otázek. Posadil se na podlahu, vzal do ruky několik proužků a pokusil se je
složit.

Čtyři minuty mu
trvalo, než si uvědomil, že to nesvede.

Seděl, kouřil
cigaretu a upřeně hleděl na proužky papíru. Mohly mu říct všechno, co vědět
potřeboval. Dokouřil, nalil si drink a podnikl další pokus. Skládal a skládal,
ale za chvíli mu došla trpělivost. Přitáhl kuchyňský stůl a sedl si na něj.
Potom přinesl z ložnice lampu na pohyblivém rameni a zapojil ji do zásuvky.
Skartovač se jim zasekl; byla šance, že ne všechny proužky od sebe oddělil
úplně.

Nenašel ani dva,
které by aspoň na jednom místě držely k sobě.

Párkrát zaklel a
přecházel po bytě, vylil plechovku od kávy a zase ji umístil pod radiátor,
potom si oblékl kabát a šel koupit cigarety a whisky. Ukázalo se, že obchod na
rohu má zavřeno. Jeho hodinky říkaly jedenáct patnáct, nemohl uvěřit, že je
opravdu tak pozdě.

Zašel do nejbližší
hospody a brodil se kouřem a křikem hustého davu. Servírka mu rozměnila, aby
měl drobné do automatu s cigaretami, ale láhev, kterou by si odnesl domů, mu
prodat nesměla, navíc už zmeškal i poslední objednávky. Řekla mu o obchodě, kde
kromě bramborových hranolků mají povoleno prodávat i alkohol a kde by to mohl
zkusit, ale musel by tam dojet autem, proto šel raději rychle zpátky do bytu a
prozkoumal některé nevyzkoušené láhve. Byla tam čtvrtka bacardi pro onen
výjimečný případ, že by se mu někdy nějakou ženu podařilo dotáhnout až do své
ložnice. Pomyšlení na neředěné bacardi ho odpuzovalo jen o poznání víc než pomyšlení,
že ho s čímkoli smíchá.

Což znamená, pomyslel
si, že nemůžu být alkoholik.

Stejně uzávěr bacardi
odšrouboval, přičichl k němu, ale zase ho zavřel. Musel by být podstatně
zoufalejší… řekněme, tak ve čtyři ráno. Pak si vzpomněl na mrazák. Otevřel ho a
kus po kuse odhrnoval led, až si prorazil cestu ke dvěma nádobkám s kostkami
ledu, jednomu rybímu prstu… a malé láhvi. Byla to polská vodka. Soused mu ji
věnoval, když se vrátil z cesty domů do Lodže; dar za to, že týden krmil jeho
kočku.

Rebus našel sklenici,
naplnil ji, opožděně připil na zdraví Solidarity a pak ji vypil. Vodka klouzala
do krku stejně hladce jako cokoli jiného. Třetina litru, dvaačtyřicet procent
alkoholu. Vzal sklenici a láhev do obývacího pokoje a do hi-fi dal Exile on
Main Street. Rolling Stones zněli stejně skvěle jako vždycky.

Vrátil se ke
skládačce, pak se rozhodl první pytel nechat být a pustit se do druhého. Když
první pytel naplnil a druhý vysypal na podlahu, zazvonil zvonek.

Bylo krátce po
půlnoci.

Hlavní domovní dveře
někdy zůstaly otevřené. Návštěvníci, zvaní i nezvaní, tedy nemuseli o své
přítomnosti dát vědět dřív, než když stáli před vaším bytem.

V tuhle dobu, ve
čtvrtek v noci?

Rebus přejel pohledem
nepořádek na podlaze, potom šel do chodby a po špičkách se přiblížil k předním
dveřím, právě když zvonek zazvonil podruhé. Slyšel přinejmenším dva hlasy, ale
sotva víc než šeptání. Najednou něčí prsty otevřely přístup ke schránce na dopisy.
Rebus si stoupl vedle dveří a přitiskl se ke zdi.

„Možná nechává
rozsvíceno, když jde ven.“

„Jo, a možná je napůl
sťatý a vyspává.“

Rebus tiše odsunul
zástrčku a prudce otevřel, až se dveře rozletěly. Siobhan Clarkeová, která
nahlížela dovnitř otvorem schránky na dopisy, se honem narovnala, ale Rebus
propichoval pohledem Briana Holmese.

„Vida, Briane, já že
jsem napůl sťatý? To jsem rád, že si mě tak vážíš.“

Holmes jen pokrčil
rameny. „Přesně to bych udělal, kdybych měl dovolenou já.“

Rebus se postavil
mezi dveře a založil ruce. „Co tady vlastně děláte: obcházíte zákazníky nebo
snad voliče, provádíte průzkum veřejného mínění, nebo jste šli náhodou kolem?“

„Byli jsme v práci,“
vysvětloval Brian Holmes. „Potom jsme se vydali někam najíst, a když nám došla
zajímavá konverzační témata, začali jsme mluvit o tobě.“

„O čempak asi?“

„Říkali jsme si,“
pokračovala Siobhan Clarkeová, „co se tady asi k čertu děje?“

Rebus se usmál. „To
jsme na tom stejně.“ Ustoupil ze dveří. „Radši pojďte dovnitř. Na večírek jste
přišli první, ještě jsem ani nevyndal chlebíčky.“ Všiml si hnědého sáčku na
podestě za Brianem Holmesem.

„My jsme si přinesli
vlastní občerstvení.“ Když Holmes sáček zvedl, Rebus uslyšel, jak na sebe
narazily plechovky a láhve.

„Briane, tady jste
vždycky vítaní,“ řekl Rebus a vedl je dál.

 

Seděli v obývacím
pokoji a valili oči na papírové proužečky. Siobhan Clarkeová spolkla velký
doušek kávy.

„Vy jste tohle ukrad?.“

Rebus zavrtěl hlavou.
„Byla to služba veřejnosti – ušetřil jsem práci popelářům.“

Holmes se podíval na
Siobhan. „Řekli jsme, že sem jdeme pomoct.“

„Ano, ale taková hora…?“
Rozhodila rukama. „Pochybuji, že by se to vůbec někomu mohlo podařit. Vždyť
jsou to cáry. Ty důkazy rozcupovali na kousíčky.“

Rebus zvedl ruku, aby
jí přetrhl řeč. „Podívejte, to je můj problém, ne váš. Nebudu zklamaný, jestli
se zvednete a poběžíte domů. Vlastně by to pro vás bylo lepší.“

„My víme,“ poznamenal
Holmes.

Rebus se na něho
podíval. „O čem to mluvíš?“

Siobhan Clarkeová to
vysvětlila. „Sedlák s námi dneska odpoledne mluvil. V podstatě nás před vámi
varoval. Říkal, že jste na dovolené, ale že do toho stejně nejspíš nepřestanete
strkat nos.“ Vzhlédla. „To jsou jeho slova, ne moje.“

„Přidělili nám nové
povinnosti,“ dodal Brian Holmes. „Kancelářská práce, restrukturalizace systému
kartotéky před jejím převedením na počítač.“

„Abyste měli práce až
nad hlavu?“

„Ano.“

„A neměli možnost se
mnou mluvit?“

Oba přikývli.

„Takže jste přirozeně
šli rovnou sem?“ Rebus vstal. „Mohli byste si oba pořádně zkazit kariéru!“

„Nejsem na kriminálce
kvůli třídění hory starých lejster,“ odpověděla zostra Siobhan Clarkeová. Pak
si uvědomila, co vlastně řekla, podívala se na hromadu rozřezaného papíru před
sebou a rozesmála se.

Všichni se rozesmáli.

 

U třetího pytle se na
ně usmálo štěstí.

„Podívejte,“
upozornila je Siobhan Clarkeová, „tady není jenom bílý papír.“

Rebus si od ní
proužek vzal: žlutá karta. „Šanony,“ zajásal. „Rozřezali i ty desky!“

„Ten skartovač ale
musí mít sílu,“ dodal Brian.

„Skvělý postřeh,
Briane.“

Díky šanonům se jim
podařil ohromný krok vpřed. Problém s papírem spočíval v tom, že ho bylo příliš
mnoho. Pevných desek nebylo zdaleka tolik a ještě se daly roztřídit podle
barvy. Na přední straně každého šanonu byla bílá nálepka s tiskacími písmeny a
právě o ně Rebus stál. Chtěl zrekonstruovat nápisy na nálepkách.

Ale i když věděli, co
hledají, práce vyžadovala čas a úsilí. Rebuse pálily oči a každou chvíli si je
mnul, přestože pak viděl rozmazaně.

„Mám vám dvěma něco
přinést?“ říkal co chvíli. Pokaždé jenom zavrtěli hlavou. Rebus všechny
plechovky spořádal sám. Poznal, že přestřelil, až když do sebe nalil plechovku
Irn-Bru a vůbec si neuvědomil, že je nealkoholické.

Ulice ztichly, potom
co společensky unavení studenti s ohnutými zády dorazili domů. Kolem půl třetí
přestalo hřát ústřední topení a Rebus zapnul plynový krb. Každý z nich pracoval
na šanonu jiné barvy.

„Viděl jsem jeden z
šanonů, když ho paní Gillespieová upustila,“ řekl Rebus. „Byl označený SDA/SE.
Předpokládám, že to první je zkratka Skotské agentury pro rozvoj podnikání, to
druhé Skotského podnikání. Skotské podnikání nastoupilo na místo SDA, když SDA
ukončila činnost. Mimochodem, člen rady Gillespie sedí ve výboru pro průmyslové
plánování.“

„Neboli šanon s SDA
by mohl být úplně nevinný,“ poznamenal Holmes.

„Ten šanon určitě
vlastnil z velice dobrého důvodu. Ale proč se ho takovým fofrem zbavoval?“

Holmes uznal, že na
tom něco je.

„Myslím, že něco mám,“
oznámila Siobhan Clarkeová. Téměř dokončila žlutý šanon, nálepka byla celá až
na jeden nebo dva proužky. „Vypadá to jako písmena A a C,“ uvažovala, „a potom jméno:
Haldayne.“

Rebus přinesl
telefonní seznam. Žádný A. C. Haldayne v Edinburghu nežil.

„Zvláštní pravopis,“
divil se Brian Holmes. „Nikdy jsem se nesetkal s Haldaynem s tvrdým y.“

„Není to napsáno
špatně?“ přemítala Siobhan Clarkeová. „Třeba se tak jmenuje některý z
Gillespieho voličů…“

Rebus pokrčil rameny.
Za půl hodiny byl na řadě Holmes, aby dokončil červený šanon.

„Gyle Park West,“
přečetl nahlas.

Rebus mu nevěnoval
náležitou pozornost, protože se blížil k dokončení posledního z barevných
šanonů, tentokrát křiklavě zeleného.

„Mensung,“ pronesl a
zvedl oči. „Co to krucinál je, ten Mensung?“

Siobhan Clarkeová
zívla a protřela si oči, párkrát zamrkala a rozhlédla se po pokoji.

„Víte,“ konstatovala,
„je moc dobře, že kolem leží všechen ten papír. Bez něho by pokoj vypadal jako
skládka.“


 *

Bylo teprve šest,
když v pátek ráno začal Rebusův telefon vyzvánět.

Rebus spadl z křesla
a prošívaná přikrývka se svezla na podlahu spolu s ním. Telefon ležel pod
jednou z hor papírových proužků. „Ať jste, kdo jste,“ blábolil, „ať chcete
cokoli… jste mrtvý.“

„U telefonu Siobhan,
pane. Nešel mi z hlavy ten A. C. Haldayne.“

„Mně taky,“ lhal Rebus.

„Myslela jsem na ten
divný způsob psaní. Americká jména se někdy píší jinak, že?“

„A proto jste mě
vzbudila?“

„To by s AC mohlo
souviset.“

„Jak?“

„Prokrista, pane, vy
ale máte dlouhé vedení.“

„Je šest ráno,
Clarkeová.“

„Mluvím jen o tom, že
zkratka AC může zastupovat Americký konzulát. Haldayne by mohlo být příjmení a
AC konzulát.“

Rebus se posadil a
otevřel oči. „To vůbec není špatný nápad.“

„Zkusila jsem na
konzulát zavolat, ale ozývá se jen záznamník. Nabídl mi spoustu možností,
většinou se týkají žádostí o vízum, potom mě přece jen spojili s vlastním
konzulátem, ale i tam se ozývá jen záznamník, který informuje o návštěvních
hodinách.“

„Dopoledne to zkuste
znovu.“

„Ano, pane. Omlouvám
se, že jsem vás vzbudila.“

„To je v pořádku.
Poslyšte, Siobhan… děkuji vám, že mi pomáháte.“

„Není zač, opravdu.“

„Tak by vám nevadilo,
kdybyste udělala ještě něco?“ Téměř slyšel, jak se usmívá.

„Co?“

„Ten skartovač. Moc
rád bych věděl, jak dlouho ho Gillespieovi mají.“

„Chcete, abych to
zjistila?“

„Ano.“

„Spolehněte se.
Dobrou noc, pane.“

„Dobrou noc,
Clarkeová.“

Rebus položil
sluchátko a rozhodl se vstát. Do půl minuty zase spal na koberci v obývacím
pokoji.
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Rebus dostal pozvání
do Oxford Terrace na nedělní odpolední čaj.

S radostí si udělal
přestávku, větší část z předchozích osmačtyřiceti hodin totiž strávil tím, že
skládal dohromady proužečky papíru, který původně měl formát A4. Neučinil žádný
pokrok, ale díky tomu mohl myslet na něco jiného než na oteklou dáseň. V sobotu
odpoledne už měl všeho dost a zavolal zubaři, ale v té době samozřejmě všichni
zubaři v Edinburghu seděli v klubu a nad druhým ginem se rozhodovali, zda se
obtěžovat s osmnácti jamkami, nebo jestli se vzhledem k počasí protentokrát
spokojí s devíti.

V neděli odpoledne
šel v elegantním, leč ležérním oblečení nastartovat auto a zjistil, že se chová
vzpurné. Pravděpodobně špatný kontakt. Nahlédl pod kryt motoru, ale nebyl žádný
mechanik. Stál sám na ulici, nikde nikdo, kdo by mu mohl pomoci vlastní
baterií, a tak šel zpátky domů a zavolal taxi. Příliš pozdě si všiml, že má na rukou
olej, který se mu dostal až na kalhoty a zanechal tam šmouhu.

Když ho řidič vezl
přes město na sever, Rebus nebyl v nejrůžovější náladě.

Přišla mu otevřít
Sammy. Měla silné černé punčocháče, přes které spadaly krátké šaty z bazaru.
Pod šaty si vzala bílé tričko.

„Jdeš skoro na čas,“
uvítala ho. „Takhle brzo jsme tě nečekaly.“

„To tě naučila
Patience?“

Šel za dcerou po
chodbě do obývacího pokoje. Kocour Štístko vrhla na Rebuse jeden pohled, zdálo
se, že si na něho vzpomíná, a pomalým, důstojným krokem zamířila do skleníku. Rebus
slyšel zachrastění, jak se zavřel kočičí průchod. Teď už byl poměr sil jenom
dva ku jedné; Rebusovy vyhlídky se zlepšovaly.

Věděl, že jsou věci,
které otcové dcerám říkají; že se od nich očekávají drobné kritiky, které
ukážou, jak jim na nich záleží. Ale věděl, jak by jeho drobné kritiky vyzněly:
právě jako kritiky. A tak si svoje názory nechal pro sebe. Z kuchyně vyšla
Patience a ruce si utírala do utěrky.

„Johne.“

„Ahoj, Patience.“
Políbili se jako přátelé, letmý polibek na tvář, ruka na rameni.

„Bude to asi za dvě
minuty,“ řekla a obrátila se zase ke kuchyni. Neměl dojem, že by se na něho
doopravdy podívala. „Běžte do skleníku.“

Sammy šla opět první.
Stůl měl čistý bílý ubrus, bylo částečně prostřeno. Než začala zima, Patience
své květiny v květináčích přenesla dovnitř, proto tam moc prostoru na nic nebo
nikoho jiného nezbývalo. Na okenní římse ležel stoh nedělních novin. Rebus si vybral
židli nejblíže ke dveřím do zahrady. Když vyhlížel sklem skleníku ven, viděl
oknem do kuchyně. Patience cosi pilně dělala ve dřezu a jejímu obličeji chyběl
jakýkoli výraz. Oči nezvedla.

„Líbí se ti tady?“
zeptal se Rebus dcery.

Přikývla. „Je to tu
skvělé, Patience taky.“

„Jaká je práce?“

„Moc podnětná. Není
lehká, zato je inspirující.“

„Co přesně děláš?“

„SWEEP je malinký,
všichni to táhneme spolu. Já mám za úkol u svých klientů rozvíjet komunikační
vlohy.“

Rebus přikývl. „Myslíš,
aby byli drobátko zdvořilejší, až příště zase přepadnou svou babičku?“

Hněvivě si ho změřila
a on zvedl ruce. „Jenom jsem žertoval,“ bránil se.

„Možná nějaké
komunikační vlohy potřebuješ ty sám.“

„Je beznadějný
neotesanec,“ podotkla Patience, která přinášela čajovou konvici.

„Můžu pomoct?“
nabídla Sammy.

„Jen seď tady, za
vteřinku jsem zpátky.“

Byla pryč mnohem déle
než vteřinu, konverzace zatím uvázla na mrtvém bodě. Rebus pozoroval Štístka,
jak na něho upřeně hledí ze zahradní cestičky. Patience se vrátila s talíři
dortů a sušenek. Jeho ústa ho úpěnlivě prosila: žádné horké nápoje, žádné dorty
nebo sušenky, žádný cukr, nic chřupavého.

„Já naleju,“ nabídla
se Sammy. Ozvalo se zachrastění, když se Štístko vrátil dovnitř pro nějaké
vybrané sousto.

„Dort, Johne?“
zeptala se Patience a nabídla mu, aby si vybral. Vzal si z talíře tenký okraj
piškotového moučníku, nejmenší kousek, jaký se dal najít. Patience jeho volbu
sledovala s podezřením: předtím vždycky dával přednost perníku, který ona
nemohla ani vidět. Koupila ho speciálně pro něho.

„Sammy,“ vyzvala ji
Patience, „zkus ten perník.“

„Je na mě trochu moc
sladký,“ odpověděla Sammy. „Dám si jen sušenku.“

„Dobře.“

„Jak se ten tvůj…,“
začal Rebus.

„Jmenuje se SWEEP,“
připomněla mu Sammy.

„Ano, SWEEP. Kdo ho
financuje?“

„Máme status
charitativní organizace. Dostáváme nějaké dary. Ale víc času, než by bylo
záhodno, trávíme vymýšlením kampaní, které by nám mohly přinést peníze. Většina
jich po kapkách přichází ze Skotského úřadu.“ Obrátila se k Patience. „U nás je
jeden génius, který přesně ví, jak sepsat žádost o peníze, ví, které granty máme
šanci dostat…“

Zdálo se, že Patience
to zajímá. „Je sympatický?“

Sammy se začervenala.
„Je skvělý.“

„A on jedná se
Skotským úřadem?“ zeptal se Rebus.

„Ano.“ Sammy zatím
netušila, kam hovor směřuje. Pracovala s lidmi, kteří policistům, politikům a
úředníkům nedůvěřovali, nevěřili jejich motivům. Její kolegové si před ní
dávali pozor na ústa, když s nimi od začátku jednala na rovinu; už na přihlášku
napsala, že její otec pracuje na edinburské kriminálce. Ale stejně mezi nimi byli
tací, kteří jí úplně nevěřili.

- Věděla, že za jeden
problém mohou média. Od té doby co se novináři doslechli, kdo je její otec,
vyhledávají ji, aby ji mohli citovat její slova, jsou díky jejímu původu
zajímavější. Říkali tomu „dát záležitosti osobní rozměr“. Několik lidí bylo ve
SWEEPu naštvaných kvůli pozornosti, jaké se jí dostávalo.

Vinu fakticky
nepřipisovala jim. Mohl za to systém.

„Ještě dort, Johne?“

Průchod ve tvaru
klapky opět tiše zachrastil, když se Štístko vrátil ven.

„Ne, díky, Patience,“
odolal Rebus.

„Myslím, že taky
zkusím ten piškot,“ řekla Sammy. Pak už na talíři zbyla jen spousta perníku.

„Johne, ještě ses
čaje ani nedotkl.“

„Čekám, až vychladne.“
Dřív ho vždycky měl rád vařící.

„Proč tě z ničeho nic
zajímá SWEEP?“ chtěla vědět Sammy.

„Nezajímá, ale možná
by mě zajímal Skotský úřad.“

Sammy vypadala, jako
by mu nevěřila. Začala bránit SWEEP, dlouze se rozpovídala, tváře jí
zčervenaly, jak hájila své přesvědčení. To přesvědčení jí Rebus záviděl.

Potom řekl pár věcí a
začal spor. Nemohl si pomoci, prostě musel zaujmout opačné stanovisko. Pokusil
se do debaty vtáhnout Patience, ale ona jen pomalu a smutně zavrtěla hlavou.
Sammy začala nakonec trucovat, ale to už Patience měla připravenou závěrečnou shrnující
řeč.

„Víš, Sammy, tvůj
otec je starozákonní typ: spíše trest než náprava. Nemám pravdu, Johne?“

Rebus jen pokrčil
rameny, napil se vlažného čaje a bezmyšlenkovitě žvýkal kousek perníku s
máslovým krémem.

„A kromě toho je
klasický kalvinista,“ pokračovala Patience. „Ať trest odpovídá spáchanému
zločinu, a spousta dalších věcí.“

„To není kalvinismus,“
namítl Rebus. „To je opereta. Gilbert a Sullivan.“ Naklonil se dopředu na
židli. „Problém je v tom, že trest zločinu někdy neodpovídá. Někdy
přijde trest, ačkoli nebyl spáchán žádný zločin. Jindy je spáchán, ale zůstane
úplně bez trestu; a nejhorší ze všeho je to –“ odmlčel se – „že skoro vždycky
dojde k nespravedlnosti.“ Podíval se na Sammy a ptal se sám sebe, co by byl
SWEEP udělal pro Willieho Coylea a Dixieho Taylora, ptal se sám sebe, jestli by
z nich po návratu z vězení vůbec něco zbylo, něco, co by stálo za řeč.

Nakonec našli jiné
věci, o kterých mohli mluvit. Sammy do hovoru mnoho nepřispívala, jen vytrvale
upírala zrak na svého otce, jako by ho viděla jinak než dřív. Obloha venku
uznala svou porážku a z břidlicové šedi klesla v pozdně odpolední čerň. Zatímco
Patience a Sammy sklízely ze stolu, Rebus zíral oknem na Štístka, pak přešel ke
klapce kočičího průlezu a napevno ji uzavřel. Kočka viděla, co udělal. Jednou zamňoukala
na protest. Rebus jí zamával na rozloučenou.

Seděli v obývacím
pokoji a Patience mu předala několik věcí, které tam při stěhování nechal: jeho
druhou nejlepší břitvu, nějaké čisté kapesníky, pár tkaniček, pásek s Electric
Ladyland. Všechno nacpal do kapes saka.

„Díky,“ řekl.

„Není zač.“

Sammy ho doprovodila
ke dveřím a zamávala mu.

 

Rebus toho večera
zase seděl doma a poslouchal Hendrixe. Před sebou měl notes s linkovaným
papírem. Na něm bylo pár slov. SDA/SE (Skotský úřad?)

A C Haldayne (Americký
konzulát?)

Mensung (?? – v
telefonním seznamu není)

Gyle Park West
(průmyslová zóna)

O zóně Gyle Park West
něco věděl, protože se tam ráno dojel podívat. Tvořily ji nepravidelně
rozmístěné nízkopodlažní budovy poměrně malých průmyslových a obchodních společností
poblíž impozantního sídla firmy PanoTech, výrobce elektroniky. Při vstupu do
zóny stála tabule se seznamem všech zdejších společností, včetně Deltony.
Vzpomněl si, že právě tam pracuje Salty Dougary a že Deltona dodává mikročipy
továrně PanoTech, ale ani ta není o moc víc než montážní linka, kde se počítače
sestavují z dílů vyráběných jinde.

Nic z toho na první
pohled člena rady Gillespieho s Prckem Shugem McAnallym nespojovalo. Nic z toho
nebylo samo o sobě podezřelé. Gillespie pracoval ve výboru pro průmyslové
plánování, což byl dostatečný důvod existence šanonů pro SDA a Skotské podnikání
i Gyle Park West. Ale proč taková panika, proč ten spěch s jejich zničením? To
Rebuse nanejvýš zajímalo.

Když ráno vyjel z
Gyle, z části města pro něj vlastně neznámé, uvědomil si něco jiného. Gyle
prožívalo bouřlivý rozvoj v osmdesátých letech, kdy získalo nové byty, pracovní
místa v průmyslových závodech, dokonce i vlastní nádraží. Předtím to byla jen
osada poblíž letiště. Právě letiště v osmdesátých letech znamenalo pro Gyle velkou
výhodu, protože zaručovalo dobré a rychlé spojení se světem. Gyle si od té doby
vybudovalo vlastní identitu, která do značné míry vyplývala z vynaložených
investic. Ale Gyle hrálo do karet ještě něco jiného.

Shodou okolností Gyle
v radě distriktu zastupoval primátor Edinburghu Cameron McLeod Kennedy.

Zazvonil telefon a
vytrhl Rebuse z úvah. Chňapl po sluchátku. „Prosím?“

„Vaše prosby si
strčte za klobouk.“ Byla to Mairie Hendersonová.

„Začínal jsem si
myslet, že jste na mě zapomněla,“ oplatil jí stejným Rebus.

„Jen se mi konečně
povedlo vystopovat LABarum.“ Rebus sáhl po peru a přisunul notes. „Měla jsem s
tím takové potíže, protože LABarum neexistuje.“

„Cože?“

„Aspoň zatím. Je to
projekt továrny PanoTech. Víte, o koho jde?“

„O tu počítačovou
společnost?“

„Správně. LABarum je
něco, s čím si hrají už dlouho. Znáte to, problém se Silikonovým údolím a vůbec
s celým skotským elektronickým průmyslem je v tom, že jenom vyrábí. Skládá
dohromady součástky, ale nic víc. Všechno ostatní pochází odjinud.“

„Všechno ne, máme
tady Deltonu.“

„Velice malé
kolečko v soukolí. Co ve Skotsku potřebujeme, je softwarový gigant, Microsoft,
někdo, kdo bude dělat výzkum a vývoj a bude produkovat software do
počítačů.“

„LABarum?“

„Přesně tak. Ale můj
zdroj říká, že se to ještě nerozběhlo. Je to otázka financí. Talenty tady jsou,
ale udržet je ve Skotsku, to bude stát peníze, spousty a spousty peněz.“
Odmlčela se. „Můj zdroj se ptal, jak jste se o tom dověděl?“

„Viděl jsem
podnikatelský záměr.“

„Viděl? Kde? V PanoTechu?“

„Ne.“ Co by jí mohl
říct? V podnájmu v jednom obecním bytě ve Stenhouse? Schovaný za lacinými
knihami nějakého teenagera?

„Kde tedy? Na
městském úřadě?“

Rebus začal. „Proč si…?“
Potom se nad tím zamyslel. Plán založení softwarové společnosti, pravděpodobně
v Gyle Park West… Podíval se do svého notesu. Rada distriktu o tom bude chtít
diskutovat, bude o něm muset dostat informace. Výbor Toma Gillespieho o tom
bude vědět určitě. A pokud se skutečně má stavět v Gyle Park West, pokud to s
radou distriktu má něco společného, potom o tom bude vědět i primátor Cameron
McLeod Kennedy.

Rebus zvedl
podnikatelský záměr z podlahy a podíval se na iniciály na první straně. Mairie
mu právě říkala, že pokud jde o jméno Dalgety, nezjistila naprosto nic, ale on
ji neposlouchal.

„CK,“ pronesl tiše.
Cameron Kennedy. „Jéžiši, Mairie, ti dva kluci se přece jen s Kirstií
Kennedyovou znali!“
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V pondělí hned ráno
se Rebus vypravil do Národní knihovny na George IV Bridge. Prošel bezpečnostním
rámem a vystoupal po impozantním schodišti. Když u hlavního pultu vysvětlil, co
hledá, vydali mu jednodenní čtenářský průkaz. Potom našel volný počítač, sedl
si a přečetl instrukce pro užívání on-line systému.

Hledání netrvalo
dlouho. Informací o Skotské agentuře pro rozvoj podnikání tam měli zoufale málo
a o Skotském podnikání ještě méně. Byl si jist, že SDA před svým zánikem
pracovala pod záštitou Skotského úřadu, proto na klávesnici vyťukal „Skotský
úřad“. Nabídli mu spoustu možností, spoustu údajů: sociální péče, projekty rozšiřování
silnic, granty pro rybářský průmysl, tělesné tresty… Ale ani o SDA, ani o
Skotském podnikání nic nového.

Naproti v Ústřední
knihovně dopadl podobně. Z knihovny nazvané Edinburský pokoj ho poslali o patro
níž do Skotské knihovny, ale mikrofiše Skotské knihovny pomohly stejně málo
jako předtím high-tech zařízení v budově na opačné straně ulice. Nakonec se Rebus
obrátil na jednu z knihovnic. Seděla u stolu a třídila novinové výstřižky do
pěti hromádek.

„Ano?“ zašeptala.

„Hledám informace o
Skotské agentuře pro rozvoj podnikání.“

„Prošel jste
mikrofiše?“

„Prošel.“

„Hm, jiné informace
nemáme.“ Chvíli přemýšlela. „Snad byste se mohl obrátit přímo na Skotský úřad.“

Ano, to by mohl. Šel
po Hlavní ulici a přes North Bridge, potom kolem Centra svatého Jakuba – neušlo
mu, že Anthony není na svém obvyklém stanovišti – až tam, kde se Skotský úřad
ukryl do betonové krabice nazvané Nový dům svatého Ondřeje. Když strážcům u
dveří sdělil své přání, ukázali mu, kde mají vrátnici. Žena v ní byla velmi
příjemná, ale pomoci mu nedokázala. Alespoň zatelefonovala nahoru do knihovny,
ale ani oni neměli, co chtěl. Rebusovi se stále nechtělo věřit, že o minulosti
Skotské agentury pro rozvoj nic nezjistí.

„Prý by to nikoho
nezajímalo,“ vysvětlila mu paní ve vrátnici a odložila sluchátko.

„Ale mě to doopravdy
zajímá.“

„Mohl byste se zeptat
v jejich prodejně knih.“

„Na Lothian Road?“

„Ano.“ Viděla, jak se
zatvářil. „Mám tu nějaké jiné tištěné materiály, které byste si mohl odnést
domů.“

V zoufalé snaze mít
za dopoledne čárku si Rebus vybral pár propagačních materiálů, z nichž jeden
seznamoval s Královským inspektorátem policejního sboru. Rebus by byl rád
věděl, jestli tam vůbec bude nějaká zmínka o úplatcích.

„Stejně vám děkuji,“
řekl. V prostoru vrátnice měli výstavu, šel se na ni podívat. Nový dům svatého
Ondřeje se měl přestěhovat do Leithu. Přesun měl přijít na miliony liber. Rebus
se necítil o nic líp, poté co se dověděl, nač budou vynaloženy peníze z daní,
které platí. Když vycházel z budovy, ukázalo se, že padá sníh s deštěm.

Což mu poskytlo
vhodnou záminku, aby zapadl do restaurace Café Royal. Bylo čtvrt na dvanáct a
byl teprve druhým zákazníkem toho dne. Podnik se mu Líbil, dokud zůstával
prázdný. Byla to jedna z mála restaurací, kde se s přibývajícími zákazníky
postupně vytrácela atmosféra. Ze vší té dopolední chůze ho rozbolely nohy. Auto
nechal doma, protože nepředpokládal, že bude muset až na George IV Bridge.

Než z Café Royal
odešel, přeháňka skončila. Šel po George Street, aby se vyhnul nakupujícím na
Princes Street, a potom si to namířil po Lothian Road. Vítr na Lothian Road se
řadí k přírodním divům světa – vcházíte do něho pod úhlem, který se téměř rovná
pětačtyřiceti stupňům. Protivítr vás dokáže vyčerpat za pár minut. Rebus vůbec
nezvedal oči z chodníku a soustředěně kladl jednu nohu před druhou, jako by se
pokoušel odhalit tajemství chůze s protézami.

Konferenční centrum
už bylo hotové. V Edinburghu se v poslední době objevilo mnoho nových budov:
Festivalové divadlo, Konferenční centrum, přistavěli křídlo k budově soudu a ke
knihovně, o novém ústředí Skotského úřadu nemluvě. Ve dveřích se zastavil, aby
chytil dech a zvážil šíři programu výstavby: nové silnice, nové stavby… Mluvilo
se o výstavbě dalšího silničního mostu přes řeku Forth. Odkud na to přicházejí
peníze? V hlubokém zamyšlení kráčel dál, až do knihkupectví Skotského úřadu.
Prodavači vysvětloval, co potřebuje, jen asi třicet sekund, a už viděl, jak
kroutí hlavou.

„Ještě jsem
neskončil,“ utrhl se na něho Rebus.

Muž ho beze slova
vyslechl, a jakmile Rebus domluvil, poradil mu: „Měl byste to zkusit přímo ve
Skotském podnikání.“ Přinesl telefonní seznam a našel příslušnou adresu.
Ústředí sídlilo v Glasgowě, ale v Edinburghu měli filiálku: LEEL, Podnikání v
regionu Lothian a v Edinburghu, spol. s r. o. Kanceláře byly v Haymarket
Terrace, zase ne tak daleko, uváží-li se, kolik už toho od rána nachodil.

Elegantní nová
budova, v níž se filiálka LEEL nacházela, se vyznačovala dvěma už na první
pohled hluboce znuděnými dámami ve vrátnici a žádnou ostrahou u dveří.
Vysvětlil, že o jejich společnosti potřebuje všeobecné informace.

„Agatha přinese, co
máme,“ pravila jedna z nich s příjemným profesionálním úsměvem. „Kdybyste se laskavě
posadil…?“

Sedl si a nahlížel do
úředních lejster rozložených na stole před ním. Konstatoval, že ho bolí lýtka.
Tomu se říká cvičení, pomyslel si. Někteří lidé cvičí každý den.

Otevřely se dveře
výtahu a směrem k němu vyšla mladá žena.

I ona měla pro
veřejnost připravený zvlášť milý úsměv, když mu předávala luxusní desky
obsahující soubor dokumentů na lesklém papíře.

„To je vše, co v tuto
chvíli máme,“ sdělila.

„Děkuji vám, Agatho,
je to nádherné.“

Protože odtamtud měl
do Torphichenu jen pár kroků, stavěl se u nich na kávu. Davidson v práci nebyl,
zato měl službu detektiv konstábl Robert Burns, proto s ním Rebus semlel páté
přes deváté a vychutnával hřejivý pocit opět pobývat na stanici. Potom Burnse požádal
o laskavost.

„Potřebuji dovézt
domů, Rabe,“ řekl. „Ze zdravotních důvodů.“

 

V bytě Rebus pročetl
to málo, co měl. Nenašel nic ani o Gyle Park West, ani o nikom nebo o ničem, co
se jmenuje Mensung. I když se všechny jeho nedávné objevy daly dohromady,
neukázala se absolutně žádná spojitost s členem rady Gillespiem. S naprostou
jistotou však věděl, že Kirstie Kennedyová odněkud znala Willieho a Dixieho:
jak jinak lze vysvětlit, že se dokument patřící primátorovi octl ve Willieho
ložnici? Jedno však stále nevěděl: proč tam ten dokument byl. Rebus předpokládal,
že z domu svých rodičů ho odnesla Kirstie, ale z jakého důvodu? Znamenal pro ni
něco? A s jakým úmyslem ho Willie schoval?

Zazvonil telefon.
Byla to Siobhan Clarkeová. „Kde jste byl?“ zeptala se.

„Na procházce.“

„Na procházce?“ 

„Co se děje v St Leonarďs?“

„Vrchní
superintendant mě a Briana neustále sleduje a zavaluje nás další a další prací.“

„Takže jste nemohla
nic zjistit?“

„Naopak, mám pár
zajímavých zpráv. Člen rady Gillespie skartovač nekoupil, jen si ho pronajal.
Ve Stockbridge je společnost, která dodává kancelářské potřeby, můžete si tam
vypůjčit vše, co je k vybavení kanceláře potřeba. Což mi připomíná, že vás tu
po návratu čeká malé překvapení.“

„Copak?“

„PC.“

„Výborně, na ulici je
každý další policejní konstábl dobrý.“

„Sakryš,“ z hlasu
jí kapala ironie, „tenhle vtípek jsem ještě dneska neslyšela. Zkrátka máte na
stole nový počítač, zapojený a připravený pustit se do práce.“

„Kdy si Gillespie ten
skartovač půjčil?“

„Ve středu. Řekl
prodavači, že ho už pár dní shání, ale že všechny byly příliš drahé, než aby
nějaký koupil.“

„Díkybohu, že je
škudlil, jinak bychom se možná nikdy nedověděli, že něco rozřezal.“

„Chcete slyšet i ten
zbytek? Nakonec jsem se dovolala na konzulát a chtěla mluvil s Haldaynem.“
Udělala pomlku. „Řekli mi, že pan Haldayne není v kanceláři. Jeho křestní jméno
je Richard. Příjmení jsem si nechala hláskovat. Opravdu má uprostřed tvrdé y.“ „Jste
génius.“

„Nechcete slyšet i
ten zbytek?“

Rebus dočista
zapomněl na bolavá lýtka a ušoupané nohy. „Jen do toho.“

 

„Pana Richarda Haldaynea
jsem si prověřila. Měl jste někdy v Edinburghu co do činění s diplomaty?“

„Ne.“

„Já ano. Když jsem
ještě nosila uniformu, udělila jsem několik pokut za špatné parkování. Můj šéf
řekl, že dávat pokuty řidičům aut s diplomatickou poznávací značkou je čirá
ztráta času. Nikdy je nezaplatí, protože my ty pokuty nesmíme soudně vymáhat.“

„Proto jste se
podívala do počítače?“

„Osmnáct
nezaplacených pokut, nejstarší z roku 1985. Neboli dostává necelé dvě ročně,
což je podle diplomatických měřítek člověk dbalý zákonů.“

„Stejně jich dostal
hodně. Nějaký policista by si o tom mohl chtít s panem Haldaynem pěkně v klidu
promluvit.“

„Jen se nenechejte
nachytat, pane.“

„Totéž platí o vás,
Clarkeová, a děkuji.“

Položil telefon a
prsty ťukal na sluchátko. To byl začátek, to rozhodně byl slibný začátek. Znovu
sluchátko zvedl a vytočil číslo k Sammy do práce. Nebyla tam. Žena, se kterou
mluvil, byla evidentně vyvedená z míry.

„Jsem její otec,“
představil se Rebus. „Stalo se něco?“

„Byla hrozně
rozrušená. Někdo ji musel odvézt domů.“

„Ale proč?“

„Kvůli její bytné.“
Ta žena popotáhla nosem.

„Co je s ní?“

„No, vlastně se to
stalo jí a ona pak rozčílila i Sammy.“

Rebus přestal
předstírat klid. „Co ji tedy tak rozrušilo?“

„Mám kočky ráda,“
řekla žena.

„Cože?“

„Kočky. Jde o kočku
její bytné. Včera v noci ji roztrhal pes. Zbyly jen cáry.“

 

Rebus nakonec sebral
odvahu a zavolal do Patiencina bytu. Ulevilo se mu, když telefon zvedla Sammy.

„Slyšel jsem o tom,“
řekl. „Jak je Patience?“

„Odešla. Byla… Bylo
to hrozné.“

Rebus polkl. „Co se
stalo?“

„Štístko zůstal na
zahradě a přes zeď musel přeskočit nějaký pes.

Štístko běžel k
průlezu, aby se dostal dovnitř, ale byl zavřený…“ Už tišeji dodala: „A to je
všechno.“

„Proboha,“ zhrozil se
Rebus.

„Problém je v tom,
tati, že Patience z toho viní mě.“ „Jsem si jistý, že to není –“

„Prý jsem ten průchod
musela napevno zavřít já. Sotva se mnou promluvila od té doby, co jsem přišla.“

„Určitě se to
zaklaplo samo.“

„Nevím. Ale jedno
vím. Já jsem to neudělala.“

„Poslyš, Sammy, volám
z jiného důvodu –“

„Ano?“

Rebus zíral na
poznámkový blok před sebou. „Ten kontakt SWEEPu na Skotský úřad: můžeš mi dát
jeho jméno…?“

 

Odpoledne měl schůzku
s primátorem.

Rebus se v telefonu
nevyjádřil konkrétně; sekretářce pouze řekl, že jde o součást „vyšetřování“, a
dával přitom dobrý pozor, aby před tímto termínem vynechal slova „úředního
policejního“. Sekretářka si vzala jeho číslo do bytu a zavolala mu zpátky.
Primátor by ho mohl na pět minut přijmout ve čtyři hodiny.

„Pět minut by mělo
stačit,“ odpověděl Rebus.

Když prošel hlavním
vchodem městského úřadu City Chambers, podíval se dolů na podlahu s vědomím, že
přímo pod ním se nachází Mary Kings Close, edinburská ulička, kterou pohřbil
mor. Po něm ji zakryli a začali stavět znovu. To byl edinburský způsob: pohřbít
a zapomenout.

Primátor mu ze své
kanceláře vyšel v ústrety. Vypadal unavený.

V bledém obličeji měl
hluboké vrásky, hranatou čelist skleslou.

V tmavých vlasech se
táhly stříbřité pruhy, i když obočí zůstávalo husté a černé. Byl to obličej s výraznými
rysy, toho typu, s jakým byste se možná o generaci dříve setkali hluboko v dole
na porubu.

„Inspektore.“ Podali
si ruce. Primátor se obrátil ke své sekretářce. „Jsem na zdravotní procházce,“
prohlásil. „Vrátím se za pět nebo deset minut.“ Obrátil se zase k Rebusovi. „Odpoledne
se odsud rád na pár minut dostanu, pročistí mi to hlavu. Nevadí vám to?“

Rebus ho ujistil, že
ne.

Zdálo se, že venku
Camerona Kennedyho nikdo nepoznává. Přešel Hlavní ulici a kývl směrem ke
katedrále svatého Jiljí. Rebus vstoupil za ním do velikého starého kostela. Byl
prázdný až na skupinu tří turistů, kteří se tísnili kolem psaného průvodce. Rebus
a primátor kráčeli hlavní lodí.

„V čem vám mohu
pomoci, inspektore?“

„Víte, pane, jedná se
o vaši dceru.“

Primátorův obličej trochu
ožil. „Našli jste ji?“

„Ne, pane. Ale vím,
kde byla docela nedávno. Pamatujete se na ty dva podvodníky?“

„Jak by ne. Vy jste u
té hrozné nehody byl, že?“

Rebus přikývl. „Jde o
to, že možná přece jen nešlo o podvod.“

„Co tím myslíte?“

„Ta dívka, se kterou
jste po telefonu mluvil…“

„Ach, nemyslím, že to
byla Kirstie.“

„Mohla být. Existuje
důkaz o tom, že ty dva mladíky, kteří umřeli, opravdu znala.“

Primátor se na něho
podíval. „Důkaz?“

„Něco, co jsme našli
v ložnici.“ Rebus vytáhl podnikatelský záměr a podal ho primátorovi. „Pane, to
je přece vaše, že?“

Primátor si ho
pečlivě prohlížel. „Kde jste říkal, že jste ho našli?“

„Byl ukrytý v ložnici
jednoho z těch chlapců. Víte, kdy a kde jste ho ztratil?“

„Ne, já… Je to už
dost dlouho. Myslel jsem, že jsem si ho vzal s sebou domů…“

„Pravděpodobně ho
odnesla Kirstie.“

Primátor pomalu
přikývl.

„Ale proč? Tím chci
říct, byl pro ni důležitý?“

„Žádný důvod k tomu
nevidím.“

„Já také ne, doufal
jsem, že byste s tím mohl pomoci. Podívejte se na poslední stranu, prosím.“

Primátor poslechl. Co
uviděl, ho zjevně nepříjemně překvapilo. „Pane, to jste napsal vy?“

„Ne.“ Zíral na to
jméno vytřeštěnýma očima.

„Je to Kirstiin
rukopis?“

„Nevím.“

„Hm. A víte, co to
znamená?“

Primátor pomalu
zavrtěl hlavou a zprávu zavřel. „Inspektore, já… zdá se mi, že možná kvůli
Kirstii dělám příliš velký rozruch. Jsem si jist, že se jí vede dobře.“

„Nerozumím vám.“

„Říkám, že jsem
policii vděčný, že se ji snaží najít, ale možná přišel čas toho nechat.“

Rebus přimhouřil oči.
„Proč právě teď?“ Udělal gesto, jako by si zprávu chtěl vzít zpátky, ale
primátor ji právě skládal do kapsy. „Musí to mít nějaký důvod?“

„Souvisí to nějak s
tou zprávou?“

„Četl jste ji?“

„Ano, pane.“

„Je to jenom
počáteční zpráva o možném společném podnikání.“

„V Gyle Park West?“
Primátor přikývl. „Nová sesterská firma PanoTech?“

„Jste velmi dobře
informován, inspektore.“

Rebus pokrčil rameny.
„Jen mi vrtá hlavou, proč ji Kirstie vzala a proč ji měli schovanou, jako by to
bylo důležité.“

Kennedy se usmál. „Je
to důležité, inspektore. Je to projekt, prostě něco, co by se mohlo uskutečnit.
Taková věc by nám přišla velice vhod.“

„Proč, pane?“

„Nová pracovní místa,
samozřejmě.“

„Povězte mi,
projednává se v současné době projekt LABarum v nějakém výboru?“

Primátor se posadil
do kostelní lavice. Rebus si sedl do lavice před ním. „Nechápu, jak by to mohlo
souviset s mou dcerou.“ Rebus pokrčil rameny. „Ptám se jen tak, ze zvědavosti.“

„Brzy se projednávat
bude.“

„V průmyslovém výboru
člena rady Gillespieho?“

„V první fázi, ano.
Podívejte, skutečně nechápu, co to má společného s Kirstií. Uznávám, že ten
dokument mohla vzít doma z mé pracovny. Řekl bych, že pokud v tom něco bylo,
šlo jen o vzpouru, vzala ho, protože se jí k tomu naskytla příležitost.“

„Pane, ona je rebel?“

„Není snad v tomhle
směru jeden teenager jako druhý?“

„Ne všichni teenageři
berou drogy, pane.“

Rebus sledoval, jak
se do primátorových tváří vrací barva. „Co jste řekl?“

„To je přece ten
důvod, proč jste nám nemohli dát její novější fotografii. Narkomani nejsou
fotogeničtí.“

Primátor vyskočil. „Jak
se opovažujete!“ Turisté zvedli oči od své knihy.

„Tak mi řekněte, že
lžu,“ pronesl Rebus tiše. Primátor otevřel ústa, ale pak je zase zavřel. „Povězte
mi, že jsem lhář, a já svá slova vezmu zpátky.“

Oči Camerona Kennedyho
se v polosvětle leskly. Rozhlédl se kolem na roztřepané praporce visící zplihle
na stěnách, na oltář, okna a střechu. Potom se pohledem vrátil k Rebusovi,
zavrtěl hlavou a odešel.

Rebus tam pár minut
zůstal sám, seděl s rukama sepjatýma v klíně. Neměl nejlepší pocit z toho, co
udělal, ale to nebylo nic nového.
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Kontakt SWEEPu na
Skotský úřad se jmenoval Rory McAllister, a jakmile svolil, že se druhý den
ráno s Rebusem setká u oběda, navrhl italskou restauraci nahoře na Leith Walk.

Když Rebus o půl
jedné k restauraci dorazil, McAllister tam už čekal. Právě dokončoval křížovku
v Scotsmanu, psal elegantním chromovým kuličkovým perem. Vstal přesně na
tak dlouho, než si potřásli rukama. Rebus si všiml, že pije minerálku.

„Omezte se na čistě
obchodní oběd,“ připomněl McAllister, když číšník Rebusovi podával jídelní
lístek abnormální velikosti. Rebus mu vyhověl.

Rorymu McAllisterovi
bylo přes pětatřicet, měl řídnoucí, vkusně ostříhané vlasy a dosud dětsky
buclaté tváře se stopami po akné. Zvědavě se na Rebuse díval nepatrně
přivřenýma očima, což budilo dojem, že snad potřebuje brýle, ale je příliš
marnivý, než aby je nosil. Jeho tmavý vlněný oblek dobře ladil s košilí
smetanové barvy a šedou kravatou, uvázanou pevně okolo krku.

Každým coulem státní
úředník, pomyslel si Rebus. McAllisterův hlas ztělesňoval vzdělaný Edinburgh:
nosový, rytmický a zpěvný, na koncích slabik doslova lpěl.

„Inspektore,“ oslovil
ho a noviny schoval z dohledu, pod stůl, „váš telefonát ve mně vzbudil
zvědavost. Co vlastně přesně chcete?“

„Chci, abyste mi
vyprávěl o Skotském úřadu, pane McAllistere. Také potřebuji vědět co nejvíc o
Skotské agentuře pro rozvoj podnikání a Skotském podnikání.“

„Dobře.“ McAllister
začal rozbalovat slané tyčinky. „Objednejme si a já si zatím uspořádám
myšlenky, co říkáte?“ K číšníkovi mluvil tichým, rozhodným hlasem. Rebus ten
typ znal: hlasitě jen souhlasí, nikdy nahlas neodmítá; je-li McAllister
vyprovokován, jeho hlas určitě klesne do hněvivého šepotu.

„Rajčatová polévka
není špatná,“ informoval Rebuse. „Totéž platí o telecím, ale pollo mají
také velmi dobré. A pokud jde o víno…“ Rebus pokrčil rameny na znamení
souhlasu s jakoukoli McAllisterovou volbou. „Půlku domácího bílého a půlku
červeného.“ Státní úředník sklapl nápojový lístek, další úkol se mu podařilo
úspěšně dotáhnout do konce. Zamával na dva zákazníky, kteří obědvali na opačné
straně místnosti. Jejich obleky sloužily jako uniforma. Restaurace se rychle
zaplňovala; polovina hostů vypadala jako uprchlíci z Nového domu svatého
Ondřeje.

„Takže,“ McAllister
spojil obě ruce a začal si je mnout. „Přejete si informace o Skotském úřadu.
Nuže, mám začít dole, nebo nahoře? Se mnou jste se už setkal, o spodní patro by
tedy bylo postaráno.“ Usmál se, aby dal Rebusovi najevo, že šlo o žert. Podle
Sammy je McAllister ctižádostivý, chytrý a oddaný své práci.

Navíc prý vždycky rád
pomůže.

„Takže,“ zopakoval, „snad
začnu nahoře – nahoře je samozřejmě jeden nebo dva lidé, záleží, jak se na to
díváte. Můžete říci, že ministr pro záležitosti Skotska je hlavou Skotského
úřadu, a pokud jde o veřejnost, budete mít pravdu. Ale politikové přicházejí a
odcházejí, kdežto Skotský úřad zůstává.“

„Neboli skutečnou
hlavou je nejvýše postavený státní úředník?“

„Přesně tak, a to je
stálý první náměstek, obvykle známý jako stálý náměstek.“

„Proč se obtěžovat se
dvěma tituly?“

McAllister se zasmál,
znělo to, jako když chrochtá prase u koryta. „To neřešte; prostě berte, jak to
stojí a leží.“ Přinesli košíček dalamánků, McAllister jeden rozlomil na tři
díly. „Dále. Skotský úřad zodpovídá za většinu resortů ve Skotsku, kromě obrany,
zahraniční politiky a sociálního zabezpečení. Máme malou pobočku v Londýně ve
Whitehallu, ale většina z nás sídlí tady, buď v Domě svatého Ondřeje, nebo v
Novém domě svatého Ondřeje.“

„A Dům svatého
Ondřeje je…?“

„Na Regent Road.
Víte, ten co vypadá jako Reichstág.“

„Ano, ta elektrárna.“

McAllister uznal i
tuhle možnost výkladu. „Tam pracují ministr a jeho poradci. My ostatní jsme
odsunuti do neobrutalismu Nového domu svatého Ondřeje – dokud nebude hotová
budova na Viktoriině nábřeží.“ Přinesli jim dvě misky řídké rajčatové polévky.

„Suita ministra
sestává z takových veličin, jako jsou lord advokát, tedy generální prokurátor,
a jeho zástupce neboli druhý státní prokurátor; oba jsou ministry v britské
vládě, samozřejmě.“

„Samozřejmě.“

„Plus náměstek
ministra a tři skoropanny.“

„Skoropanny?“

McAllister si otřel
koutky úst ubrouskem. „Nikomu neříkejte, že jsem o nich tak mluvil: jde o parlamentní
náměstky. Aby byl panna, každému z nich chybí jedno n.“

„Myslel jsem, že jste
říkal, že stálý náměstek je jen jeden?“ McAllister zavrtěl hlavou. „Nepleťte si
náměstky parlamentní se stálým prvním náměstkem. Ten jediný je státní úředník.
Jako jediný z nich je –“

„Stálý?“

McAllister přikývl.
Snědl pár lžic polévky, a zatímco žvýkal dalamánek, připravoval se na další
prudký útok. Donesli víno, sám si nalil sklenici bílého. Rebus se rozhodl pro
červené.

„A teď,“ pokročil dál
McAllister, „se dostáváme ke skotským ministerstvům.“ Vypočítával je na
prstech: „SOID, SOED, SOEnD, SOHHD, SOAFD a – ostudně prozaický název –
Centrální služby.“

Rebus se usmál. „Pane
McAllistere, myslím, že se mě úmyslně pokoušíte zmást.“

McAllister vypadal v
šoku. „Ne, ujišťuji vás…“

„Poslyšte, vlastně si
jenom chci udělat představu o SDA a Skotském podnikání.“

„Jen žádný strach,
však se k nim také dostaneme.“ Číšník si přišel pro misky na polévku. „Dnes v
ní bylo dost pepře,“ řekl mu McAllister; nebyla to stížnost, prostě konstatoval
fakt, který se dá interpretovat různě.

Státní úředník už byl
v polovině dalšího učeného pojednání, když si Rebus teprve uvědomil, že se
dostali k tématům, která ho zajímají.

„… a proto byl na
SOHHD, dokud se neobjevily LECs. Ze SDA a HIDB se stalo SE a HIE a ten chudák,
který zodpovídal za RDGs a RSA, zjistil, že –“

„Jen tak dál, možná
se časem zase vrátíte k angličtině.“ McAllister se znovu chrochtavě zasmál. „Asi
je to tím, že nemluvím dost často s veřejností. Jsem zvyklý na lidi, kteří těm
zkratkám rozumějí.“

„Já ne, tak se
přizpůsobte.“

- McAllister se
zhluboka nadechl. „SDA,“ začal, „založil Wilson v roce 1975, někteří soudí, že
s úmyslem uklidnit nacionalismus, který se tehdy rozmáhal. Agentura měla
rozpočet 200 milionů liber, což na tu dobu nebylo málo – a převzala tři starší
organizace, včetně SIEC, Skotské průmyslové korporace. SIEC s sebou přinesla
dvacet pět milionů čtverečních metrů továrního prostoru.“

- „Zní to jako velké
číslo.“

„Zpropadeně veliké.
Ohromná plocha, když máte zajistit její využití. SDA začala mít spoustu práce.
Odhaduje se, že pod její záštitou se v jisté době souběžně realizovalo až pět
tisíc projektů. A mějte na paměti, že SDA nepůsobila v celém Skotsku – taky tam
bylo HDIB, jehož prostřednictvím vláda podporovala industrializaci na Vysočině
a na skotských ostrovech. HDIB bylo starší než SDA.“ Donesli předkrm, italské
těstoviny. McAllister si je posypal nastrouhaným parmazánem a pustil se do
práce s vidličkou. „Potom někdo dostal skvělý nápad, že se SDA zbaví.“ Zavrtěl
hlavou. „Znáte tu starou zkušenost, když to není rozbité, nespravujte to? SDA
byla v dobrém stavu. Prověřilo ji několik orgánů a výborů a potvrdily, že se
těší výbornému zdraví. Skutečně se pak dostala do problémů kvůli Glasgowskému
zahradnímu festivalu a kvůli dohodě se stavebním dodavatelem, který se jmenoval
Quinlon, ale v té době už byl plán Skotského podnikání propracovaný do detailu.

V roce 1991 se
prvního dubna – to datum je příznačné – z SDA a HIDB staly Skotské podnikání a
Podnikání na Vysočině a ostrovech. V zásadě došlo ke dvojí změně: nové agentury
na sebe převzaly kompetence skotské školicí agentury a, což bylo důležitější, ústřední
role SDA byla přenesena níž.“

„Jak to?“ Rebus se
vína zatím ani nedotkl, potřeboval mít pohotově celou svou mozkovou kapacitu.

„Pravomoc přešla na
síť místních společností zabývajících se podnikáním v soukromém sektoru, krátce
zvaných LECs.“

„Jako třeba LEEL,
Podnikání v regionu Lothian a v Edinburghu, společnost s ručením omezeným?“

„Ano, LEEL je jedna z
nich.“

„Má na ně Skotský
úřad nějaký vliv?“

„Ano, má, Skotské
podnikání je sponzorováno SOID.“

„Skotským
ministerstvem průmyslu?“ McAllister potichu zatleskal. „Což nás přivádí,“ řekl
Rebus, „k financování.“

„O financování bych
mohl mluvit celé odpoledne, to mě zvlášť zajímá.“

„Jaký tedy má Skotské
podnikání roční rozpočet?“

McAllister nadul
tváře a vzduch vyfoukl. „Něco kolem čtyř set padesáti milionů liber.“

Rebus spolkl poslední
sousto italských těstovin. „Promiňte, to mi připadá jako fůra peněz.“

„Ale ty peníze se
musejí rozdělit: z nich se financuje Skotské podnikání, životní prostředí,
školení mládeže i dospělých, plus náklady na administrativu.“

„Když se to takhle
vyjmenuje, docela chápu, že se za ty peníze získávají vynikající hodnoty.“

McAllister se málem
udusil smíchy. „Mluvíte přesně jako státní úředník!“

„To bylo míněno
ironicky. Povězte mi, pane McAllistere, proč jste souhlasil s naší schůzkou?“

Nečekaná otázka
McAllistera vyvedla z konceptu. Dal si na čas, než odpověděl. „Ještě jsem se
nesetkal s policejním důstojníkem,“ řekl. „Asi za to může moje zvědavost. Navíc
je hezké mluvit s někým, koho doopravdy zajímá, co děláme, ať už ho k tomu
přivedly jakékoli důvody. Považte, jen asi jeden ze tří voličů v téhle zemi
vůbec ví, že něco takového jako Skotský úřad existuje. Jeden ze tří!“ Narovnal
se a rozpřáhl ruce. „A v rozpočtu máme miliony!“

„Povězte mi,“ řekl
Rebus tiše, „zaslechl jste někdy něco o nějaké… nepravosti?“

„Ve Skotském
podnikání?“

Rebus přikývl.

„Ne, nikdy.“

„A co SDA?“

Jeden číšník odnesl
jejich misky, druhý naservíroval hlavní chod a zeleninovou přílohu. McAllister
se na něj vrhl. Spolkl pořádné sousto, než na Rebusův dotaz odpověděl.

„I kdyby tam k
nějakým nepravostem došlo, inspektore, po té dlouhé době by to už byla mrtvá a
pohřbená záležitost. Když se z SDA stalo Skotské podnikání, změnilo se i
účetnictví: nové vybavení, nové účetní knihy. Jako když smažete tabuli a
začnete znovu.“

„Co by se bylo stalo,
kdyby se tehdy nějaká nepravost skutečně našla?“

McAllister udělal ve
vzduchu ladnou křivku vidličkou. „Šup s ní pod koberec.“

Rebus to uvážil:
smažete tabuli a začnete znovu, pod koberec s tím… Rada distriktu zanedlouho
přestane existovat. Stejně jako zmizela SDA.

„Víte, pane
McAllistere, nezdá se mi, že by vás nějak zvlášť zajímalo, proč se na
SDA a Skotské podnikání tak vyptávám.“

McAllister chvíli
zadumaně žvýkal. „Předpokládám, že mi to řeknete, pokud to uznáte za vhodné a
kdy to uznáte za vhodné. A jinak si myslím, že mi do toho nic není. Zvědavostí
netrpím, inspektore. V práci, jakou dělám, se to považuje za přednost.“ Nějakou
dobu trvalo, než se Rebus zeptal: „Kdo jmenuje lidi do vedení těch agentur?“

„V případě Skotského
podnikání a Podnikání na Vysočině a ostrovech ministr.“ McAllister si nalil do
sklenice zbytek vína. „Ne sám, jak jinak. Koneckonců úkolem stálého prvního
náměstka je mu radit. Ale, samozřejmě, on pak také ministrova rozhodnutí
realizuje.“ McAllister se letmo podíval na hodinky, pak gestem přivolal
číšníka. „Nevím jak vy,“ svěřil se Rebusovi, „ale moučník bych dnes myslím mohl
vynechat.“ A poplácal se po bohatě zásobeném žaludku. Když se číšník dostavil,
McAllister si objednal espreso. „To je to, co vyšetřujete, inspektore –
nepravosti v SDA?“

Rebus se usmál. „Myslel
jsem, že zvědavostí netrpíte. Povězte, říká vám něco slovo Mensung?“

McAllister si ho
párkrát v duchu zopakoval. Před okamžikem vybalil párátko z umělé hmoty a teď
jím rejdil v ústech. Rebusovi při pohledu na něj trnuly zuby. „Opravdu se mi
zdá, že ho znám… jen si nedokážu vzpomenout odkud ani co to je. Chcete, abych
se vám po tom podíval?“

„Byl bych vám vděčný,
pane. Ještě jedna věc: je nějaké spojení mezi SDA nebo Skotským podnikáním a
Americkým konzulátem?“ McAllistera opět otázka překvapila. „No ovšem,“ pravil
konečně, když mu přinesli kávu. „Vyvíjíme velikou snahu, přesvědčujeme americké
společnosti, aby se tady usadily, a v tom nám kontakty na úrovni konzulátu
pomáhají, dokonce by se dalo říct, že jsou životně důležité. Zvlášť to platilo
v osmdesátých letech.“

„Proč právě v
osmdesátých?“

„Mikroelektronika
procházela bouřlivým rozvojem. Znáte Silikonové údolí. Agentura „Usídlete se ve
Skotsku“ si vedla znamenitě. Už jsem se zmínil o LiS? To byl úřad financovaný
částečně SDA a Skotským úřadem a pověřený úkolem získávat zahraniční
společnosti, aby se usadily tady. Uspěl převážně u Američanů, většinou v
osmdesátých letech, od začátku až do poloviny osmdesátých let. Povídalo se, že
jeho úspěchy ani tak nesouvisely s obratným přesvědčováním a hospodářskými
důvody, vedlo k nim spíš něco jako neformální svobodné zednářství.“

„Jak to myslíte?“

„Ve vedení amerických
společností byla a je spousta Skotů, buď se tady narodili, nebo mají skotské
kořeny. LiS se na takové osobnosti zaměřoval a přesvědčoval je, snažil se nejen
o to, aby tady otevřeli továrnu, ale aby k tomu získali i další vlivné Skoty.
Podívejte se na IBM. I když to není příklad, jak to fungovalo v LiS; IBM už má
zastoupení ve Skotsku čtyřicet let. Začali v Greenocku a ještě tam jsou – mají
tam obrovský závod, dlouhý skoro dva a půl kilometru. Ale co je na začátku do
Greenocku přivedlo? Já vám to prozradím. O tom nerozhodovaly ekonomické důvody
nebo kvalifikovaná pracovní síla – ale sentimentalita. V té době byl šéf
IBM zamilovaný do západního pobřeží Skotska, nic víc v tom nebylo.“ McAllister
pokrčil rameny a foukal si do kávy.

Rebus se chtěl o
jeden krok či dva vrátit. „Takže takovým způsobem to často probíhá? Jste si tím
jist?“

„Naprosto.“

„A co úplatky?“

„To není moje věc, o tom
mluvit nemohu.“

Proč ne? pomyslel si Rebus.
O všem ostatním jste navyprávěl kdeco. Bylo půl třetí, restaurace zela
prázdnotou, obsazený zůstal jen jejich stůl.

„Víte,“ řekl
McAllister, „co jeden člověk považuje za úplatek, to je pro jiného finanční pobídka.
Vzpomeňte si na přehradu Pergau. Vždycky je dost prostoru, aby se pravidla
mohla obejít, nemusejí se přímo překročit. Například regionální selektivní
pomoc byla a je ponechána na volném uvážení. Kdo zaručí, že při tom nesehraje roli
fakt, že žadatel chodil do školy s člověkem, který dělá konečné rozhodnutí? Tak
už to na světě chodí, inspektore.“ McAllister se pokusil v šálku najít ještě
trochu lógru, potom si rozbalil sušenku amaretto.

Rebus zaplatil účet a
číšník za nimi zamkl dveře. McAllister byl v obličeji rudý, na tvářích měl
celou síť popraskaných cévek. Teď, když se Rebus vyptal na všechno, co chtěl,
hnalo ho to jinam. Na McAllisterovi se mu něco nelíbilo. Věděl, jak snadno lze
věci zakrýt tím, že o nich dlouze hovoříte. S jedním přiznáním přijdete jen proto,
aby se zakrylo jiné. Ve vyšetřovací místnosti už měl větší chytráky, než je
McAllister, ale mnoho jich nebylo…

Oba muži si potřásli
rukama.

„Vážím si toho, že
jste si udělal čas a vynaložil takovou námahu, pane,“ poděkoval Rebus.

„Maličkost,
inspektore. Já zase oceňuji, že jste zaplatil oběd. Kromě toho, kdo ví? Třeba
od vás jednoho dne budu potřebovat nějakou laskavost.“ McAllister významně
mrkl.

„To byste mohl,“
slíbil Rebus.

Koneckonců, tak to na
světě chodí, tento státní úředník měl pravdu. Rebus se otočil a úmyslně zamířil
jiným směrem, než jakým vykročil McAllister.
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„Nemám nic,“
připustil Rebus, „jen otázky a jednotlivá fakta bez souvislostí a nic z toho mi
nepomůže dostat se blíž k řešení záhady, proč se McAnally zabil nebo kvůli čemu
je ten člen rady tak vyděšený. K tomu ještě připočti, že jen co primátor uvidí
slovo Dalgety naškrábané na kusu papíru, najednou nechce, abychom dál hledali
jeho dceru.“

Telefonoval do St
Leonard’s a mluvil s Brianem Holmesem. Z radiátoru kapalo víc a víc. Bolest v
ústech byla stále horší. Za ním v obývacím pokoji ležely plné pytle papíru.
Něco mu říkalo, že v nich jsou všechny odpovědi, bohužel se k nim zatím
nedokáže dopracovat.

„A co z toho?“ zeptal
se Holmes.

„Díky za projevenou
důvěru.“

„Co chceš, abych
řekl?“

Rebus zatlačil na
kůži kolem nosu a ucítil, že tlak na jeho ubohý zub vzrůstá. „Zavolal jsem,
protože se chci zeptat, v jakém stadiu je hra s přítelem Dugganem.“

Holmes zašustil
nějakými papíry. „Tak v tom ti pomoct můžu. Paul Duggan je edinburská obdoba
Rachmana. Podvádí radu už léta. Bydlí u rodičů, neplatí jim za nájem ani penci,
ale zažádal si o obecní byt a už dostal čtyři… aspoň zatím jsme čtyři
vystopovali, mohlo by jich být i víc. Nevadí mu byty, které se jen těžko
pronajímají, v tom vězí to jeho tajemství.“

„Jak to dělá?“

„Má sbírku falešných
jmen a dívek, které s sebou vždycky přitáhne na bytový odbor i s několika barbíny
ve vleku. Ty dívky jsou jeho přítelkyně, ta děcka jeho nejsou.“

„Ale po dobu
rozhovoru se stane jejich otcem?“

„A v seznamu poskočí
až na horní příčku. Jakmile mu nějaký byt přidělí, nemusí už dělat nic, stačí
ho jenom pronajmout. Je div, že do některých těch bytů zájemce dokáže najít.
Ten dům v Saughtonu je ve srovnání s ostatními hotový palác.“

Rebus se hrabal v
zadní kapse a vytáhl lístek, který si odnesl z waverleyského drop-in centra.
Levné pokoje.

„Proč myslíš,“ zeptal
se Rebus, „že Willie a Dixie měli nejlepší z Dugganových bytů? Když by do tak
velkého domu mohl našlapat ještě další nájemníky?“

„Máš úplnou pravdu,
ten byt, který jsem viděl v Grantonu, měl spací pytle v obýváku, kuchyni i v
koupelně.“

Rebus si bedlivě
prohlížel telefonní číslo na lístku. „Možná si s naším přítelem, co dělá ve
slumech pana domácího, drobátko promluvím. Pořád ještě Sedlák dbá, abys měl
hodně práce?“

„V jednom kuse se
vyptává, jestli nevím, co máš za lubem.“

„A co mu říkáš?“

„Mlčím. Jenom doufám,
že víte, co děláte, pane.“

„Hm, Briane, všechno
je jednou poprvé.“ Rebus přerušil spojení a vytočil číslo na lístku.

„Haló?“ ozval se
ženský hlas, zdvořilý, ne mladý.

„Je tam Paul?“

„Zavolám vám ho.“

„Díky.“

Sluchátko položila
vedle telefonu a slyšel, že volá syna, který pravděpodobně byl ve své ložnici,
kde odpočítával šilinky a házel je do ponožky. Nakonec sluchátko někdo zvedl.

„Jo?“

„Paul?“

„Kdo volá?“

„Já se jmenuju John a
viděl jsem vaši nabídku v drop-in centru.“

„V kterým? Mám je
snad na půl tuctu různejch míst.“

„V tom za Waverley.“

„Aha.“

„Potřebuju pokoj.“

„Berete dávky v
nezaměstnanosti?“

Rebus zaimprovizoval.
„Platil bych hotově, jestli vám dělá starosti tohle.“

„Ne, jen že jste mě
zastihl ve špatnou dobu, Johne. Jsem právě pod tlakem, jestli víte, o čem
mluvím.“

„O takové situaci vím
všechno.“

„Proto teď nedělám
nové transakce.“ Pauza. „Řekl jste v hotovosti? Budete potřebovat doklady o
tom, kolik jste za nájem zaplatil?“

„V hotovosti, žádné
doklady.“

„Něco vám povím,
Johne, možná se můžeme sejít.“

Rebusův úsměv se v
jeho hlase neprojevil. „Řeknete mi adresu?“

„Ne. Znáte policejní
stanici v Leithu?“

Rebus se přestal
usmívat. Duggan ho prokoukl. Ale Duggan si jeho mlčení vyložil špatně.

„Horlivost vás
přešla? Jste v kaši, co?“

„Trochu.“

„Jen se před ní
sejdeme. Vezmu vás do bytu kousek od ní u Shore. Mimochodem, tahle čtvrť právě
přichází do módy.“

Rebus jeho troufalost
málem obdivoval. „V kolik?“

„Přesně v pět.“

„Budu tam,“ souhlasil
Rebus.

Zavolal zpátky Brianu
Holmesovi. „Je v Rachmanově sbírce bytů něco poblíž Shore?“

„V Leithu? Ne,“ řekl
Holmes. „Nejblíž k Leithu je ten byt v Grantonu. Proč?“

„Jen že jste je ještě
nevystopovali všechny, nic víc.“

 

Za pět minut pět byl
proti policejní stanici na opačné straně ulice. Stál dva schody nad chodníkem
ve dveřích neobydleného domu. Leith nedávno o několik váhavých krůčků postoupil
směrem k úctyhodnosti. Módní kavárny a restaurace se otevřely ve spěšně renovovaných
provozovnách, obvykle vzniklých rozdělením větších prostorů, které se
pronajmout nedařilo. V těchto podnicích jste měli pocit, že fungují jen krátce.
Všechny působily dojmem, že „je právě převzalo nové vedení“. Oživení Leithu
začalo před časem dole na Shore přestavbami skladů a dvěma bary pro zákazníky s
vyššími nároky, ale tam také málem skončilo. Nyní však dostalo nový impuls: u
Viktoriina doku se budovalo sídlo ústředí Skotského úřadu a domov pro námořníky
na Královnině nábřeží přestavěli na luxusní hotel.

Nicméně Leith si
doposud zachovával staré, jedinečné kouzlo: byla to snad už jediná část města,
kde jste za bílého dne mohli vidět, jak prostitutky mrznou v kratičkých sukních
a krátkých kabátcích. Rebus jich pár minul, než prošel Bernard Street;
připravovaly se na zákazníky, kteří si k nim na chvilku zaskočí před cestou
domů.

Stál ve dveřích čtvrt
hodiny, když se Paul Duggan konečně objevil. Mladý muž měl po kotníky sahající
černý vlněný kabát s vyhrnutým límcem. Bílé sportovní boty byly tak nové, že ve
světlech vozidel projíždějících kolem málem zářily.

Zatímco Rebus
přecházel přes ulici, Duggan mu nevěnoval ani špetku pozornosti; vyhlížel
někoho zcela jiného.

„Čekáte na mě?“
zeptal se Rebus.

Dugganovi nějakou
dobu trvalo, než ho správně zařadil. „Kristepane, co chcete?“

„To jsem byl já, kdo
vám volal. Nevěděli jsme, že na Shore máte další byt.“

„Nemám tušení, o čem
mluvíte.“

„No tak, Paule,
popovídejme si.“

„Tamhle vevnitř?“

Rebus se podíval na
policejní stanici. „Ne,“ řekl, „tam ne. Tohle je jen mezi námi, rozumíte?“

Rebus vykročil, ruku
držel na rukávu Dugganova kabátu.

„Kam jdeme?“ zeptal
se Duggan.

„Jen se projít, nic
víc. Mám pro vás otázku. Víme o čtyřech nebo pěti vašich nájmech a taky víme,
že ten saughtonský z nich byl zdaleka nejlepší. Jak to, že jste z něho vybíral
nájem jenom ode dvou lidí?“ Duggan se zastavil, jako by do něj uhodilo. „To má
být past? Nemáte u sebe mikrofon?“

Rebus se zasmál. „Kvůli
rybě tak malinké, jako jste vy? Chovejte se rozumně, synku, vy jste problém
rady, ne můj.“

Rebus zase vykročil.
Duggan ho dostihl. „Tak o co jde?“

„Zajímá mě Willie a
Dixie, to je všechno. Řekl jste mi, že jste jejich přítel, a proto se okrajově
zajímám i o vás.“

„Proto jsem jim ten
byt dal,“ vyhrkl Duggan, co ho první napadlo.

„Vy jste jim ho dal?
Oni nájem neplatili?“

„No… Ale ne, platili.
Chtěl jsem jen říct –“

„Nedělejte si
starosti, synku, nevršte jednu lež na druhou, nebo se do nich zapletete. Řekl
bych, že pro vás pracovali. Co dělali?“ Duggan se kousl do rtu. „Vybírali
nájemné,“ přiznal konečně. „A za to měli sami nájem zadarmo? To už dává
lepší smysl. Když se tak na vás dívám, vidím hubeného mladíčka, kavku. Při tom druhu
nájemníků, se kterými musíte jednat, potřebujete podporu, nemám pravdu? Čistě
pro případ, že by se někdo rozhodl nezaplatit.“ Duggan přikývl.

„Na to se hodili
dokonale,“ pokračoval Rebus. „Williemu to myslelo, uměl s neplatiči promluvit,
a pokud to nezapůsobilo, mohl se do práce pustit bláznivý Dixie. Je to zhruba
tak?“

„Je.“

Rebus popotáhl nosem
a očividně se zamyslel. „Koho napadl ten trik s únosem?“ zeptal se jakoby nic.

„Už jsem vám řekl,
nic o tom nevím! Jen si ode mě chtěli půjčit auto!“

„Na to musel přijít
Willie,“ vedl dál svou Rebus, jako kdyby Duggan nepromluvil. „Pokud to nevzešlo
od vás, samozřejmě.“ Duggan chtěl protestovat, ale rozmyslel si to. Šli dál v
tichu. „O. K., ale zůstane to jen mezi námi dvěma, domluveno?“

Rebus pokrčil rameny.
„Jak jsem řekl, nejdu jmenovitě po vás, Paule, pokud mi nebudete lhát. A lhát
mi, to bych vám neradil.“

„Věděl jsem předem o
tom, co chtěli provést.“

„Ovšem. Takový mrňavý
skrblík jako vy by nikomu nepůjčil ani teplo z vlastního dechu, kdyby se mu to
nemělo vyplatit.“ Rebus vytáhl fotografii Kirstie Kennedyové. „Viděl jste ji s
Williem a Dixiem, že?“

„Ne.“

„A co Dalgety?“

„Co?“ Tohle jméno pro
Duggana zjevně nic neznamenalo.

„No tak,“ naléhal Rebus,
„vím, že jste ji viděl. Trávíte spoustu času v drop-in centrech –“

„To ne, kdepak.“

„Sám jste mi povídal,
že máte nabídky možná na půl tuctu nástěnek. Jak by se tam jinak dostaly: máte
snad kouzelnou hůlku?“ Rebus strčil snímek Dugganovi pod nos. „Viděl jste ji.“

„Neviděl.“

„Lžete. Paule, čeho
se bojíte?“

Byli dole na Shore,
Duggan si to právě uvědomil. Šli těsně při kraji vody, druhou stranu ulice
lemovaly bary. Brzo dojdou ke vchodu do doku. Rebus se zastavil a zatahal
Duggana za ruku. „Podívejte se na ni!“ Duggan se odvrátil. „Tak se na ni přece
podívejte!“

Duggan sjel po
fotografii pohledem a hned se odvrátil. Oči se mu v pouličním osvětlení leskly.

„Znala Willieho dost
na to, aby si něco nechala v jeho ložnici. Ona ho znala… a vím zatraceně
dobře, že vy jste znal ji!“

Duggan několikrát
zamrkal. „Co nechala v jeho ložnici?“ zeptal se tiše.

„Prostě mi jen řekněte,
kde je.“

Duggan začal kroutit
hlavou a Rebus ho táhl za rukáv kabátu ke kraji vody. Ulice byla liduprázdná až
na řádku aut, jejichž majitelé byli všichni do jednoho v hospodách.

„Nechtěl byste se
svlažit, Paule? V tuhle roční dobu může být koupel osvěžující, pokud se vám
podaří vyhnout se splaškům a krysám.“

„Tenhle kabát mě stál
majlant!“ zaječel Duggan.

„V kriminále ho
potřebovat nebudete, synků. A aby vám bylo teplo, strčí vás do postele k
nějakému velkému zlému mizerovi.“

„Tak dobře, dobře!“

Rebus ho pustil.
Duggan se obezřetně rozhlížel po ulici.

„Paule, jestli
chcete, klidně běžte. Já už si vás najdu.“

„Jéžiši, uklidněte
se, jo? O. K., viděl jsem ji. Nějaký čas se s Williem a Dixiem poflakovala.“

„Jak dlouho?“

„Týden, možná o pár
dní dýl.“

„Je tu ještě?“

„Neviděl jsem ji.
Vlastně jsem se s ní potkal jenom párkrát.“

„V tom domě v
Saughtonu?“

„Ne, ne, v drop-in
centrech.“

„Ale nevíte, kde je
nebo co dělá?“ Duggan zavrtěl hlavou. „Heleďte, víte co? Vy ji pro mě najdete.“

„Já?“

„Pro člověka, jako
jste vy, při té spoustě kontaktů… Měla by to být hračka.“

„Nevíte, co ode mě
žádáte.“

Rebus ukázal na vodu
přístavu. „Tohle je vaše druhá alternativa.“ Zvedl fotografii do výšky. „Vezměte
si ji, mohla by vám pomoci.“

„Nemohla.“

„Proč ne?“

„Ona takhle nevypadá.
Pořádně jsme se nasmáli, když jsme tu fotku viděli ve všech novinách. I když
bych uvěřil, že tak mohla vypadat, než s tím začala.“

„Myslíte s drogami?“

„Se spoustou drog,
podle toho, jak je zřízená.“

Rebus se zachmuřil. „Myslíte,
že je bere dlouho?“

„Dost dlouho. Možná
rok, tak nějak.“

„Celý rok?“

Duggan pokrčil
rameny. „Jenom hádám, já se v tom moc nevyznám.“

„Ale vsadím se, že
takoví nájemníci vám nevadí?“

Duggan se narovnal v
ramenou. „Co kdybyste se na to podíval z opačný strany – dělám práci za radu,
starám se o střechu nad hlavou pro lidi, co by jinak byli na ulici.“

„Mr. Sociální cítění.
Příště vám předají klíče od města. Kliďte se mi z očí a vezměte si tu fotku,
vzadu na ní je moje telefonní číslo. Jestli se mi za den dva neozvete,
popovídáme si znova. Možná tentokrát u vás, ať má co poslouchat maminka s
tatínkem. Jak by se vám to líbilo?“

Duggan neodpovídal.
Narovnal si kabát, který se mu svezl z ramene, pak fotografii zastrčil do
kapsy. Rebus ho pozoroval, jak se šourá pryč, zpátky na rušnou ulici.

Teď už tedy s
jistotou věděl, proč primátor nemá novější fotografii své dcery. Lámal si
hlavu, proč Duggana tolik zajímalo, co Kirstie mohla nechat v ložnici Willieho
Coylea. Ale i o tom už Rebus začínal mít jasnější představu.












23
Dojel do Ox, kde Doc
a Salty už stáli na svých tradičních místech. Kousek ustoupili, aby se tam
vešel i Rebus, a Doc mu objednal pintu.

„Na zdraví této
požehnané společnosti,“ řekl Rebus a zvedl sklenici. Obrátil se k Saltymu
Dougarymu. „Nedávno jsem byl až v Gyle Park West.“

„V rámci pracovních
povinností?“

„Tak nějak. Co mi o
tom místě můžeš říct?“

„Je to průmyslová
zóna. Pracuju tam. Co o ní chceš vědět?“

„Mají tamější podniky
něco společného se Skotským podnikáním?“

Salty přikývl. „LEEL,“
řekl. „Náš šéf v Deltoně šíleně horlivě dbá na ‚účast pracujících‘, což
znamená, že jednou týdně musíme sedět dvacet minut v jídelně a poslouchat, jak
žvaní o spokojenosti zákazníků, o investování do sebe sama, produktivitě a tak.
O LEEL mluví vždycky.“

„Deltona od LEEL
dostává peníze?“

„Johne, každý
v naší zóně od nich dostal nějakou pomoc: dotace na změnu působiště, dotace na
zavedení výroby, na nové zapracování, však to znáš.“ Zvedl sklenici. „Ať bůh
žehná Skotskému podnikání.“

„Proč ten zájem?“
zeptal se doktor Klasser. To nebylo obvyklé téma jejich konverzace.

„Mohlo by to vzdáleně
souviset s případem, na kterém dělám.“ Až na to, že žádný případ není a jeho
povinností je nepracovat.

„Od Deltony ruce
pryč,“ varoval ho Salty Dougary.

Rebus se usmál. „Slyšeli
jste někdy o Mensungu?“ zeptal se.

„Vám inteligenci
neměří?“

Od jiného místa u
výčepního pultu se ozval ironický smích. „Aby změřili tu tvou, Salty, na to jim
stačí pravítko o patnácti centimetrech.“

Salty se zasmál, aby
autor toho výroku věděl, že neřekl nic vtipného. Rebus se na něho vytrvale
díval. „Jestli mám přiznat pravdu,“ pravil Salty, „fakt mi to něco připomíná,
ale je to až někde vzadu v mé staré lebce. Myslím, že to byla nějaká
společnost.“

„Ve vaší průmyslové
zóně?“

Dougary pokrčil
rameny. Výčepní právě zvedal sluchátko telefonu. Očima vyhledal Rebuse.

„Pro vás, Johne.“
Nesl mu aparát. Rebus měl pro Saltyho ještě jednu otázku.

„A co LABarum, o něm
jsi někdy slyšel?“

„Co to má být,
televizní kvíz?“

Rebus vzal sluchátko
od výčepního. „Haló?“

„Jste to vy, Johne?“

Rebus ten hlas poznal
– ale to není možné, přece mu neříká křestním jménem.

„Jste to vy, Flowere?“

„Ano.“

Volá detektiv
inspektor Alister Flower – Plevel trpasličí – a Rebusovi říká Johne. Nějaká
pohroma.

„Co je?“

„Jen mě tak napadlo,
jestli byste se nemohl zastavit na stanici, popovídáme si.“

„Popovídáme si? A
připravíte i čaj a sušenky?“

Flower se zasmál,
jako by lepší průpovídku neslyšel za celý den. Rebus mohl puknout zvědavostí.

„Kdy?“ zeptal se.

„Kdykoli, jak se vám
to hodí.“

Rebus slíbil, že tam
bude za půl hodiny.

 

Na stanici vládl
klid, typický pro pokročilou večerní dobu. Aby z pilné práce nevyšli, většina
týmu kriminálky odjela na místo dopravní nehody. Bouračka se stala před jednou
z lepších indických restaurací v sousedství. Proto v hlavní místnosti nikdo
nebyl – jen Alister Flower.

„Johne, jak je na
dovolené?“

„Mám jen trochu
problémy s opalováním.“

Rebus si Alistera
Flowera pozorně prohlížel. Měl sto důvodů, proč toho člověka nemít rád, nebo ho
dokonce nenávidět. Významnou roli v tom sehrával fakt, že Flower je mimořádně
otravný hlupák. Jeho oči se nikdy nezastavily, neustále pátraly po nějakém fíglu
nebo příležitosti, kterou by mohl využít ve svůj prospěch. Ty oči byly naběhlé,
stejně jako kůže kolem nich zůstávala stále nateklá. Možná to bylo dědičné nebo
za to snad mohl chlast, v každém případě měl místo očí škvíry. Rebus nelibě
nesl, že se do těch očí nemohl vždycky podívat.

Flower měl na stanici
přátele: špehy, mladší policisty, kteří se mu v něčem podobali, nebo dokonce
chtěli být jako on. To Rebuse děsilo. Ale dnes Flowera žádní spojenci
neprovázeli. Seděl na psacím stole, s nohama na židli. Nebyl to jeho stůl, ani
ta židle nebyla jeho. Když Rebus přešel kolem svého stolu, uviděl nový počítač.
Nezajímal ho ani za mák.

„Slíbil jste mi čaj a
sušenky,“ připomněl.

„Potom můžeme
zaběhnout dolů do kantýny.“

„Po čem?“

„Nejdřív vám něco
ukážu. Pojďte.“

Vedl Rebuse dolů k
celám. Byl tam nějaký muž s dlouhými vlasy, neoholený, v každém případě
nešťastný.

„Kdo to je?“

„Jmenuje se Terry
Shotts,“ odpověděl Flower. „Je z Newcastlu. Našli jsme ho, když odcházel z domu
na Prestonfield Avenue… Nesl si ho půlku domů.“

„A co má být?“ Rebus
zavřel špehýrku ve dveřích cely.

„Tak jsme zajeli k
němu do podnájmu. Tam jsme našli další kousky, o některých se dá podle seznamu
ukradených věcí hned říct, odkud pocházejí. Jde na to takhle: krade tady a
prodává v Newcastlu, ale co ukradne tam, toho se zbavuje pro změnu tady?“

„Podařil se vám
ohromný detektivní výkon, Flowere. Chci vám poděkovat, že jste se o jeho výsledky
se mnou podělil.“

Rebus vykročil po
schodech nahoru, Flower za ním. Podal Rebusovi složený list papíru.

„To je seznam věcí,
které našli v jeho bytě v Newcastlu. O části už zjistili, ze kterých vloupání
pochází, ale ty seznamy se nekryjí. Vypadá to, že něco už prodal. Včetně jedné
brokovnice.“ Rebusovi začínalo svítat. „Shotts je tady tři týdny. Myslím, že ji
prodal Shugovi McAnallymu.“

„Zeptal jste se pana
Shottse?“

„V podstatě to
přiznal.“

Rebus se zastavil. „Možná
bych si s ním měl promluvit.“

Flower se mu postavil
do cesty. „Z toho by nejspíš nic dobrého nevzešlo.“ Rebus neměl chuť se prát,
proto šel dál. „Myslel jsem jenom, že by vám to udělalo radost. Ukazují se tu
souvislosti, které hledáte, že?“

„V jednom případě
snad, ale hned se zase objevuje pár dalších záhad. Chcete vědět jakých? Číslo
jedna, proč vás to zajímá? Číslo dvě, proč byste mi chtěl takzvaně udělat
radost?“

Byli zpátky v
místnosti svého oddělení.

„Jen jsem si myslel,“
řekl Flower, „že byste to chtěl vědět.“

„Co ta náhlá péče,
Flowere? Kam tím míříte?“

Flower sáhl do
zásuvky a Rebusovi ukázal láhev whisky. Rebus zakroutil hlavou, Flower si
přesto štědře nalil do hrnku s rozbitým uchem.

„Rebusi, z čeho jste
tak zatraceně paranoidní?“

„Z vás, pro začátek.“
Flower do sebe hodil whisky, pak si zapálil cigaretu.

„Máte proč,“
připustil v oblaku kouře. „O. K., povím vám to na rovinu. Někdo mě požádal,
abych s vámi promluvil. Víte, že bych to jinak neudělal.“

„To už zní líp.“ Rebus
si sedl na kraj psacího stolu. „A kdo je ten někdo?“

„Prostě někdo
důležitý.“

„Sedlák?“

Flower se usmál a
hlasitě vydechl. Neboli někdo ve vyšší pozici než Sedlák, mnohem vyšší.

„A co ten můj
anonymní příznivec chce, abych se dověděl?“ zeptal se Rebus.

Flower si soustředěně
prohlížel konec cigarety. „Že pokud toho nenecháte, půjdete z kola ven.“

„Ven?“

„Od policie.“ Flower
se odmlčel. „Přinejmenším.“

„Proč?“

„To vědět nemusíte.“

Což znamená, pomyslel
si Rebus, že je to kvůli něčemu, co by udělat mohl, spíš než něčemu, co
se už stalo.

„Jak si to ten váš
přítel představuje?“ zeptal se.

„Přestaňte šťourat do
toho, do čeho vám nic není.“

„Do čeho?“

„McAnallyho, proboha.“

„Jak to souvisí –“

„Heleďte, já jen
vyřizuju vzkaz, jasné?“

„Jestli to na něho
padne jako ulité…“

Flower přimhouřil oči
ještě víc. „Podívejte se,“ rozmluvil se konečně, „víte, že kdyby bylo na mně,
nechal bych vás sedět na míse a vaši kariéru spláchl do kanálu jako včerejší
večeři. Dělám jen laskavost někomu, kdo chce, abyste dostal poslední varování.
Slyšíte mě? Poslední varování.“ Vstal a energicky vyhodil špačka do koše.

„To se moc hodí,“
pravil Rebus, „teď se najednou ukázalo, odkud se ta zbraň vzala… Kdo to je,
Flowere? Zástupce policejního ředitele? Velký Jim Flett? Co musejí skrývat?“ Rebus
stál několik centimetrů od Flowera. „Co to má společného s vámi?“
Píchl Flowera prstem do hrudníku.

„Ještě jednou se mě
dotkněte, a jste mrtvý.“

„Tomu příteli
vyřiďte, že jestli mi chce hrozit, měl by to udělat sám. Poslíčků se nikdo
nebojí.“

Pak se obrátil a
odcházel. Ale starosti mu to dělalo. Jestli varování mysleli vážně – ať se
jedná, o koho chce –, když má k vyřešení celé záhady ještě pořádně daleko, jak
by asi zareagovali, kdyby se dostal o něco blíž? U dveří se zastavil.

„Mimochodem,“
poznamenal, „tím špačkem jste právě podpálil koš.“

Flower se ohlédl.
Obsah koše na odpadky opravdu doutnal. Sáhl po nějaké tekutině, kterou by oheň
udusil.

Naneštěstí zapomněl,
že do hrnku nenalil kávu, ale whisky.

 

Když se Rebus dostal
domů, zazvonil telefon. Volal Rico Briggs.

„Mluvil jsem s jedním
přítelem,“ sdělil Rebusovi. Rico toho po telefonu nikdy moc nenapovídal.

„A?“

„Buďte na autobusovém
nádraží v jedenáct.“

„Dnes večer?“

„Dnes večer.“

„Kde přesně?“

„Prostě tam buďte.
Zaplatíte mu jeho díl a můj.“

Telefon zmlkl.
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Za deset minut
jedenáct už Rebus stál na autobusovém nádraží na náměstí Svatého Ondřeje.
Hlouček několika opilců, kteří začali brzy, vyhlížel poslední autobus domů. Na
autobusovém nádraží byla hospoda; podle hluku měla hostů víc než dost. Vyběhl
odtamtud nějaký muž, uklouzl po vylitém oleji a upadl, jako by ho zasáhla kulka
odstřelovače. Než se nešťastník vyhrabal na nohy, mohl jen pozorovat, jak mu
spoj odjíždí, a tak začal nadávat. Na koleně si roztrhl kalhoty.

Výfukové plyny visely
v husté vrstvě kousíček nad zemí. Rebus se snažil nedýchat moc zhluboka, když
přecházel od jednoho stanoviště k druhému. Na vratkých lavičkách spalo několik
teenagerů. Přes nádražní halu šel jako ve snách nějaký stařík v teplém kabátě z
velbloudí srsti, pyžamu a v pantoflích. Vypadaly zbrusu nové, možná dárek k
Vánocům.

„Kde jste?“ syčel Rebus
a přešlapoval z nohy na nohu. Ruce si zasunul hlouběji do kapes a vydal se na
další okruh po stanovištích.

„Sedněte si,“ vyzval
ho nějaký hlas.

Rebus se na tu
postavu podíval. Myslel, že ten člověk spí, se založenýma rukama, s hlavou
zachumlanou do krátkého kabátu. Seděl na posledním stanovišti. Autobus tam
stál, ale měl zhasnutá světla.

Rebus si sedl a ten
muž se na něho podíval. Měl mastné hnědé vlasy, které mu padaly přes oko, a
bylo by mu prospělo, kdyby se oholil. Pod pravým okem měl malou jizvu, ne větší
než vryp. Oči byly pronikavě modré s dlouhými řasami. Když promluvil, Rebus viděl,
že mezi předními zuby mu jeden chybí.

„Peníze.“

„Vy jste Ricův
přítel?“

Muž přikývl. „Peníze,“
zopakoval.

Rebus mu ukázal dvě
dvacetilibrovky, potom mu je podal. „Řekl, že polovina je pro něj.“

„Dostane ji.“ Hlas
byl líně protahovaný, tak se mluví na západním pobřeží. „Chcete vědět něco o
Saughtonu?“

„Nějaký člověk se
zabil brokovnicí. Hned po tom co ho ze Saughtonu pustili.“

„Odkud?“

„Z haly.“

Muž zavrtěl hlavou. „Tak
v tom vám nepomůžu.“

K autobusu přišel
řidič, v ruce držel příruční pokladnu. Otevřel dveře, nastoupil a zase je
zavřel. V celém autobusu se rozsvítila světla.

„Co tím myslíte?“

„Co říkám. Nemůžu vám
pomoct.“

Motor naskočil,
vyvalil se kouř. Pár lidí, kteří se k frontě připojili nedávno, zvažovalo,
jestli ty dva ztroskotance na lavičce nemají předběhnout.

„Proč?“

„Odtamtud jsem nikoho
neznal.“ Muž vstal, Rebus s ním. „To je můj autobus.“

„Počkejte chvilku.“

Muž se k němu obrátil.
Dveře autobusu se otevíraly, lidé se těšili do tepla. „Zeptejte se Ponornýho
Gerryho.“

„Ponornýho Gerryho?“

„Byl v hale C a vyšel
ven před několika týdny.“

„Kde ho najdu?“

„Než se ryby usmaží,
on je ponoří do těsta, jak jinak by k takovému jménu přišel.“ Muž nastupoval na
plošinu autobusu. „Slyšel jsem, že pracuje na Easter Road, prodává smažené ryby
s hranolky.“

 

Ve všech obchodech se
smaženými rybami a hranolky ve Skotsku je nejrušněji ve chvíli, kdy se zavřou
hospody. I v těch mizerných, s rybami samá kost a těstem jako guma, se okamžitě
začnou tvořit fronty. Rebus vrhl pohled na vystavené zboží v druhém obchodě se smaženými
rybami, který zkusil, a rozhodl se, že se bez ryby obejde.

Řada zákazníků se
táhla málem ven ze dveří, ale on přešel až dopředu, pohoršené pohledy přitom
ignoroval. Obsluhovala ani ne dvacetiletá dívka, s ústy otevřenými
soustředěním.

„Sůl a omáčku?“
zeptala se zákazníka.

„Je tady Gerry?“
vyrušil je Rebus.

Kývla bradou k druhé
straně pultu. Muž menší postavy tam namáčel ryby do kbelíku s těstem, než je
hodil do hrnce na smažení.

„Gerry?“ zeptal se Rebus.
Muž zavrtěl hlavou a ukázal do zadní části úzké prodejny, kde velice vysoký a
značně vyhublý mladík v bílé bavlněné zástěře hrál videohru.

Byla to jedna z těch
her plných násilí. Nepřítel se vynořil jen na tak dlouho, aby ho stihl vyřídit
komiksový hrdina s vyceněnými zuby.

„Ponorný Gerry?“
ujistil se Rebus.

Hráči bylo kolem
pětadvaceti, vlasy měl ostříhané úplně nakrátko a v nose cvoček. Holé paže
vystavovaly na odiv tetování a další byla vidět na hřbetech obou rukou. Pravé
zápěstí obepínaly umělecky provedené hodinky, jejichž ručičky ukazovaly na
dvanáctou. Rebus se podíval na své a konstatoval, že vytetovaný chronometr
Ponorného Gerryho ukazuje naprosto přesný čas.

Rebus viděl, že
Ponorný Gerry sleduje jeho odraz na obrazovce. „Moc lidí mi tak neříká,“
poznamenal.

„Jsem přítel jednoho
přítele, někoho, koho jste znal v Saughtonu. Prý byste mi možná mohl pomoci.
Zaplatím vám pití.“

„Kolik?“

Rebus se odpoledne
stavěl u bankomatu. Teď na počítač položil novou šustivou dvacetilibrovku.
Možná nabourala Gerryho pozornost. Pozemní mina utrhla jeho muži ruce a nohy.
Na obrazovce zazářil nápis Hra skončila a hlas nějakého robota řekl: „Nakrmit…
penězi… mám… hlad.“

Bankovka zmizela v
Gerryho ruce. „Pojďme do mé kanceláře.“ Vedl Rebuse za pult a muži, který
smažil ryby, řekl, že ho vystřídá za pět minut. Potom strčil do dveří a vedl
Rebuse do místnosti sloužící zároveň jako kuchyň i sklad. Tam čekaly pytle s
bramborami, až je někdo oloupe, a hučely dva velké mrazáky.

„Doufám, že nejste z
životního prostředí,“ prohodil Ponorný Gerry, ze dřezu vzal sklenici vody a
hltavě ji vypil. „Já vlastně vím, kdo jste, po nějaké době to člověk vždycky
pozná po čichu.“

Rebus tu poznámku
nechal bez povšimnutí. „Před dvěma týdny propustili jednoho muže z haly C.
Strčil si pušku do…“

„Prcek Shug,“ přikývl
Ponorný Gerry. „Znal jsem ho, několikrát jsem s ním hrál karty, mluvil o
televizi a o fotbale.“ Ponorný Gerry si znovu naplnil sklenici. „Jste na nohách
od šesti ráno do devíti v noci, zhasíná se až v deset. Máte čas lidi poznat.
Navíc jsem s ním pracoval v čalounické dílně. Slíbil, že mě sem přijde
navštívit – a pak jsem o něm četl v novinách.“

„Věděl jste, že byl
nemocný?“

„Hodně často chodil k
doktorovi, ale nikdy o tom nemluvil. Vím, že nějaké léky měl. Chtěli jsme, aby
je poslal dokola, že se rozšoupneme. Co mu bylo?“

„Rakovina.“

„Proto to udělal?“

„Možná.“

„Jestli se chcete
něco dovědět o Prckovi, měl byste mluvit s jeho spoluvězněm. To byl divný
morous. Nafoukanec, zůstával ve své cele, i když nemusel.“

Velký Jim se o
spoluvězni také zmínil. Rebus najednou věděl, proč se na konci jejich rozhovoru
Flettovi nápadně ulevilo.

„Gerry, za co Prcek
Shug seděl?“

„Za vloupačky.“

„Určitě?“

„To jsem slyšel.“

„Ne za znásilnění?“

„Cože?“

Ne, pomyslel si Rebus,
protože násilníky toho druhu obvykle drží od ostatních vězňů dál. Ale ředitel
se prořekl, že Prcek Shug nebyl v cele sám.

„Za znásilnění tam
nebyl,“ zopakoval Ponorný Gerry.

„Jak si tím můžete
být tak jist?“

„Dověděli bychom se
to.“

„Není pravděpodobné,
že by vám to prozradil sám.“

„Ne, ale bachaři by
to řekli, někdo by to řekl. Něco takového se vám nepodaří udržet v
tajnosti.“

„Pokud někdo
nezařídí, abyste se o tom nedověděli,“ podotkl Rebus tiše.
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Rebus zavolal z
telefonní budky na kriminální oddělení v St Leonarďs. Ani se nepředstavil a
hned požádal, aby mohl mluvit buď s detektivem seržantem Holmesem, nebo
detektivem konstáblem Clarkeovou.

Ráno se nad mořem
utvořila hustá studená mlha a v mokrém oblaku se vznášela nad městem. Za
takového rána si můžete představovat, že jste se přenesli zpátky v čase a z
mlhy se vynoří spíše kůň s klapajícími kopyty, který táhne kočár, než auta s
naplno rozsvícenými reflektory. Rebus měl kůži i šaty na dotek mokré.

„U telefonu
Clarkeová.“

„To jsem já. Chci,
abyste mi v počítači vyhledala jedno jméno.“

„Pane, právě tu
vládne něco jako chaos. Včera večer tady byl malý požár, vzplál koš na odpadky.
Je to tak trochu záhada, v té době tady nikdo nebyl.“

„Neříkejte.“

„Vrchní
superintendant nařídil věc vyšetřit. Do poloviny kanceláře zatím nikdo nesmí.“

„Ale počítačový
systém je v pořádku?“

„Poškozen byl jen
odpadkový koš a psací stůl hned vedle něho. Ten požár objevil inspektor Flower.“

„Skutečně?“

„Hodil na koš kabát,
aby ho uhasil. Holmesův kabát.“

„Ten, co mu Nell
darovala k Vánocům?“

„Přesně ten. Které
jméno chcete ověřit?“

„Charters.“
Nadiktoval jí ho po písmenkách. „Křestní jméno neznám, ale odpykává si trest v
Saughtonu. Rád bych dostal jeho záznamy. Jsem v telefonní budce ani ne sto
metrů od vás. Naproti obchodu pro kutily je rychlé občerstvení, tam na vás
počkám.“

„Udělám to tak
rychle, jak to jen půjde.“

„Koblihy platím já.“

Ale když se Siobhan
Clarkeová nakonec v občerstvení objevila, místo koblih si objednala sendvič se
smaženými vejci a Rebusovi podala hnědou obálku.

„Viděl vás někdo u
počítače?“

„Myslím, že ne.“

„Hlídejte si záda.
Nejde jen o Sedláka – Flower taky něco chystá.“

„Co?“

„Pro začátek se
pustil do zakládání požárů.“ Rebus otevřel obálku a pročítal obsah. Clarkeové
přinesli jídlo, a když se do sendviče zakousla, na talíř jí odkapával žloutek.

„Derwood Charters,“
četl Rebus nahlas, „věk čtyřicet šest, rozvedený, bývalý ředitel společnosti.
Shledán vinným z podvodu, v Královské edinburské věznici si odpykává třetí rok
ze šesti. Trvalé bydliště v Cramondu, dokud ho nemuseli prodat. Datum narození…
jméno právního zástupce… manželku ani blízké příbuzné nemá.“ Pár zbývajících
řádků Rebus přeskočil. „Je to trochu suché, nezdá se vám?“

„Přesně tak.“

„Jako kdyby se někdo
do počítače podíval a příhodně text zkrátil. Která stanice ho vyslýchala?“
Ještě jednou prohlédl poznámky. „To se podívejme! St Leonarďs.“

„Ale ještě před námi?“

Rebus přikývl. „Já
jsem tehdy byl v Great London Road. Ale vrchní inspektor Lauderdale také,
přesto je tady uvedený mezi členy týmu.“ Na moment se zamyslel. „Ano. Teď po
vás chci –“

„Abych šla zpátky a
na stanici vytáhla ten spis ze sklepa?“

„Vím, že toho žádám
hodně.“

„Jen moji kariéru.“

Ale věděl, že ona to
přesto udělá.

 

Rebus čekal přes
hodinu, než se Clarkeová vrátila. Přinesla s sebou nákupní tašku ze
supermarketu a položila ji vedle něho na podlahu. Objednal jí hrnek čaje, jeho
vlastní žaludek byl tak plný, že další dávku by už nesnesl.

„Nebyl tam, kde být
měl,“ líčila mu. „Založili ho mimo pořadí.“ „Jako kdyby ho někdo chtěl schovat?“

„A přitom to neudělat
moc nápadně. Ve sklepě je spisů takové množství, že jeden, se snadno ztratí,
když se položí na nesprávné místo.“

„Viděl vás někdo?“

„Brian se přišel
podívat, co tam kutám. Postavila jsem ho na stráž, aby hlídal, kdyby tam šel
někdo jiný. Ale čím rychleji ten spis přečtete, tím dřív ho budu moct vrátit.“

Vedoucí rychlého
občerstvení přinesla Siobhan Clarkeové čaj a viděla, jak Rebus vytahuje z nákupní
tašky těžké desky.

„Neuvažujete o tom,
že se tady usídlíte natrvalo?“ zeptala se ho.

„Prokazuji vám
laskavost,“ odvětil a podíval se na prázdné stoly okolo. „Do prázdného
občerstvení nikdo nepřijde.“

„Vy ano,“ namítla.

Rebus se jen usmál,
otevřel desky a pustil se do čtení.

 

V poledne se Rebus
objednal k zubaři.

Vysvětlil svůj
problém a sestra u příjmu pacientů ho požádala, aby chvíli u telefonu počkal.
Když se vrátila, sdělila mu, že ho doktor Keene do svého nabitého programu
vmáčkne v pět.

Ordinace se nacházela
v solidním dvojdomku na Inverleith Row, obráceném přední stranou k Botanické
zahradě. Rebus se celý zpocený posadil do čekárny. Byla tam s ním nějaká žena,
kterou naštěstí zavolali jako první. Ale pak už zbýval jen on. Jeho uši jako by
fungovaly mnohem lépe než obvykle. Slyšel, jak kvílí vrtačka, a na podnosech
cvakají kovové nástroje. Když pacientka vyšla, zamířila k sestře, aby si
dohodla další termín. Zubař ji doprovázel. Potom se obrátil a s úsměvem se
postavil do dveří čekárny.

„Pan Rebus? Tudy,
prosím.“

Měl bílý plášť a
poloviční brýle, Rebus ho odhadoval na víc než pětapadesát.

„Posaďte se, prosím,“
vyzval ho doktor Keene a myl si ruce. „Vy prý máte otok kolem úst?“

Rebus si sedl do
křesla, nohy vyšvihl nahoru a rukama pevně sevřel opěradla. Doktor Keene k němu
přistoupil.

„Teď si prostě
lehněte a pokuste se uvolnit.“ Rebus slyšel svůj vlastní chraplavý dech. „To je
ono.“ Dentista použil elektrický nožní spínač, aby křeslem pohnul, až se téměř
narovnalo, a potom ho zvedl. Nad křeslo nastavil lampu a rozsvítil. „Zatím se
jenom podíváme.“ Tác se zubařskými nástroji otočil k sobě a sedl si na vysokou
židli vedle Rebuse.

„Otevřete ústa.“

Hrála hudba. Rádio
Dvě, obdoba placeba létající vzduchem. Rebus otevřel oči a upřel zrak na strop.
Byla tam zvětšená fotografie, velikánský černobílý letecký snímek Edinburghu,
od Trinity na severu až po Braid Hills na jihu. V duchu začal procházet
jednotlivými ulicemi.

„Vypadá to na malý
absces,“ konstatoval zubař. Odložil jeden nástroj a sáhl pro jiný, kterým
poklepával na jeden z Rebusových zubů. „Cítíte něco?“ Rebus zakroutil hlavou.
Připojila se k nim sestřička. Doktor Keene jí sdělil pár slov jazykem, jemuž
pacient neměl rozumět, a začal Rebusovi cpát do úst tampony.

„Co udělám teď: ten
zub zezadu vyvrtám, zkusím z něho dostat tu jedovatinu. Tím v něm klesne tlak.
Zub je stejně skoro mrtvý. Kanálkem ke kořeni se budu zabývat později. Teď
potřebuje drén.“

Rebus cítil, jak mu
na čele vyvstává pot. Do úst mu vložili trubičku, která odváděla sliny.

„Nejdřív malou
injekci. Bude trvat minutu nebo dvě, než zabere.“

Rebus zíral na strop.
Vida, to je Calton Hill, kde skončil Davey Soutar. Tam je St Leonard’s… a Great
London Road. Hydeův klub leží právě tamhle. Ouvej! Tam je Stenhouse, kde žili
Willie a Dixie. Saughtonskou věznici jste mohli rozeznat docela zřetelně.

I školu ve
Warrenderu, kde si McAnally ustřelil hlavu. Cítil, jak jsou ty ulice navzájem
propletené a jak spolu souvisejí životy lidí, kteří v nich žili a zemřeli.
Willie a Dixie znali Kirstii Kennedyovou, jejíž otec je primátor. McAnally
vyhledal člena rady, aby se stal svědkem jeho sebevraždy. Město možná pokrývá
značnou plochu, počet obyvatel Edinburghu dosahuje téměř půl milionu, ale
nemohli jste popřít, že všechno je tir pospojované, všechny ty křížem krážem
jdoucí linie, které této struktuře propůjčují pevnost…

„Teď,“ informoval ho
dentista, „by to ze začátku mohlo být nepříjemné…“

Rebus běhal po
ulicích jako o závod. Marchmont, kde bydlí; Tollcross, domov Tresy McAnallyové;
South Gyle, kde se právě začínala rozbíhat výstavba, když ten snímek
pořizovali. Po novějších budovách ve městě na něm nebylo ani stopy. Viděl díry
v zemi a pusté pozemky tam, kde teď jsou stavby a silnice. Ach, všemohoucí
Bože, to ale byla bolest!

„Nu,“ pravil doktor
Keene konečně, „máme to hotovo.“ Rebus cítil, že mu tenkým pramínkem stéká do
hrdla něco odporného.

Tlak pod nosem se
zmenšoval. Jako když pouštíte žilou radiátoru, pomyslel si. „Vyvrtejte tu
jedovatinu,“ říkal si zubař téměř pro sebe, „a tlak se zmírní.“

Ano, pomyslel si Rebus,
v tom má absolutně pravdu.

Zubař Rebusovi
prohlédl i ostatní zuby. Sestřička držela v ruce kartu a psala do ní, zatímco
doktor Keene recitoval litanie zhouby.

„Žádnou z těch plomb
nebudu dělat dnes,“ rozhodl k Rebusově úlevě.

Nakonec dostal
svolení, aby ústa vypláchl a vyplivl si, a sestřička mu z krku sundala ochranný
límec s vetkanými gumovými nitěmi.

V jednom z předních
zubů zezadu zel veliký otvor.

„Musíme hnis nechat
odtéct, dáme tomu pár dní. Jakmile se to vyčistí, udělám kanálek ke kořeni.
Souhlasíte?“ Zubař se na Rebuse usmál. „Abych nezapomněl, kdy jste si nechal
naposled prohlédnout chrup?“

„To už bude jedenáct,
možná dvanáct let.“

Zubař pokýval hlavou.

„Připravím vám
termíny dalších ošetření,“ řekla sestřička, než odešla z ordinace. Doktor Keene
stáhl latexové rukavice a šel si umýt ruce.

„Když teď nosíme
rukavice,“ vykládal, „ruce si vlastně mýt nepotřebuji. Ale dělal jsem to třicet
let a zvyku se těžko zbavíte.“

„Nosíte rukavice
kvůli HIV?“

„Ano. Tak na
shledanou, pane –“

„Já jsem inspektor Rebus.“

„Ano?“

„Nevadilo by vám,
kdybyste si se mnou chvíli popovídal?“ Rebus věděl, že mumlá – po anestetiku
měl ztuhlá ústa. Ale doktor Keene mu rozuměl bez obtíží.

„Myslíte úředně?“

„Něco takového. Domnívám
se, že znáte jistého Derwooda Charterse?“

Doktor Keene si
odfrkl a začal přerovnávat zubařské nástroje. „Budu to považovat za kladnou
odpověď,“ řekl Rebus.

„Ke své značné škodě.
Stejně jako vy jednoho dne vešel do mé ordinace a žádal ošetření. Potom jsem ho
náhodou potkal ve společnosti. Setkali jsme se ještě několikrát a pak přišel s
nabídkou.“

„Finančního rázu?“

„Potřeboval investory
pro založení nového podniku. Ten člověk měl za sebou hezkou řádku úspěchů,
pomohl například financovat rozjezd továrny PanoTech, a to byste stěží
považoval za nezdar. Nemyslete si, nespoléhal jsem jenom na to, co mi tvrdil
sám; požádal jsem svého účetního, aby ta čísla prohlédl. Projekty vypadaly po všech
stránkách vyhovující a profesionálně provedené.“

„Která společnost to
byla?“

„Derry dovedl být
velmi přesvědčivý a nevýhody žádného projektu nikdy nezakrýval. Nějak se mu
dařilo dosáhnout toho, že čím víc je rozebíral, tím přitažlivěji vám jeho
záměry zněly. Vyvolával dojem, že se vám nepokouší nic prodat. Investoval jsem do
společnosti, která hodlala vydělávat na poklesu ekonomiky. To bylo na projektu
to nepěkné: investoři měli vydělávat peníze na neštěstí jiných lidí. Nabízel rekvalifikace
a rady zaměstnancům, kteří z ničeho nic zjistili, že se v důsledku ‚reorganizace‘
ocitli bez práce. Vyložil nám, že jakmile společnost bude založena a v chodu –
měla se jmenovat Albavise –, postará se, aby získala granty od Evropské unie,
dotace ze Skotského úřadu a tak podobně. Potřeboval jenom kapitál do začátku.“
Doktor Keene se odmlčel. „Víte co? Tehdy jsem mu uvěřil a věřím mu i teď: kdyby
ty peníze použil na rozjezd té společnosti, byl by měl úspěch.“

„Ale on ji nezaložil.“

Doktor Keene vzdychl.
„Těmi penězi zaplatil dluhy a financoval svůj náročný životní styl. Získal
deset investorů, každý mu svěřil víc než pět tisíc. Padesát tisíc liber,
inspektore, a on je všechny prošustroval ani ne za tři měsíce.“

Ano, a potom se
pokusil vypařit. Jenže jeden z jeho investorů měl účetního, který byl
ostražitější než jiní. Charters byl zatčen, když se chtěl pravidelným spojem
ztratit do Londýna.

„Jakmile začali jeho
záležitosti prošetřovat – jak ze strany daňového odboru finančního úřadu, tak
odboru hospodářské kriminality –, vyplula na povrch spousta nesrovnalostí, ale
o žádné nebyl Derry ochoten mluvit. Po celou dobu procesu zachovával klid.“
Podíval se na Rebuse. „Stalo se něco?“

Rebus pokrčil rameny.
„Je ještě příliš brzo, pane.“ Běžná fráze, ale doktor Keene se s ní spokojil.

„O ty peníze nešlo,
víte,“ svěřil se Rebusovi. „Co mě ranilo, byl ten pocit zrady.“

„Dovedu si to
představit.“

Chartersův spis bylo
fascinující čtení. Rebus teď například věděl, že Franka Lauderdalea přidělili k
hospodářské kriminálce právě v době, kdy vyšetřovala Albavise a jiné obchodní
zájmy Derwooda Charterse. Když se nad tím Rebus zamyslel, vzpomněl si, že
Lauderdale skutečně nějakou dobu na Great London Road nepracoval. Ale
Lauderdale byl jen ta nejméně zajímavá část spisu. Protože odbor hospodářské
kriminality tehdy řídil vrchní superintendant Allan Gunner, který nyní
zastupuje policejního ředitele Policie regionů Lothian a Borders. A tím to
zdaleka nekončilo…

„Pane doktore, znáte
někoho, kdo se jmenuje Haldayne? Psáno s ypsilonem.“

„Myslím, že ne.“

„Je to Američan,
pracuje na konzulátu.“

Doktor Keene kroutil
hlavou. „Ne, toho neznám. Je to důležité?“ „Je další z investorů, které projekt
Albavise oškubal. Myslel jsem, že jste se třeba setkali, nic víc.“

„Možná bychom se byli
viděli u soudu, kdyby tam nějaké svědky předvolali. Ale Charters si to v
poslední minutě rozmyslel a prohlásil, že se cítí vinen.“

„Opravdu? Tušíte
proč?“

„Netuším. Můj advokát
nevěřil svým uším. Případ proti Chartersovi zdaleka nebyl bez mezer, a jak
říkám, měl za sebou pěknou řádku úspěchů. Mohli ho i osvobodit, nebo aspoň měl
šanci vyváznout s vysokou pokutou. Ale namísto toho šel do vězení. Často jsem
si lámal hlavu, proč to udělal.“

Přesně totéž vrtalo
hlavou také Rebusovi. „Snad,“ uvažoval nahlas, „aby ochránil někoho nebo něco,
co by před soudem mohlo vyjít na světlo.“

„Ale koho a co?“

Rebus se jen usmál a
zamrkal. Vzal si kabát a na chodbě si ho oblékl. Sestřička mezitím odešla domů.
Na jejím psacím stole ležela kartička s daty. Doktor Keene ji vzal a podal
Rebusovi.

„Uvidíme se za pár
dní.“

Rebus se na kartičku
podíval. Vzadu se na ní táhl dlouhý sloupec schůzek. Bylo jich celkem šest.
Data a hodiny.

„Pane doktore,“
zeptal se, „kolik těch plomb přesně potřebuji?“

„Patnáct,“ odpověděl
zubař věcně. Potom Rebuse doprovodil ke dveřím.
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Toho večera šel Rebus
navštívit Tresu McAnallyovou.

Dveře domu nebyly
zamčené, proto šel rovnou po schodech k jejímu bytu. Zevnitř slyšel hudbu,
pohodovou hudbu, a tleskání rukama do taktu. Rebus zmáčkl tlačítko zvonku a
čekal, potom zazvonil ještě jednou. Hudba se ztišila. Z předsíně se ozval hlas:
„Kdo je?“

„Inspektor Rebus.“

„Počkejte minutku,
prosím.“ Trvalo jí dlouho, než otevřela; i tak dveře nechala na řetězu. „Co
chcete?“

Za ní byly vidět zavřené
dveře obývacího pokoje. Na koberci v předsíni ležela bedna s láhvemi různých
alkoholických nápojů. Tresa McAnallyová byla oblečena nedbale – vytahané
tričko, úzké černé kalhoty, zlaté kruhy v uších – a po nedávné námaze se
potila. „Mohu jít dál?“ požádal Rebus.

„Ne, nemůžete. O co
jde?“

„O Prcka Shuga.“

„Je mrtvý. Konec
příběhu.“ Chystala se dveře zavřít. Rebus se do nich opřel.

„Odkud se vzaly ty
peníze, Treso?“

„Jaké peníze?“

„Ty, co jste utratila
na zařízení bytu.“

„Nemáte žádné právo –“

„Možná nemám, ale
budu sem chodit tak dlouho, dokud mi to neřeknete.“

„To bude trvat do
soudného dne.“

Rebus se usmál. „Může
být blíž, než si myslíte.“ Odtáhl ruku ze dveří, ale ona je nezavřela.

„O čem to mluvíte?“

„Kdo je tam s vámi?“

„Nikdo.“

„Nikdo?“

Ani Tresa McAnallyová
nebyla tak drzá, aby tu lež zopakovala. Dveře zavřela.

Rebus chvíli stál a
poslouchal, potom přešel k bytu Maisie Finchové. Zazvonil, ale nemohla dost
dobře otevřít, když se právě schovávala za dveřmi obývacího pokoje Tresy
McAnallyové.

 

Druhý den ráno Rebus
zavolal na Americký konzulát.

„Nemluvím s další
nahrávkou, že ne?“ ujistil se Rebus.

„Ne, ne.“

„Dobře, mohla byste
mě spojit s panem Haldaynem, prosím?“

„Vaše jméno?“

„Detektiv inspektor
John Rebus.“

„Zůstaňte u telefonu,
pane inspektore.“

Nemusel čekat dlouho.

„Inspektore? Co pro
vás mohu udělat?“ Americký přízvuk, hladce plynoucí, městský. Rebus si nebyl
zcela jist, co „Ivy League“ znamená, ale Haldayneův hlas vyvolával představu
absolventa jedné z těchto osmi nejstarších a nejváženějších univerzit na
východním pobřeží Spojených států.

„Víte, pane, pro
začátek byste mohl začít platit pokuty za špatné parkování.“

Sebevědomý spokojený
smích. „Proboha, to jde jen o ně? Ovšemže, když na tom budete trvat. Nechtěl
bych kvůli tomu vyvolat diplomatický konflikt.“

„Ale udělat byste to
mohl, chápu vás správně? Ty pokuty nejsou hlavní důvod, proč volám. Rád bych si
s vámi promluvil o Derwoodu Chartersovi.“

„Prokrista, co zase
udělal?“ Pauza. „Neříkejte mi, že dostanu zpátky svoje peníze.“

„Nemohli bychom to
probrat osobně?“

„Ano, jistě. Nechcete
přijít sem?“ Na Americký konzulát, kde se Haldayne bude chovat jako ztělesněný
diplomat.

„V Severním britském,“
navrhl Rebus, „dopoledne si zajdeme na kávu.“

„Severní britsky už
se nejmenuje, nebo se mýlím?“

„O Skotsku se toho
ještě musíte hodně naučit, pane Haldayne.

V deset třicet?“

„To se mi hodí,
inspektore. Těším se na setkání s vámi.“

Další Rebusův
telefonát byl do St Leonarďs. Přál si mluvit se Siobhan Clarkeovou. „Tak jak
jde život?“

„Hned ráno si mě do kanceláře
zavolala paní Templerová a chtěla vědět, jestli jste se ozval. Měla kupu
otázek.“

„Jen ať se ptá. Pokud
vám je známo, jsem v Lanzarote.“

„Dohodnuto.“

„Poslyšte, ty
Haldayneovy pokuty za špatné parkování, na kterých místech to přesně bylo?“

„Myslím, že jsem si
je poznamenala.“ Slyšel, jak Clarkeová listuje v poznámkovém bloku.

„Jak postupuje
vyšetřování požáru?“

„Předem ztracený
případ. Nejspíš šlo o zásah shůry. Žádnou cigaretu nebo zápalku v tom koši
totiž nenašli.“

„Bodejď by našli,
Flower ji uklidil, než požár ohlásil.“

„Tady to máme:
Princes Street, James Craig Walk a Royal Circus. To jsou všechny, které tu mám,
bez dat, kdy to bylo. Ta poslední dvě místa se mnohokrát opakují.“

Rebus poděkoval a
zavěsil. Našel mapu Edinburghu a na ní pak James Craig Walk. Bylo to těsně
vedle Nového domu svatého Ondřeje. Haldayne tedy skutečně se Skotským úřadem
jednal. Princes Street nemusela znamenat nic víc, než že šel nakupovat. Rebus
nevěděl jistě, co nebo koho má spojit s parkováním na Royal Circus. Vzpomněl si
na šanony člena rady: SDA/SE, A C Haldayne, Gyle Park West a Mensung.

O Mensungu zatím
nevěděl nic. Doufal, že Haldayne mu s tím pomůže.

 

Rebus seděl v hale
hotelu Balmoral Forte Grand, který se dříve jmenoval Severní britský, a
personálu sdělil, že čeká hosta, přesto si už objednal: kávu pro dva – bez
kofeinu – a nějaké kousky od cukráře nebo sušenky.

„Ovocné bochánky,
pane?“

„Ano, třeba.“

„Díky, pane.“

Rebus byl rád, že si
vzal jeden ze svých lepších obleků. Hotel se poslední dobou zmohl. Když sem
dopoledne na kávu zašel naposled, bylo to s Gill Templerovou, v dávných dobách,
kdy spolu ještě chodili. Na stěnách tady mívali pukliny a celý podnik působil
poněkud zchátrale.

Rebus Američana
poznal, jakmile vešel. Byl vysoký, výjimečně dobře upravený a na sobě měl
nepromokavý plášť smetanové barvy. Haldayneovy světlé vlasy byly tak jemné a
tenké, že pod nimi prosvítala růžová kůže. Bylo mu kolem čtyřiceti a nosil brýle
s kulatými obroučkami z želvoviny. Obličej měl hubený, čelo vypouklé a lesklé.

„Inspektor Rebus?“
Potřásl Rebusovi rukou a Rebus mu pokynul, aby se posadil.

„Není na vás ve
Skotsku příliš chladno?“ zeptal se Rebus. „Vyrostl jsem v Illinois.“ Haldayne si
kabát svlékl. „Nevěřil byste, jak kruté tam máme zimy.“ Při té vzpomínce se
zachvěl a zase se spokojeně zasmál; stával se z toho nepříjemný zvyk.

Také Rebus měl
nepříjemný zvyk: špičkou jazyka dloubal do otvoru v zubu a snažil se z něho
hnis vysát. Ta vyvrtaná dírka se mu začínala líbit.

„Znáte nějakého
doktora Keenea?“ zeptal se Američana. Haldayne skepticky zkřivil ústa. „Nemohl
byste mi o něm něco napovědět?“

„Je to zubař. Další z
obětí Derryho Charterse.“

Haldayne se opřel o
pohodlnou židli. „Vzal mě o pět táců. Ještě jsem se z toho nevzpamatoval; jsem
diplomat, žádný milionář.“

„Co na konzulátu
děláte?“

„Mám na starosti
průmysl. V některých zemích by to byl dvoustranný proces, ale skotských
společností, které by uvažovaly o založení podniku ve Spojených státech, není
mnoho, proto se většinou starám o americké společnosti, které tu chtějí
investovat. Není jich tolik, co bývalo.“ Podíval se vpravo vlevo. „Obsluha je
tady pomalá.“

„Už jsem objednal.
Doufám, že vám to nevadí.“ Haldayne pokrčil rameny. „Jak jste vlastně poznal
Derryho Charterse?“

„Byl jsem mu
představen na nějakém večírku. Ani si nevzpomínám, kdo mě představil…“

„Pamatujete se, čí
večírek to byl?“

„Nějak to souviselo
se Skotským úřadem, proto jsem tam šel.“

„A pan Charters?“

„Byl podnikatel.
Kolik toho o něm víte z doby, než zkrachoval?“

„Prakticky nic,“
zalhal Rebus a zvědavě čekal, jaký kurz pan Haldayne nabere.

„Řídil několik
společností a vedl je tak, že byly výnosné. Ale neustále hledal možnosti, jak
expandovat. Myslím, že se prostě začal nudit, nic víc. Rád věci zařizoval a
rozjížděl plány, ale potom o ně ztratil zájem a ohlížel se po něčem jiném.
Ovšem svou práci dělal výborně, proto jsem nebyl přehnaně opatrný, když mě
požádal o finanční podporu.“

„Znal jste ho dobře?“

„Vlastně ne. Dovedl
barvitě vyprávět o tom, co kde sjednal, ale společenský nebyl. Měl jsem dojem,
že normální zdvořilá konverzace ho unudí k smrti. Byl to pravý výtvor
osmdesátých let, jeden z obdivovatelů lady Thatcherové.“

Přinesli tác: cafetière
a talíř s ovocnými bochánky s máslem, džemem a hustou smetanou.

„Jémine, to vypadá
báječně, děkuji vám,“ řekl Haldayne číšníkovi. Okamžitě převzal iniciativu,
rozložil šálky a chopil se konvice. Ještě naléval, když mu Rebus položil další
otázku.

„Slyšel jste o něčem nebo
o někom, kdo se jmenuje Mensung?“

„Řekněte mi to ještě
jednou.“

„Mensung.“

Haldayne zadumaně
pokýval hlavou a podal Rebusovi šálek s podšálkem. Nerozlil ani kapku, dokonce
ani na okamžik nepřestal nalévat.

„Jestliže pomáháte
americkým společnostem, pane Haldayne, znamená to, že jednáte se Skotským
podnikáním?“

„Neustále.“

„A s agenturou
Usídlete se ve Skotsku?“

„Inspektore, už jsem
jednal se všemi. Problém je, že sotva začnou fungovat pracovní vztahy, vláda
všechno změní: změní jméno, pravidla i účastníky hry. Ze SDA se stane Skotské
podnikání, z HIDB je HIE, a já zase musím začínat od nuly, získávat kontakty a
lidi informovat, kdo jsem.“

„Těžký život.“

„Někdo to ale dělat
musí, co?“ Haldayne si smetanou pomazal polovinu bochánku. „Tyhle mám rád,“
svěřil se, ještě než si ukousl pořádné sousto.

„Jste tady už dost
dlouho, že?“ zeptal se Rebus.

„Devět let, s
přestávkami. Sice mě jednou na pár let poslali zpátky do Států, ale tak šikovně
jsem to navlékl, že jsem se sem zase vrátil. Skotsko miluju – odsud pocházeli
moji předkové.“

„Jednou jsem zaslechl
něco o jakési skotské mafii, která je ve vedení některých amerických podniků a
přesvědčuje lidi, aby se ve Skotsku usadili,“ nadhodil Rebus.

Haldayne si otřel
smetanu z úst ubrouskem. „Takové věci se stávají,“ připustil. „Co na to mám
říct? Není to proti zákonu.“

„A co by proti zákonu
bylo, pane Haldayne?“

„Úplatky, kdyby při
tom šly peníze z ručky do ručky.“

„Tady se dají
společnosti založit velice lacino, ne?“

„Jistě, v některých
oblastech, a pokud jde o některé výroby. Je tu možné získat spoustu peněz z
grantů, některé jdou z Evropského společenství, jiné z truhlic britské vlády.“

„Ten DeLoreanův
skandál,“ připomněl Rebus.

„Ale ten jeho bourák
byl fakticky senzační.“

„Britské daňové
poplatníky připravil o miliony.“

„Ty daně byste stejně
museli zaplatit, inspektore. Kdyby je nevzal DeLorean, udělal by to někdo jiný.“
Haldayne zase pokrčil rameny. Jeho výrazy a gesta byly vždycky maličko
přehnané, o něco barvitější, než jak by se ve stejné situaci zachoval Skot.

„Takže to o té
skotské mafii je pravda?“

„Řekl bych. Mluvím s
vámi tak otevřeně, jak můžu.“

„Vážím si toho, pane.“

„Hej, vy jste ten,
kdo mi nad hlavou mává pokutami za špatné parkování.“ Další spokojený smích. „Co
je tohle za kávu?“

„Bez kofeinu.“

„Není vůbec špatná,
ale takhle je málo vzpružující. Číšníku!“ Přiklusal k nim jeden teenager. „Mohu
dostat dvojité espreso? Děkuji.“ Haldayne se opět obrátil k Rebusovi. „O co vám
tedy jde, inspektore? Derryho Charterse jsme už zřejmě opustili.“

„Je to jen část
probíhajícího vyšetřování, pane. Nemám svolení, abych –“

„Ale to není moc fér,
ne? To je sotva britské?“

„Tady nejste v
Británii, pane Haldayne.“

„Ale já jsem vám řekl, co jsem mohl, teď jste
na řadě vy.“

Rebus viděl, že
Haldayne se dobře baví na jeho účet. Najednou si nebyl jist, nakolik může
Haldayneovým slovům věřit. Lži jsou vám obvykle servírovány pěkně zabalené do
tenkého hedvábného papíru pravdy. Rebus věděl, že jejich obaly bude muset
později důkladně prozkoumat.

„No tak, inspektore,“
naléhal Haldayne. „Prověřujete si Derryho, to vidím. Ale on je stále ještě
zavřený, nemám pravdu? Co udělal tentokrát – založil nějakou papírovou
společnost ze své cely?“

„Papírovou
společnost?“

„Víte, takovou, co
existuje jen na papíře.“ Haldayne se znenadání zarazil a sáhl do kapsy pro
kapesník.

Hraje o čas, pomyslel
si Rebus. Proč ty zdržovací manévry? Přinesli espreso a Haldayne párkrát
zkoumavě polkl, než se mu zase vrátil klid.

„Přišel jsem sem v
dobré víře, inspektore,“ řekl konečně. „Nemusím mluvit s člověkem, který tu
není v rámci svých pracovních povinností.“ Haldayne čekal, jak se Rebus
zatváří, a usmál se. „Chtěl jsem se jen přesvědčit, že jste, kdo říkáte, že
jste. My američtí diplomaté musíme být v dnešní době opatrní. Váš vrchní
inspektor mne informoval, že jste na dovolené.“

Rebus ukousl kus ze
svého bochánku a neříkal nic.

„Na člověka, který je
na dovolené, vypadáte dost zaměstnaně.“ Haldayne dopil usazeniny na dně svého
šálku. „Rád bych řekl, že mi bylo potěšením, ale ve skutečnosti to bylo velice
frustrující.“ Začal si oblékat kabát. „Nepředpokládám, že byste mě obtěžoval
ještě jednou, inspektore. Dnes jsem poslal šek, který ty pokuty zaplatí. Pokud
jde o mě, jiný důvod, proč byste mě měl kontaktovat, neexistuje.“

„Koho znáte v Royal
Circus?“

Haldayne byl z té
otázky celý nesvůj. „Na Novém Městě?“

„Jiný Royal Circus
neznám.“

Haldayne si dal
záležet, aby bylo zřejmé, že přemýšlí. „Ani živou duši,“ pronesl zvesela. „Můj
nadřízený by se v takových kruzích pohybovat mohl, ale já ne.“

„V jakých kruzích?“

Na to už Haldayne
odpovědět nehodlal. Vstal a předvedl malou formální úklonu od pasu nahoru. „Doufám,
že vám nebude vadit7 když účet zaplatíte vy, inspektore?“ Potom se obrátil a
šel.

Rebus ho nechal
běžet. Měl spoustu věcí, které si musel srovnat v hlavě, a v šálku mu ještě
zbývalo moře kávy.
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Rebus měl dvě
možnosti: mohl jít domů a čekat, až ho Sedlák nebo Gill chytí, nebo mohl jít do
St Leonard’s a mít to za sebou. Zvolil druhou variantu.

Nebyl v budově ještě
ani tři minuty, když ho zahlédl Sedlák. „Do mé kanceláře – okamžitě.“

Rebus si všiml, že
Sedlákův počítač už je na svém místě a běží. Zabral skoro celý psací stůl.
Fotografie Sedlákovy rodiny se přestěhovala nahoru na registračku.

„Vypořádáváte se s
tím dobře, že, pane?“ nadhodil Rebus. Ale Sedlák se nenechal odvést z vytčené
cesty.

„Na co si to proboha
hrajete? Nařídil jsem vám, abyste si vzal dovolenou!“

„A já si z ní užívám každou minutu, pane.“

„Otravujete na cizím
konzulátu, to je vaše představa dobré zábavy?“

„Dovolenou v cizině
si dopřát nemohu.“

„Při cestě, jakou
jste se dal, si možná nebudete moct dopřát luxus tam nejet.“

„Byla to jen jedna
nedokončená maličkost, pane.“

„Jakého druhu?“

„Vlastně se ani
nejedná o policejní záležitost, pane.“

Sedlák na něho
zlostně zahlížel. „Bože můj, doufám, že mluvíte pravdu, inspektore.“

„Na mou duši, pane.“

„Jste jeden krok od
oficiální důtky a dva kroky od suspendování.“ A tři od nebe, doplnil v duchu
Rebus. Potvrdil Sedlákovi, že je mu to jasné.

V hlavní úřadovně
překontroloval vzkazy. Měl jich tam půl tuctu, přilepených na obrazovce nového
počítače značky PanoTech. Kolem sebe slyšel křehké tlumené ťuky-ťuky-ťuk
ozývající se z klávesnic. Svůj počítač si měřil upřeným pohledem jako
nepřátelského návštěvníka. Z obrazovky na něho zírala jeho vlastní tvář.

Tři ze vzkazů byly od
Roryho McAllistera ze Skotského úřadu. Rebus zvedl sluchátko.

„U telefonu
McAllister.“

„Pane McAllistere,
tady John Rebus.“

„Inspektore, díky, že
jste mi zavolal.“ V jeho hlasu zněla úleva, ale zároveň nervozita, což se McAllisterovi
vůbec nepodobalo.

„V čem je problém?“

„Můžeme se sejít?“

Jistě, ale povězte mi
aspoň, o co

„Caltonský hřbitov, v
jednu hodinu.“ Telefon zmlkl.

 

Během dne býval
Caltonský hřbitov víceméně opuštěný. V létě jste tam potkali návštěvníky, kteří
hledali hrob filozofa Davida Humea. Ti lépe informovaní nebo zvědavější mohli
hledat i místo posledního odpočinku vydavatele Constablea a malíře Davida
Allana. Také se tam nacházela socha Abrahama Lincolna, pokud ji právě znovu
nerozmlátili vandalové.

V jednu hodinu se za
jiskřivého zimního dne o náhrobní kameny nikdo nezajímal. Alespoň takový měl Rebus
zprvu pocit, když vcházel hřbitovními vraty. Ale potom si všiml, že pomníky si
důkladně prohlíží jeden pán, který se místo o vycházkovou hůl opírá o složený
černý deštník. Ve zbytku vlasů, ulízaných dozadu z čela, se černá mísila se
stříbrem. Obličej a ruce měl zrudlé, možná jen od zimy, a byl v černém vlněném
svrchníku v pase staženém páskem.

Když Rebuse uviděl,
ukázal mu, aby se připojil. Rebus k němu vystoupil po kamenných schodech.

„Léta jsem tady
nebyl,“ pronesl ten muž. Jeho hlas býval skotský, než se zbavil protahovaných
koncovek a elizí. „Předpokládám, že jste Rebus?“

Rebus si ho pozorně
prohlížel. „To jsem.“

„McAllister nepřijde.
Jsem jeho kolega.“

Zblízka byl jeho
obličej poďobaný od neštovic a jedno oko mu nepatrně ujíždělo do strany. Volnou
rukou si pohrával s kašmírovou šálou zastrčenou do límce kabátu.

„Jak se jmenujete?“
zeptal se Rebus. Toho člověka Rebusova neomalená otázka překvapila a zároveň
pobavila.

„Jmenuji se Hunter.“
Něco na způsobu, jakým to vyslovil a jak se celkově choval, Rebusovi
prozradilo, že Hunter není McAllisterův kolega; spíše tu má co do činění s jeho
šéfem.

„Tak, pane Huntere,
co pro vás mohu udělat?“

„Zajímám se o vaše
vyšetřování, inspektore.“

„Co přesně máte na
mysli, pane?“

„McAllisterovi jste
položil určité otázky.“ Kolem hlučně projížděl autobus, a Hunter zvýšil hlas. „Vzbudily
mou zvědavost.“

„Proč?“

„Proč? Protože
Skotský úřad se rád o věci zajímá.“

„O co přesně?“

Autobus zmizel, a
Hunter proto znovu mluvil tišeji. „Budu stručný. Inspektore, byl bych raději,
kdybyste vaše nynější pátrání přerušil. Domnívám se, že není relevantní.“

„Vy byste byl raději?“

„Může dojít ke
konfliktu zájmů.“ Hunter zvedl deštník za rukojeť z ořešákového dřeva a držel
si ji až pod bradou. „Ovšem, já jsem státní úředník a vy policista: není na
mně, abych se vám pletl do vašich věcí.“

„To je od vás jistě
hezké.“

„Ale nesloužíme snad
my oba státu?“ Hunter se špičkou deštníku ohnal po několika listech ležících na
zemi. „Inspektore, v tuto chvíli vám nemohu říci víc, než že vaše pátrání může
být na překážku vyšetřování, které vedeme my.“

„Nevěděl jsem, že do
kompetencí Skotského úřadu patří i provádění vyšetřování, pane Huntere. Pokud
nemluvíte o vnitřním šetření.“

„Inspektore, jste
chytrý člověk a já bych rád zapůsobil na váš intelekt.“

„Pane, mám-li mluvit
upřímně, vy na mě nepůsobíte vůbec.“

Hunterův obličej
maličko ztmavl. „Raději tu nebudeme šermovat se slovy.“ Nabral deštníkem další
listy.

„Mohli bychom
spolupracovat?“

Hunter to uvážil. „Zatím
ne. Mám určité obavy. Ta záležitost je důvěrná. Ale později jistě. Plně
spolupracovat. Co říkáte?“ Napřahoval k němu ruku. „Gentlemanská dohoda.“

Rebus, který o sobě
věděl, že gentleman není, ruku přijal, jen aby Huntera uklidnil. Ten postarší
muž ale nevypadal, jako by mu spadl kámen ze srdce, jen ho zjevně potěšilo, že
vyjednávání proběhlo v klidu, nebyla prolita krev a v jeho očích dopadlo
úspěšně. Obrátil se k odchodu.

„Zavolám vám, až budu
mít co říct,“ slíbil Rebusovi.

„Pane Huntere? Proč
jste přiměl McAllistera, aby mi zatelefonoval? Proč jste mi nezavolal sám?“

Hunter se usmál na
půl úst. „Jaký by byl život bez trochy intrik, inspektore?“ Opatrně scházel po
schodech, mírně kulhal. Příliš hrdý, než aby nosil hůl, proto si bere to
paraple, konstatoval v duchu Rebus. Půl minuty počkal, potom rychle přešel k
vratům a na ulici a vyhlédl doprava. Hunter kráčel po Waterloo Place, jako by mu
patřilo. Rebus se držel v uctivé vzdálenosti za ním.

Byla to krátká
procházka, jen k Reichstagu: k Domu svatého Ondřeje. Což, jak si Rebus
připomněl, byla budova, kde se svým záležitostem věnovali nejvýše postavení
byrokrati Skotského úřadu. Také si vzpomněl, že ji postavili na místě, kde
stávala stará caltonská věznice. Rebus tuto začazenou budovu minul a přešel na
druhou stranu ulice. Stanul před starou Královskou střední školou, předpokládaným
sídlem Skotského parlamentu, který by jednou mohl vzniknout. Neprojevovala
žádné známky života, jen se před ní usadil osamělý demonstrant, jehož
transparenty hájily přesun pravomocí shora dolů a Skotský parlament.

Rebus pár minut
soustředěně pozoroval Dům svatého Ondřeje, pak se pěšky vrátil po Waterloo Place
k místu, kde nechal stát auto v zákazu parkování. Pokutu dostal, ale to vyřídí
později. Během let nasbíral víc pokut než Haldayne, podstatně víc. Řiď se mými
slovy, ne činy, pomyslel si. Jeho povolání mělo své „přidružené výhody“:
existovala rychlá občerstvení a restaurace, kde se najedl zadarmo, hospody, kde
od něho nevzali peníze, pekař, jenž mu do tašky přihodil tucet rohlíků. Sám se
za zkorumpovaného nepovažoval, ale někteří by řekli, že byl podplacen nebo že
ho podmazali, aby úplatek přijal v budoucnu. Našli by se tací, kteří by
tvrdili, že se nechal koupit.

Řiď se mými slovy, ne
činy. A s tím pokutu roztrhal.

 

V bytě Rebus
shromáždil veškeré informace, které o Skotském úřadu získal. Jméno Hunter v
nich nenašel. V materiálech bylo jmen pořídku, pokud šlo o státní úředníky,
zato tam hlučně vytrubovali do světa jména úřadujícího ministra, náměstka
ministra a parlamentních náměstků, z nichž všichni byli buď členové Dolní sněmovny
britského parlamentu, nebo Sněmovny lordů. Jak mu McAllister vysvětlil, ti tam
jsou jen do času, stojí v čele vlastně jen jako nastrčené figury. Když v
materiálech měla přijít řeč na stálé síly, nejvýše postavené státní úředníky,
našel Rebus jen ticho a anonymitu: je to ze skromnosti, zeptal se sám sebe,
nebo po zralé úvaze? A možná v tom hraje roli ještě něco úplně jiného. Zatelefonoval
do bytu Mairie Hendersonové.

„Nemáte pro mě nějaký
příběh?“ zeptala se. „Něco zajímavého by se mi hodilo.“

„Co víte o Skotském
úřadě?“

„Pár věcí.“

„Nejvyšší úředníci?“

„Od doby kdy jsem se dívala
naposled, mohlo dojít ke změnám. Zavolejte do novin, chtějte… Kdo by byl
nejlepší? Vnitřní záležitosti, nebo parlament? Ano, chtějte Roddyho McGurka, s
ním si promluvte, odvolejte se na mě, že jsem vám dala jeho jméno.“

„Díky, Mairie.“

„A s tím zajímavým
příběhem to myslím vážně, inspektore…“ Rebus zavolal do redakce a požádal, aby
mohl k telefonu dostat Roddyho McGurka. Spojili ho okamžitě.

„Pane McGurku, jsem
přítel Mairie Hendersonové. Říkala, že byste mi snad mohl pomoci něco si
ujasnit.“

„Běžte rovnou na věc.“
Ten hlas prozrazoval, že jeho majitel je původem ze Západní vysočiny.

„Vlastně potřebuji
vědět, o koho jde. Nějaký člověk jménem Hunter, ze Skotského úřadu, asi
pětapadesátník, používá deštník, když by správně měl nosit hůl…“

McGurk se rozesmál. „Dovolte
mi, abych vás přerušil už teď. Popisujete sira Iaina Huntera.“

„A co má ten člověk
napsáno na dveřích kanceláře?“

McGurk se znovu
zasmál. „On je Skotský úřad. Je stálý první náměstek, kterému se obvykle
říká –“

„Stálý náměstek,“
doplnil Rebus a začalo mu být divně po těle. „Má v ruce politiku celé země.
Mohl byste mu říkat Mr. Skotsko.“

„Ale veřejnosti není
příliš známý?“

„Nemusí být. Slovy
jedné staré písně, on je ten, kdo má moc.“

Rebus McGurkovi
poděkoval a položil sluchátko. Lehce se zachvěl. Mr. Skotsko… on je ten, kdo má
moc. Ptal se sám sebe, do čeho se to zapletl.

Pak zazvonil telefon.

„Na něco jsem
zapomněla…,“ opět Mairie Hendersonová. „Ano?“

„Vzpomínáte si, jak
jste se mě ptal, jestli se neobjevila nějaká špína na člena rady Gillespieho?“

„Jen dál.“

„No, tehdy ještě na
něho nic nebylo, ale včera jsem mluvila s někým z BBC Skotsko. Víte, že dole na
Královnině ulici pro ně dělám pár věcí? Ale stejně se to netýká přímo
Gillespieho, jde o jeho manželku.“

„Co je s ní?“

„Povídá se, že si s
někým začala.“

„Chcete tím říct, že
má milostný poměr?“

„Ano.“

Rebus si vzpomněl na
svou návštěvu v domě člena rady. Připadalo mu, že ti dva se zrovna nemilují,
ale v tu chvíli to připisoval jiným věcem.

„Kdopak je její
spolupachatel?“

„Tak to nevím.“

„Jak se o tom váš
zdroj v BBC dověděl?“

„To mi neřekl, prý se
o nich prostě vykládalo, když byl naposled v City Chambers. Podle způsobu,
jakým mu tu věc sdělili, si myslí, že možná jde o jiného člena rady.“

„Hm, určitě mi dejte
vědět, jestli uslyšíte něco dalšího. Nashle, Mairie.“

Rebus položil
sluchátko a pokusil se svým myšlenkám dodat aspoň zdání nějakého systému.
Dlouho hleděl na pytle rozcupovaného papíru, ale žádné pomoci se od nich
nedočkal. Skončil tím, že si stále dokola opakoval jednu otázku.

Do čeho jsem se to
jen zapletl?












28
Vrchní inspektor
Frank Lauderdale ležel na otevřeném oddělení Královské nemocnice, ale jeho
postel v rohu u okna měla výhled na zeleň Meadows. Mezi svou a sousedovu postel
natáhl záclonu, která mu poskytovala trochu soukromí. Na stolku vedle postele
stála váza s květinami. Vypadaly, že v pekelném žáru nemocnice co nevidět vydechnou
naposled.

„Skoro je odtud vidět
můj byt,“ poznamenal Rebus, který se podíval z okna.

„To je pro mě stálým
zdrojem útěchy,“ ujistil ho Lauderdale. „Trvalo vám pěkně dlouho, než jste mě
přišel navštívit.“

„Franku, nemocnice
nemám rád.“

„Já taky ne. Myslíte,
že tady jsem v zájmu svého zdraví?“

Oba se zasmáli a Rebus
si pacienta prohlédl. „Vypadáte pod psa, Franku.“

Lauderdaleův obličej
působil dojmem, že se ho pokusilo břitvou oholit malé dítě. Na místech, kde ho
pořezalo čelní sklo, mu zůstaly tucty rýh a jizev. Na oteklých očích měl stále
modřiny a na nose ošklivé černé stehy. Se všemi těmi sádrami a obvazy vypadal
jako herec, který se naparádil pro roli pacienta v komické scénce.

„Jak jsou na tom
nohy?“ vyptával se Rebus.

„Svědí mě.“

„Prý je to dobré
znamení.“

„Jo, zase budu chodit…
aspoň to říkají.“ Lauderdale se nervózně usmál. „Možná budu na jednu kulhat.
Nebo na obě.“

„Na obě by to bylo lepší,“
zauvažoval Rebus. „Kvůli rovnováze. Aby se to vyrovnalo.“

„Nechcete se mi
podepsat na sádru?“

Rebus se podíval na
sádry na Lauderdaleových nohou. Několik návštěvníků už na nich svůj autogram
zanechalo. „Na kterou?“

„Vyberte si.“

Rebus vytáhl z kapsy
kuličkové pero. Na drsný povrch se nepsalo snadno, ale udělal, co mohl.

„Co jste tam napsal?“
ptal se Lauderdale a natahoval krk. „Klopy-klop, krok co krok.“

Lauderdale se zase
položil. „Co se stalo s těmi dvěma?“

Mínil Willieho a
Dixieho. „Copak já vím?“ zalhal Rebus. „Jsem na dovolené.“

„To jsem slyšel.“

„Slyšel?“

„Vaše nová šéfka mi
to prozradila. Upřímně řečeno, mám své pochybnosti: jak vás znám, dokud budete
v tomhle městě, budete pracovat. Jak jí to zatím jde?“

Myslel Gill
Templerovou. Rebus přikývl. „Vede si dobře.“ Nebyl si jist, jestli právě tohle
Frank Lauderdale chtěl slyšet. Přitáhl si židli k posteli a sedl si. „Vlastně
mám problém, Franku.“

„Ovšem, proto jste
taky tady.“

„Nejde o primátorovu
dceru…“

„Ještě jste ji
nenašli?“

„Dostávám se blíž.
Ona ty dva v autě opravdu znala.“

„O tom jsem nic
neslyšel.“

Rebus si poposedl. „Nedá
se zrovna říct, že bych to vyhlásil veřejným rozhlasem.“

Lauderdale káravě
pokýval hlavou. „Kristepane, Johne…“

„Jak říkám, ona není
můj bezprostřední problém. Můj problém je bezvýznamný propuštěný vězeň Prcek
Shug McAnally.“

„Ten, co si tak
důkladně oholil hlavu?“

„Ano.“ Rebus přejel
jazykem po otvoru v horním zubu. „Víte, v Saughtonu byl v jedné cele s
podvodníkem Derwoodem Chartersem. Prcka Shuga tam přesunuli z jiné věznice a
zcela náhodou byla tahle cela jeho poslední.“ Rebus Lauderdalea vytrvale
pozoroval. „Také čistě náhodou se stalo, že nikdo z ostatních vězňů nevěděl, za
co McAnally sedí. Mimochodem, bylo to za znásilnění. Znásilnění nezletilé. Tak,
Franku, co vám to říká?“ Lauderdale zachovával mlčení. „Mně to tedy říká,“
pokračoval Rebus, „že nahoře se tajně dohodli to před ostatními vězni utajit.“

„Podejte mi trochu
vody, buďte tak hodný.“

Rebus Lauderdaleovi
nalil. „Proč by to kdo dělal?“ pochyboval Lauderdale a vzal si sklenici.

„Důvodů mohli mít víc
než dost. Zkusím na vás jeden: řekněme, že McAnally tam byl nasazený jako
špicl.“

Lauderdale si s pitím
dával na čas. „Špicl?“ ozval se konečně. „Buď aby špehoval Charterse, nebo
naopak aby získal jeho důvěru.“ Rebus si židli přitáhl k posteli ještě blíž, i
když se Lauderdale nechystal odejít. „A z jakého důvodu byl Charters v chládku?
Kvůli podvodu. Za mříže ho dostala hospodářská kriminálka. Vyšetřování vedl
vrchní superintendant Allan Gunner, nynější zástupce policejního ředitele.
Shodou okolností právě ten zástupce policejního ředitele, který mi zařídil
tuhle roztomilou dovolenou. Pohrozil Sedlákovi inspekcí HMIC, jestli mi
nepřitáhne otěže.“

„Měl mít víc rozumu.“
Lauderdale se odmlčel. „Ale HMIC je nezávislý orgán, jak by mohl zástupce
policejního ředitele ovlivňovat jejich rozhodnutí?“

Dobrá námitka, uznal Rebus.
Lidé ve vedení HMIC byli státní úředníci, ne policisté.

„Inu, v každém
případě,“ pokračoval zamyšleně, „to byl Gunner, kdo na ně vyvinul tlak, tím
jsem si jist.“

„Jiní policisté by si
asi dali říct, Johne.“

„Já ne. Při prvním
vyšetřování Charterse byli alespoň dva policisté, které znám: vy a Alister
Flower. A Flower už mě taky varoval, ať od toho dám ruce pryč. Což vytváří malý
hezký kroužek, nezdá se vám, Franku?“

„Proč s tím jdete za
mnou?“

„Možná jste jediný
člověk, u kterého to můžu zkusit. Možná proto, že k vám proti své vůli mám
skoro důvěru. Jste sice pletichář, kariérista a toužíte po Sedlákově kanceláři,
ale v hloubi srdce jste policajt.“ Rebus se odmlčel. „Jako já. Franku, tak mi
přece povězte, jak to bylo s McAnallym.“

„Nemůžu.“ Lauderdale
uviděl, jak se Rebus zatvářil. „Nemůžu, protože není co. Máte pravdu, skutečně
jsem na vyšetřování Albavise pracoval, ale nic víc. Jedno ale vím: jestli
rušíte kruhy nejen Flowerovi, ale i takovým, jako jsou zástupce policejního
ředitele a Velký Jim Flett, tak byste si měl zatraceně dávat pozor.“

„Myslím, že to sahá
dokonce ještě dál,“ svěřil se Rebus. „Skotský úřad, možná dokonce poslanci nebo
náměstkové ministra.“

„Propánaboha, Johne,“
zašeptal Lauderdale.

Rebus vstal. „Takže
až vám budou balit kufry a půjdete domů, možná mě sem přivezou místo vás.“

„O takových věcech
nežertujte.“

„Kdo říká, že to byl
žert?“

„A už mi nic dalšího
neříkejte. Čím míň vím, tím líp.“

Lauderdale se
posadil, jak nejlépe mohl. „Nechte to být,“ radil Rebusovi. „Nebuďte
tvrdohlavý. Jedinkrát v životě to prostě nechte plavat.“

Rebus vrátil židli na
místo, odkud ji vzal. „Nemůžu, Franku.“ Znovu strčil jazyk do díry v zubu.
Všechen jed z něho ještě nevytekl.

„Dávejte na sebe
pozor,“ rozloučil se s Lauderdalem.

„To bych nejspíš měl
říct já.“

Rebus byl už v
polovině místnosti, když uslyšel, že na něho Lauderdale volá. Vrátil se k
posteli. Lauderdale se mezitím opřel o polštáře a vytrvale vyhlížel z okna.

„Flower,“ pravil, ale
neobrátil se, aby se na Rebuse podíval.

„Co je s ním, Franku?“

„McAnally byl
Flowerovýma očima a ušima.“

„Byl jeho práskač?“

Lauderdale přikývl s
očima stále přilepenýma na okně.

„Vážím si toho,“ řekl
Rebus a zase se otočil.

„To doufám, Johne,“
dodal tiše Frank Lauderdale.

 

Na koberci v předsíni
ležela obálka. Pošta už toho dne přišla; tenhle dopis tedy někdo doručil
osobně: žádná známka, jen jeho jméno modrým inkoustem. Na zapečetěné obálce byl
vzadu nahoře vytlačený úřední znak – lev a jednorožec, kteří mezi sebou drží
štít. Rebus věděl, že je to znak Skotského úřadu. Ohýbal obálku v rukou. Byla
tenká a lehká, přesto docela pevná. Nechal ji ležet na opěradle křesla, šel do
kuchyně a do sklenice whisky přidal vodu z vodovodu.

V zásuvce našel nůž a
spolu se sklenicí ho přinesl ke křeslu. Ústa měl plná whisky, když se rozhodl
obálku rozříznout.

Byla to bílá
kartička, pozvánka, umělecky provedená vystupující písmena rámoval zlatý okraj.

Sir Iain Hunter

bude poctěn vaší společností

v sobotu 4. března

ve 12 hodin v sídle Ruthie, Perthshire

Nahoru na kartičku
připsali modrým inkoustem Rebusovo jméno. Nebylo tam RSVP, jen adresa, a žádné
telefonní číslo. Když Rebus kartičku obrátil, ukázala se natištěná orientační
mapka, sídlo leželo přibližně v půli cesty mezi Perthem a Auchterarderem. Do soboty
zbývaly dva dny.

Rebus odnesl pozvánku
na římsu krbu a opřel ji o jinak holou zeď. Žádné sídlo zatím nenavštívil,
nanejvýš sídliště. Ani v nejmenším nepředpokládal, že by se mu Ruthie mohlo i
jen podobat.

 

Rebus se stále nemohl
rozhodnout, jestli pozvání přijmout má, nebo nemá, když se vypravil na večerní
posezení v Ox.

Doktor Klasser tam
nebyl. Zatelefonoval, že přijde velmi pozdě, pokud se mu vůbec přijít podaří.
Výčepní postavil před Rebuse jeho pintu, právě když se ve dveřích objevil Salty
Dougary.

„Je tam nevlídno,“
řekl Dougary.

„Zato tady jsme
vlídní. No tak, Jone, nalej tomu člověku jeho jed.“

Dougary se opatrně usadil
na stoličce u pultu vedle Rebuse. „Něco pro tebe mám.“

„Co?“

„Vzpomínáš si, jak
ses mě ptal na Mensung?“

Ano, Rebus si
vzpomínal. Na totéž se zeptal i Roryho McAllistera, jenže McAllistera před ním
varovali, a Rebus proto pochyboval, že se mu ještě někdy ozve.

„Co je s ním?“

„Vzpomněl jsem si, co
to bylo,“ sdělil Dougary suše. Když mu výčepní přinesl pivo, objednal si
bramborové lupínky.

„Takže co to je?“
zeptal se Rebus.

„Sůl a ocet, Jone,“
požádal Dougary výčepního. Někdo právě zesiloval zvuk televize kvůli jakési
sportovní zprávě. Dougary se obrátil k Rebusovi. „Byla to společnost.“ Napil se
piva. „A balíček slaných tyčinek,“ pronesl směrem k výčepnímu.

„Řekl jsi společnost?“

„Cože?“ Ale Dougary
mezitím svou pozornost věnoval televizi. Rebus ho stáhl ze stoličky a vyvlekl
ven ze dveří na mráz, do tmy ulice. Po Castle Street rachotila projíždějící
vozidla.

„Tady mrzne!“
protestoval Dougary.

„Jen mi to řekni.“
Dougary hleděl toužebně zpátky k hospodským dveřím. „Řekni mi to tady,“
nenechal se od svého úmyslu odvrátit Rebus.

„Pamatuješ se, jak
jsem dělal pro firmu, co vyráběla polovodiče?“

„Ta se jmenovala
Mensung?“

„Ani nápad. Ale měli
tam program rekvalifikací pro dělníky, které vyrazili.“

„A co z toho?“

„Mě vyrazili taky.
Tahle agentura převáděla lidi do jiného zaměstnání. Pořádala semináře, nebo je
aspoň měla pořádat. Měla dělat všechny ty prvotřídní rekvalifikační projekty a
programy, ze kterých se polovina nikdy neuskutečnila. Těmhle kovbojům se
říkalo Mensung.“

„Stále ještě působí?“

Dougary pokrčil
rameny. „Od té doby mě z práce vykopli dvakrát, ale nikdy jsem se s nimi
nesetkal.“

„Kde ta agentura
sídlila?“

„U Playhouse, nahoře
na Leith Walk.“

„Máš o ní ještě
nějaké informace, cokoli na papíře?“

Dougary na něho jen
zíral. „To budu muset ověřit u své sekretářky.“ Ironie byla tak těžká, že jste
ji slyšeli padat k zemi.

Rebus se usmál. „Hloupá
otázka, Donny. Omlouvám se.“

„Už se můžu vrátit?“

„Jistě.“

„Je nějaký problém?“

„Proč myslíš?“

„Řekl jsi mi Donny
místo Salty.“

„Tak se jmenuješ, nebo
ne?“

„Aspoň mám ten dojem,“
řekl Dougary a strčil do dveří.
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Rebus pil mimo jiné
proto, aby večer usnul.

Když byl střízlivý,
usínal těžko. Vždycky upíral zrak do tmy a nutil ji, aby na sebe brala různé
podoby, aby tu záhadu mohl snáz pochopit. Snažil se odhalit, jaký smysl má jeho
život – nejdřív katastrofální roky v armádě; nepovedené manželství; jeho selhání
jako otce, přítele a milence – pokaždé všechno skončilo slzami. A pokud nakonec
upadl do střízlivého spánku, dostavily se zlé sny, sny o stárnutí a umírání, o
rozkladu a zániku. V jeho snech tma nabývala různých podob, ale on se na ně
neodvážil podívat. Místo toho slepě běhal kolem, někdy do nich vrazil a pak
cítil, jak ho tma obkličuje ze všech stran.

Opilý spal spánkem
beze snů, nebo mu při probuzení alespoň takový připadal. Někdy se vzbudil
zalitý potem, ale netřásl se. Proto se vždycky snažil pozdě večer ještě vypít
pár sklenic, obvykle v křesle – a když už byl pohodlně uvelebený, jaký smysl by
mělo vstávat a potácet se až do ložnice?

Seděl v křesle, pro
svět mrtvý, když zazvonil bzučák. Sedl si, rozsvítil lampu, pak několikrát
zamrkal, aby oči zůstaly otevřené a mohl se podívat na hodinky. Bylo půl druhé.
Nejistým krokem se vydal do chodby, jako by se učil chodit, a vzal do ruky
sluchátko domácího telefonu.

„Haló?“

„Tady Patience.“

„Patience?“ Bez
rozmyšlení jí otevřel hlavní domovní dveře, pak se vrátil do obývacího pokoje,
aby si oblékl kalhoty. Než se dostal ke dveřím bytu, došla skoro k podestě.
Kráčela pomalu, cílevědomě. S hlavou skloněnou, očima na schodech, na něho se
nedívala. Vlasy neměla vykartáčované.

„Co se stalo?“

Stála přímo před ním
a viděl, jak je rozzlobená. Tak se zlobila, že byla nepřirozeně klidná.

„Ležela jsem v
posteli,“ řekla tiše, „a nevím, co se stalo… Najednou jsem to uviděla.“

„Co?“

„Víš, že je Štístko
mrtvý?“

„Ano, je mi to líto.“

Přikývla. „Díky, že
jsi se mnou ten smutek sdílel, toho si vážím. Říkala jsem si, je to dost
necitelné, dokonce i od něho. Sammy mi pověděla, že o tom víš. Připadalo mi
divné, že ses neozval, a pak jsem si vzpomněla. Bylo ode mě hloupé takhle na to
zapomenout.

V neděli jsi tam byl.
Seděl jsi hned vedle dveří skleníku.“ Její hlas zněl ještě tišeji. „To ty jsi
Štístka zamkl venku.“

„Patience, já…“ „Neudělals
to snad?“

„Podívej, je pozdě,
co kdybys –“

„Tak udělal jsi to?“

„Kristepane, já nevím…
dobře, udělal, jestli se ti trochu uleví.“ Přejel si rukou po obličeji. „Ano,
ten kocour dělal takový povyk… Myslel jsem, že se zcvoknu, tak jsem průchod
zavřel a potom na něj zapomněl. Je mi líto.“

Otevřela tašku přes
rameno a vytahovala z ní menší tašku z umělé hmoty. „To je pro tebe.“ A když
natáhl ruku, aby od ní tašku vzal, tvrdě ho pleskla přes levou tvář. Pak se
otočila a scházela dolů po schodech.

„Patience!“

Ani se nezastavila.
Prostě šla stále dál. Tašku zvedl, otevřel a podíval se dovnitř.

Byly tam jen větší
nebo menší kusy masa, nic víc.

Všechno, co ze
Štístka zbylo.

 

Ráno tašku vynesl ven
do zadní zahrady.

Zahrada vlastně byl
trávník společně užívaný všemi obyvateli domu, kde se například sušilo prádlo;
o záhon s květinami se starala paní Cochraneová z bytu o jedno patro pod Rebusovým.
Hned u zadních dveří domu byla komora zamčená na zámek. Do toho prostoru si
sousedé mohli ukládat věci, jenže Rebus neměl nic, co by ve společném skladu
chtěl mít. Teď však dveře komory odemkl a vzal rýč, který patřil drahému
zesnulému panu Cochraneovi. Igelitovou tašku položil vedle květinového záhonu,
rozhlédl se, a jakmile se přesvědčil, že ani nahoře se z oken nikdo nedívá, rýč
zvedl.

Když dopadl na půdu, Rebus
ten náraz ucítil od zápěstí po páteř. Zkusil to znovu – a odloupl kousek zmrzlé
zeminy. Sehnul se, aby se na ten plod svého úsilí mohl podívat. Vypadal jako
velká mléčná karamelka, zmrzlá karamelka.

„Jéžiši,“ vzdychl a
zkusil to znovu. Mohl ve vzduchu pozorovat svůj dech. V domě za jejich zahradou
někdo v kuchyni vařil snídani a přišel k oknu. Ještě nebylo světlo, ale Rebus
věděl, že ho vidí dole docela zřetelně.

Víc nepotřeboval, aby
došel k závěru, že by to měl vzdát.

Odjel tedy do
Cowgate, zaparkoval auto a nesl s sebou tašku do Městské márnice.

„Inspektore,“ oslovil
ho jeden z jejích zaměstnanců, „co pro vás dnes můžeme udělat?“

Rebus mu tašku podal,
poděkoval a odešel.

Zařídil, aby se s
Holmesem a Clarkeovou setkali v módním bistru blízko univerzity, ale tam ještě
neměli otevřeno, proto se vydali po Nicolson Street a našli čistou, dobře osvětlenou
malou restauraci.

Zeptal se jich, co se
děje v St Leonarďs. Měli dojem, že přísný dozor nepolevuje, ale s tím si
dovedou poradit.

„Dobře,“ přivítal to,
„protože chci, abyste pro mě udělali něco jiného. Chci informace o jedné
společnosti. Pravděpodobně neexistuje, ale v letech 1986 a 1987 ještě
fungovala.“

„Společnost s ručením
omezeným?“

„Nemám tušení.“

„Ředitelé?“

Rebus jen pokrčil
rameny. „Nemůžu vám říct skoro nic jiného, než že se jmenovala Mensung.“

Clarkeová a Holmes se
na sebe podívali. „Ta z Gillespieova šanonu?“

„Byla to společnost
poskytující rekvalifikace, zjevně nepříliš dobrá. Sídlila nahoře na Leith Walk,
vedle divadla Playhouse. Chci, abyste ověřili rejstřík společností, prošli
jakékoli seznamy, které najdete, jakékoli seznamy stejně zaměřených společností
ve Skotsku.“ Kývl na servírku, že si chtějí objednat. „A teď na sobě nijak
nešetřete,“ nabádal je. „Věřte mi, tohle jídlo bude tvrdě zasloužené.“

 

Leith Walk prověřil
osobně.

Hned u Playhouse
našel hospodu a potom prodejnu novin, ale mezi nimi byly další dveře, které
zůstaly pootevřené. Na zdi vpředu viselo pár tabulek s názvy podniků a vedle
zůstala volná místa po tabulkách, které byly odstraněny. Když Rebus dveře
otevřel, neušlo mu, že v pantech příliš nedrží, a vešel do neosvětlené chodby
plné horšího zápachu než na záchodech mnoha hospod. Kamenné schody byly
sešlapané generacemi a stěny zdobila graffiti.

V prvním poschodí
uviděl dvoje masivní dveře, na jedněch byla připíchnutá kartička s nápisem
Pletené zboží, druhé nesly jmenovku, která jistě byla mnohem starší: J. Joseph
Simpson a partneři. Rebus vyšel do druhého patra, ale tam byly dveře anonymní a
opatřené velkými zámky. Vrátil se o patro níž a zaklepal u firmy Simpson a
partneři, potom do nich strčil a otevřel je.

Vešel do předsíně,
která velmi připomínala předsíň v jeho bytě. Vedly z ní dveře do jednotlivých
místností, do jedné z nich ukazovala šipka s nápisem Informace. Dveře byly
otevřené, proto Rebus vstoupil. Za psacím stolem a psacím strojem seděl starší
muž a telefonoval. Rebus nebyl úplně překvapený, když viděl, že jako sekretářka
tady pracuje muž, ale s tak starým se ještě nesetkal. Psací stůl, židle i
koberec pokrývala vrstva papírů.

Muže
Rebusův příchod očividně vylekal, a praštil telefonem.

„Omlouvám se, že
ruším,“ řekl Rebus.

„To je docela v
pořádku, docela v pořádku.“ Muž se nápadně pustil do přeskupování lejster. „A
co pro vás mohu udělat, pane?“

Rebusovi připomínal
amerického herce Charlese Laughtona. Byl kulaťoučký, s několika bradami, měl
nateklé, utrápené oči a na kůži skvrny. Jeho oblek přišel do módy před
čtyřiceti lety, včetně vesty s řetízkem od hodinek. Na moment Rebusovi prolétlo
hlavou, že by mohl být považován za otylého a sešlého staršího bratra sira Iaina
Huntera.

Rebus ukázal svůj
průkaz. „Inspektor Rebus, pane. Zajímám se o společnost, která tady kdysi měla
kanceláře.“

„Tady?“

„V této budově. Asi
před osmi lety, byl jste tu tehdy?“

„Docela jistě.“

„Ta společnost se
jmenovala Mensung.“

„Zvláštní jméno.“ Muž
si ho potichu několikrát zopakoval. „Ne,“ zněl jeho závěr, „nemůžu říct, že
bych o ní někdy slyšel.“

„Jste si tím jist?“

„Naprosto.“

„Možná bych si mohl
promluvit s vaším zaměstnavatelem?“

Muž se usmál. „Já jsem
svůj zaměstnavatel. Joe Simpson k vašim službám.“

„Omlouvám se, pane
Simpsone.“

„Myslel jste si, že
tu dělám sekretářku?“ Simpson vypadal pobaveně. „Vlastně to tak je. Moje
poslední sekretářka odešla už po dvou dnech. Hrůza, jaké holky ta agentura
posílá. Pracují jen od do a nemá smysl je přemlouvat, aby tu zůstaly o minutu
déle než do pěti.“ Pokýval hlavou.

„Nevíte, kdo byla
vaše sekretářka před osmi lety, pane Simpsone?“

Joe Simpson varovně
zvedl prst. „Myslíte si, že by mohla mít lepší paměť než já, ale jste na omylu.
Kromě toho netuším, kdo tu byl. Za tímhle stolem pracovala spousta žen.“ Znovu
pokýval hlavou.

„Pane Simpsone, jaké
společnosti v tomto domě byly před osmi lety?“

„Nu, samozřejmě ta
moje, a potom Příze.“

„Nyní Pletené zboží?“

„Ta paní, která Přízi
vedla, odešla v osmdesátém devátém. Skoro rok tu zůstalo prázdno, potom tady
předváděli počítače – vydrželo jim to celé tři měsíce. Znovu prázdno, dokud
nepřišla paní Burnettová. To znamená Pletené zboží.“

„A co o patro výš?“

„Před lety tam bývaly
kanceláře. Teď jsou to jen sklady, už deset let nebo i víc.“

Rebus se dostal do
slepé uličky, mohl rovnou zůstat o patro výš. Znovu zkusil Simpsonovi
připomenout jméno Mensung, hláskoval mu ho, napsal mu ho, ale ten starý muž
neustále jen kroutil hlavou a říkal rozhodné a jisté „ne“. Proto mu Rebus
poděkoval, zase vyšel na podestu a opřel se o zábradlí. Takových malých
společností bylo po edinburských domech mnoho. Malé, často měnící adresu a
anonymní. Nechápal, jak si vůbec dokážou vydělat nějaké peníze. Ale najednou ho
napadlo, že ani neví, co dělá společnost J. Joseph Simpson a partneři. Byl však
ochoten se vsadit, že pan Simpson žádné partnery nemá a možná ani nikdy neměl.

Právě se chystal
odejít, když se dveře Pletené příze otevřely a vyšly z nich dvě ženy. Letmo
pohlédly jeho směrem, než pokračovaly v hovoru. Jedna z žen, ta v kabátě, nesla
dvě nadité igelitky, které nevypadaly těžké. Vlna, odhadoval Rebus. Druhá byla
v pleteném dvoudílném kompletu, červená a černá kostka, doplněném šňůrou perel.
Kolem krku jí visely brýle. Byla útlá a křehká, elegantní, asi v Rebusově věku.

„Ještě jednou vám
děkuji,“ loučila se s odcházející zákaznicí. Potom Rebusovi: „Mohu vám nějak
pomoci?“

„Paní Burnettová?“

„Ano.“ Neznělo to klidně.

„Inspektor Rebus.“
Znovu ukázal svůj průkaz.

„Došlo snad k
vloupání? I kdyby tyhle sklady měly dveře z oceli, stejně by si našli cestu
dovnitř.“

„Ne, nejde o
vloupání.“

„Ach.“ Dívala se na
něho. „Poslyšte, právě se chystám postavit na čaj, nedal byste si šálek?“

Rebus její nabídku s
radostí přijal.

Společnost Pletená
příze měla stejné prostory jako Joe Simpson: čtyři místnosti propojené úzkou
chodbou. Jedna sloužila jako kancelář. Paní Burnettová tam stála u dřezu a do
konvice nalévala vodu. Rebus se podíval do zbývajících. Vlna. Hory a hory vlny.
Instalovali tam hluboké police, aby zboží mohli zákazníkům předvést. Byly tam
krabice se vzory na pletení, skříňka s plexisklem plná pletacích jehlic
balených po dvou. Stěny a dveře zdobily zvětšené fotografie různých pletenin.
Usmívající se, bezstarostní muži. Ženy, které vypadaly jako modelky z doby před
patnácti nebo dvaceti lety. Na řadě háčků na jedné stěně visela přadena husté
bílé vlny. Rebusovi se líbila zdejší vůně. Připomněla mu matku a všechny
tetičky a jejich přítelkyně. Matka mu častokrát vyčinila, že její pletací
jehlice používá jako paličky na buben.

Když se obrátil,
viděl, že paní Burnettová stojí ve dveřích. „Minutu to vypadalo, jako byste si
užíval klidu a míru,“ řekla. „Skutečně jsem ho tu cítil.“

„Čaj už bude.“

„Nevíte náhodou, co
dělá váš soused pan Simpson?“

Zlehka se usmála. „To
mi vrtá hlavou už léta.“

„Léta?“

„Řekl vám, že tu jsem
jen krátce? On se na mě nepamatuje, ale kdysi jsem tady pracovala, když tady
sídlila Příze. To nebyl můj podnik, byla jsem tam zaměstnaná. Ale když jsem se
rozhodla udělat se pro sebe a viděla, že ty místnosti jsou k dispozici – víte,
nemohla jsem si pomoct.“ Vzdychla. „Sentimentalita, inspektore. Nostalgie –
nikdy se jí nenechte ovlivnit. Jen málo zákazníků je ochotných podniknout
výpravu z Princes Street až sem. Vedlo by se mi líp, kdybych byla někde blíž
centru.“

Rebus si vzpomněl na
příběh o tom, jak došlo k tomu, že se IBM usadila v Greenocku: také díky
nostalgii, ale ve velkém měřítku.

Šel za paní
Burnettovou až do kanceláře. „Takže jste tu před osmi lety pracovala? Kolem
roku osmdesát šest, osmdesát sedm?“ Nalila vodu do dvou hrnků. „Ano, jistě.“

„Byla tady v té době
organizace nazvaná Mensung?“

„Mensonge?“ Hláskoval jí to.

„Ne,“ řekla, „tehdy
tu byl jen pan Simpson a Příze. Jste si jistý, že sídlila na této adrese?“ Rebus
přikývl a pozoroval, jak namáčí sáčky s čajem. „Mléko a cukr?“

„Jenom mléko, prosím.“
Podala mu šálek. „Díky. Proč jste to vyslovila takhle?“

„Mensonge?“

„Ano. Zní to
francouzský.“

„Je to francouzský.
Znamená to lež.“

„Cože?“

„Ve smyslu klam nebo nepravda.
Je tomu čaji něco, inspektore?“

„Ne, vůbec ne, paní
Burnettová. Ten čaj je výborný. Prostě výborný.“

 

Aby měl absolutní
jistotu, Rebus se zeptal i v prodejně novin. Majitel, který ji vedl už osmnáct
let, zakroutil hlavou. Potom se Rebus zastavil v agentuře, která prostory v
domě pronajímá. Potvrdili, že nemají v záznamech, že by si na té adrese
kancelářský prostor někdy pronajala společnost nazvaná Mensung.

„Můžete mi říci, kdo
ten dům vlastní?“ zeptal se Rebus. „Jen pro zajímavost.“

Žena si nebyla jistá,
zda může. Rebus znovu zdůraznil, že jde o dotaz v rámci policejního
vyšetřování, a ona mu vyhověla.

„Majitelovo jméno,“
řekla, „je pan J. Simpson. Jako soukromá osoba pronajímá pan Simpson prostor
společnostem Simpson a partneři, Pletací příze a jistému panu Albertu
Costellovi.“

„Costellovi?“

„Tomu majiteli
prodejny novin odvedle,“ vysvětlila.

 

„Zatím nic,“ hlásil
Brian Holmes u sklenky v polední pauze. „Žádný záznam o tom, že by ta
společnost někdy existovala.“

Rebus dojídal
poslední kousek dortu. „Začínám si myslet, že opravdu neexistovala. Mimochodem,
kde je Siobhan?“

„V tělocvičně.“

„Co to slovo znamená?“

Brian Holmes se
usmál. Za poslední rok přibral a teď už měl pěkné pivní břicho a náznak dvojité
brady. Někteří lidé soudili, že se tak projevují výhody jeho zaměstnání.

„Myslel jsem, že
někdy v polední pauze cvičíš?“ provokoval ho.

„Dávno ne.“

Ale Rebus šel to
odpoledne plavat. Sice zvládl dvacet zamýšlených délek, ale potom si musel ve
své kabince na chvíli sednout. To byl ten problém s cvičením: nebyla to vůbec
legrace. Žádný z aktivních lidí v dobré kondici, které kolem sebe viděl,
nevypadal o nic šťastnější než kdokoli jiný. Nemá smysl cvičit, abyste si
prodloužili život, když potom z něho nemáte o nic víc než každý jiný hlupák a
chudák. Plavání vynahradil tím, že do Ox dorazil dřív než obvykle, čekal, že si
promluví se Saltym Dougarym, ale Dougary nepřišel, a Rebus se proto odhodlal
porušit pravidla.

Navštíví Dougaiyho
doma.

Dougary byl rozvedený
a pronajal si horní patro poměrně velkého domu, který od stadionu Murrayfield
ležel ve vzdálenosti, co by ragbyovým míčem dokopl. Když Rebuse spatřil na
prahu svého bytu, nemohl by vypadat překvapeněji, i kdyby ho tam našel in
flagranti se svou exmanželkou.

„Co tady děláš?“

„Potřebuju s tebou
mluvit, Salty.“

„Dneska nemám na pití
chuť. Šéf nás honí jako otroky, blíží se termín odevzdání velké zakázky a
Mathieson křičí do telefonu.“

„Mathieson?“

„Velké zvíře z
PanoTechu. Měl bys vidět, jak náš šéf –“

„Salty? Promiň, že ti
to připomínám, ale tady mrzne.“

Dougary ustoupil, aby
Rebus mohl vejít. „Varuji tě,“ prohlásil, „je tu svinčík.“

Jeho byt by
bezpochyby nemohli použít v reklamě na staromládenecký život, souhlasil v duchu
Rebus.

„Došly ti pytle na
odpadky, nebo co?“

„K uklízení jsem se
zkrátka ještě nedostal. Dáš si pivo?“

„Díky.“ Rebus zvedl z
pohovky krabice od pizzy, sáčky od bramborových lupínků a pár prázdných
plechovek a posadil se. Salty se vrátil s dvěma plechovkami a jednu mu podal.

„Tak o jaký případ
nouze jde?“

Rebus usrkl pěnu z
vršku plechovky. „Řekl jsi, že Mensung sídlil nahoře na Leith Walk.“ Dougary
přikývl. „Vedle prodejny novin?“ Další přikývnutí. „Tak tam jsem se dneska ráno
podíval, ale nikdo o nich v životě neslyšel.“

„A co z toho?“

„Víš jistě, že
Mensung byl právě tam?“

„Tuhle adresu měli v
záhlaví dopisu.“

„A žádný dopis od
nich tady určitě neleží?“ Rebus pokoj pročesával pohledem. Z jeho dotazu
vyplývalo: všechny ostatní sis přece nechal.

„Když jsme se
rozešli, Fiona a já, všechno jsem vyhodil. Myslím doslova všechno.
Dopisy, fotografie, dokonce jsem ztratil i svůj rodný list. Podívej, Johne,
nikdy jsem se k nim na tu adresu nevypravil. Kurzy, kam jsem chodil, se konaly
někde na Corstorphine Road.“

„Pamatuješ si číslo?“

Dougary přikývl. „Corstorphine
Road, sto šedesát pět. Víš, to je datum, kdy jsme se s Fionou brali,
šestnáctého pátý, proto mi to utkvělo v paměti.“ Na jeho obličeji se objevila
nostalgie. „Dva čipy spojené na základní desce života.“

Rebus se pokusil
vzpomenout si, kdy měli svatbu on a Rhona. Pravděpodobně v červnu nebo
červenci, ale nic přesnějšího se mu nevybavilo.

 

Hned druhý den
dopoledne jel po Corstorphine Road a hledal číslo 165. Rebus nevěděl přesně,
jak se papírová honěná hraje, ale jestli při ní „zajíci“ za sebou nechávají
jako stopu útržky papíru, které „lovci“ sbírají, pak se jí jeho situace
podezřele podobá. Ten Američan, Haldayne, se o společnostech existujících jen
na papíře zmínil, a Rebus měl pocit, že právě pátrá po jedné z nich, po
společnosti, kterou tvoří sotva víc než souhrn písmenek v záhlaví dopisu. Jeho návštěva
v Corstorphine Road to potvrdila.

Nynější majitelé
kanceláří mu pověděli, že v osmdesátém šestém a sedmém se místnosti pronajímaly
nakrátko, někdy třeba jenom na několik dní. Ale kdo si je najal, to v žádných
záznamech nebylo. A od té doby se tam vystřídalo několik firem.

„Díky za pomoc,“ řekl
Rebus.

Slepá ulička,
pomyslel si. Fiktivní společnost. Bude muset přinutit člena rady Gillespieho,
aby mu pověděl, co ví, jiná cesta nezbývá. Buď to, anebo musí všeho nechat.
Koneckonců přesně to po něm všichni chtějí, ale on nikdy nedokázal lidem dělat
radost ve velkém. Nikdy nehrál pro galerii.

Promluví si s členem
rady Tomem Gillespiem. Ale až po víkendu. A mezitím musí vyřídit jeden rychlý
nákup. Nové šaty. Z nějakého důvodu chtěl na návštěvu u sira Iaina přijít v
nových šatech.
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Dva nevysoké kamenné
sloupy vyznačovaly začátek dlouhé příjezdové cesty, kroutící se jako had. Rebus
odbočil z hlavní silnice na užší štěrkovou a zastavil. Nikde žádný ukazatel,
nikde nic, co by mu potvrdilo, že se rozhodl správně. Podíval se na mapku na
zadní straně pozvánky a došel k závěru, že je na správné odbočce. Už sama tato
anonymita jako by se k siru Iainu Hunterovi hodila. Vpravo i vlevo se táhla
pole, která ale brzy vystřídal hustý les. Úzkou příjezdovou cestu oddělovaly od
stromů kamenné zídky obrostlé mechem.

Nakonec po více než
půl kilometru vyjel ze stínu do jasem zalité ohromné plochy pečlivě
opatrovaného trávníku, na nějž navazovaly skleníky a zelinářská zahrada
obehnaná zdí. A pak už přímo před ním stál šedý kamenný dům ve velkolepém
skotském stylu. Honosil se dvěma vížkami – pravděpodobně ryze ozdobnými –,
které se zvedaly z úrovně prvního patra a postupně se zužovaly v břidlicí
pokryté špičky vyčnívající nad linii střechy. Byla tam tři auta, Rover 800, jaguár
a maserati, zaparkovaná na čistém růžovém štěrku. Rebus zastavil vedle,
vystoupil a snažil se nedopustit, aby to všechno na něj udělalo dojem. Pěstěný
trávník v dálce dělil na dvě části potok a přes něj se klenul výrazný oblouk
mostu. Jako by se před ním rozkládala golfová hřiště v St Andrews.

„Nádherný výhled, že?“
Ten hlas patřil siru Iainovi. Kráčel k Rebusovi a lehce se opíral o vyřezávanou
vycházkovou hůl. Na doma zřejmě své paraple nepotřebuje.

„Jen mi přišlo líto,
že jsem si nepřivezl golfovou hůl.“

„Á, vy hrajete golf?“

„Jenom se s ní
procházím.“

Hunter se zasmál a
položil Rebusovi ruku na rameno. „Našel jste to dobře?“

„Bez problémů.“

„Výborně.“ Hunter
směroval Rebuse k domu. „Myslel jsem, že bychom se nejdřív mohli napít, potom
si půjdeme zastřílet a nakonec si dáme lehký oběd.“

„Budeme střílet?“

„Inspektore,
předpokládám, že zbraň jste někdy v ruce držel?“

„V ruce už jsem držel
spoustu věcí.“

„Nejdřív jsem si
říkal, že bychom mohli zkusit ulovit bažanta nebo zimního zajíce, ale pak jsem
se rozhodl pro hliněné holuby.“

„Když nic jiného,
aspoň jsou chutnější, že?“

Sir Iain Hunter
pobaveně zakroutil hlavou. „Inspektore, u vás člověk nikdy neví, co zase
řeknete.“

Vešli do prostorné
haly s bílým mramorem na podlaze a s obrazy na stěnách: moderní umění, což
Rebuse překvapilo. Spousta z nich mezi vším tím dřevěným obložením a
tordovanými sloupy vypadala celá nesvá. Uprostřed haly se zvedalo schodiště s
tepaným sloupkovým zábradlím a rozbíhalo se současně do dvou stran.

„Tak jsme tady,“
pravil Hunter. „Dovolte, vezmu vám kabát.“ Rebus svlékl nový plášť do deště a
zahýbal rameny, aby se zase vešel do svého sportovního saka. Narovnal si
kravatu a vstoupil do dopoledního salonu.

Jeden sluha naléval
drinky z řady karaf na pojízdném stolku. Hleďme, jsem dost důležitý host,
pomyslel si Rebus, aby mě přivítal sám šéf, ne nějaký lokaj. Stál tam, na
nikoho z přítomných se nijak zvlášť nedíval a čekal, až se do salonu vrátí sir
Iain.

„Zdravím vás, Johne,“
oslovil ho někdo a kráčel k němu s napřaženou paží. V druhé ruce držel těžkou
odlivku z křišťálového skla a vypadal poněkud rozpačitě. Až když Rebus jeho
ruku uchopil, poznal ho.

Byl to Allan Gunner,
zástupce policejního ředitele.

„Znáte se tu se všemi
hosty?“ zeptal se Gunner a vedl Rebuse k vozíku s nápoji. Rebusovou první
myšlenkou, sotva se vzpamatoval z překvapení, bylo: aspoň v sobě má Gunner
tolik slušnosti, aby vypadal rozpačitě. Jeho druhou myšlenkou bylo: nic netuše
jsem spadl přímo do vosího hnízda.

Sluha čekal, jaké
bude Rebusovo přání. Byl trochu sehnutý od celoživotní úslužnosti a jeho tenké
rty křivil úsměv, kterým se snažil potěšit. Měl krátké těsné sako z modrého
saténu, zapnuté na všechny knoflíky. Pravděpodobně mu pomáhalo s ohnutými zády.

„Dám si whisky,“
rozhodl se Rebus.

„West Highland, nebo
Strathspey, pane?“

„Strathspey, a bez
vody.“

Jeden z hostů se
zasmál. „Sir Iain by nedovolil, aby se k jeho whisky voda přiblížila v jakékoli
formě.“ Držel svůj doutník a sklenici v jedné ruce, aby druhou mohl napřáhnout
k Rebusovi.

„Colin Macrae,“
představil se.

„Sir Colin,“ upřesnil
Gunner, „je na Skotském úřadě ministrem zemědělství a životního prostředí.“

„John Rebus,“ řekl mu
Rebus.

Teď už zbývali pouze
dva hosté u francouzských oken, oba muži, oba zabraní do diskuse vedené
tlumeným hlasem. Ale Gunner Rebuse diskrétním tlakem na jeho paži manévroval
dál od vozíku s nápoji, kde si sir Colin objednával ještě jednou totéž.
Skončili u masivního kamenného krbu.

Gunner pohněvaně
zašeptal: „Nevím, co tady děláte –“

„Ani já ne.“

„Ale dokud jsme v
téže společnosti, měli bychom táhnout za jeden provaz, před těmi hlavouny
zvlášť.“

„Souhlasím.“

„Takže si říkáme
křestním jménem. A žádné formality.“

„Dobře, pane.“

„Já jsem Allan.“

„Allane.“

„Ach,“ postěžoval si
Hunter ve dveřích salonu a ukazoval na ně holí, „pořád ta stará stejná
písnička, všichni mají co pít, jen hostitel stojí na sucho.“

Sluha mu bez dalšího
říkání okamžitě nalil. V hale zazvonil telefon. Šel ho zvednout a salon opustil
s úklonou.

„Na zdraví,“ pravil
sir Iain. Pokynul Rebusovi, aby k němu přišel. „Už jste se se všemi seznámil?“

Od okna se vracela
dvojice diskutujících, aby si doplnili sklenky. Rebus kývl směrem k nim.

„Robbie,“ řekl sir
Iain, „mohu vám představit detektiva inspektora Johna Rebuse? Johne, to je
Robbie Mathieson.“

Mathieson Rebusovi
potřásl rukou. Byl vysoký, dobře stavěný a měl husté černé vlasy a černé vousy.
Brýle, které nosil, k sobě upoutávaly pozornost modrým odstínem skel.

„Rád vás poznávám.“
Jeho přízvuk byl lehce americky.

„PanoTech?“ hádal Rebus.

Mathieson přikývl,
poněkud vyveden z míry tím, že byl odhalen, a sira Iaina zase zjevně zajímal
důvod, proč by Rebus měl Mathiesona znát. Sir Iain se obrátil k Allanu
Gunnerovi.

„Policejní řediteli,
je div, že počet spáchaných zločinů klesá a počet objasněných případů stoupá,
když se můžete pochlubit muži tohoto kalibru?“ Podíval se zase na Rebuse. „Je
to skoro neskutečné.“

Hrála se tam nějaká
hra, ale Rebus nevěděl jaká. Jedno však věděl jistě: fakt, že Mathiesona zná,
do ní patří.

Gunner sira Iaina
opravil. „Jsem zástupce policejního ředitele.“

„Jen jsem se přeřekl,“
ujistil ho Hunter a zamrkal na všechny shromážděné. „Třeba jsem jenom viděl do
budoucnosti. Však víte, státní úředníci jsou v tomto ohledu kovaní. Dugalde,
máte prázdnou sklenici.“

Dugald ji nastavil.
Jeho nikdo nepředstavil, protože nikomu být představen nemusel. Byl to tichý a
přemýšlivý muž, nebo možná jen nerad plýtval slovy. Nic překvapivého, vezmeme-li
v úvahu, že cokoli řekl, mohlo být zaznamenáno a předáno sdělovacím
prostředkům, které jeho výrok mohly použít proti němu. Nemohl si dovolit
důvěřovat lidem, které neznal.

Rebuse nepochybně
neznal, ovšem Rebus znal jeho. Byl to Dugald Niven, dvojctihodný Dugald Niven.

Ministr pro
záležitosti Skotska.

„Vezměme si sklenky
do skladu pušek,“ navrhl sir Iain, „ať se všichni vybavíme a vystrojíme.“

 

Venku bylo sotva nad
nulou – podle sira Iaina je „svěže a čerstvo“ – a oni si udělají piknik.
Potraviny na ně čekají na místě, kde budou střílet na hliněné holuby. Aby se
tam dostali, musejí přes les. Ve skladu pušek jim vydali zelené sportovní
kabáty bez rukávů, vycpané silnou vrstvou vaty a opatřené nábojnicovým pásem. Každý
už držel v ruce brokovnici, v zájmu bezpečnosti zlomenou v půli.

Rebus zůstával
pozadu, ale Gunner zpomalil, aby se k němu přidal.

„Přiznejte, co tady
děláte?“ udeřil na něho Gunner.

„Myslel jsem, že to
budete vědět vy.“

„Já?“

„Vy jste mě stáhl z
toho vyšetřování.“

„Nic takového jsem
neudělal.“

„Tak dobře, požádal
jste, aby mě z něho stáhli.“

Gunner si zastrčil
brokovnici pevněji pod paži. „Jak to souvisí s tím, že jste tady?“

„To bych taky rád
věděl. Nechcete slyšet můj odhad…?“

„Jen do toho.“

„Asi mě sem zavolali,
abyste mě mohl zpracovat.“

„Cože?“

„Zase mě budete
varovat a já budu tak oslněn okolím a zdejší skvělou společností, že padnu na
kolena a budu prosit o odpuštění.“ Gunner na něj vrhl planoucí pohled. „To je
směšné.“

„Jestli to je směšné,
co tu vlastně děláte vy?“

„Nevím. Pozvali mě
sem poprvé. Možná mě chce poznat sir Iain. Není jen mazaný diplomat, ale také
intrikán.“ Gunner se odmlčel. „Policejní ředitel brzo odejde do výslužby.“

„Není na to ještě
dost mladý?“

„Jeho manželka je
nemocná a potřebuje, aby se o ni staral.“

„Takže vás čeká
povýšení?“

„Domnívám se.“

„Ale pouze za
předpokladu, že dostanete dobré zdravotní vysvědčení.“

„Cože?“

„Například od HMIC.
Taková hrozba je dvojsečná, Allane.“ Gunner přivřel oči. „Co tím myslíte?“

„Shug McAnally se
zabije. Snažím se zjistit proč. Ukáže se, že nedávno sdílel celu s člověkem
jménem Charters. A to navzdory skutečnosti, že McAnally seděl za sexuální
napadení. Jenže o tom nikdo z ostatních vězňů neví.“

„Stále nechápu, kam
míříte.“

„Ale ano, chápete.
McAnally byl špicl Alistera Flowera. Flower pracoval pod vámi na tom
Chartersově případu. McAnallyho nasadili Chartersovi do cely, chtěli vidět, co
by o něm mohl zjistit. Uznejte, Flower nemá dostatečně velký vliv, aby takovou
věc zařídil; aby mohl promluvit s Velkým Jimem Flettem, musí přijít někdo z
vyšších míst – někdo jako vy, pane.“ Gunner nezvedal oči od země a mlčel. „A
teď už mě k tomu, abych od celé věci dal ruce pryč, vyzývají i takoví jako
Hunter.“

Gunner vzhlédl k
hloučku mužů před nimi. Razili si cestu přes spadlé větve a nízký podrost pod
dospělými stromy.

„Musíme si promluvit,“
řekl.

„Fajn.“

„Ale ne tady.“

Sir Iain se zastavil
a mával na ně. „Přidejte do kroku, loudalové! Mám zdravou jen jednu nohu, ale
nad vámi vítězím.“ Čekal, až dojdou k němu.

„Kolik půdy tady
máte, sire Iaine?“ zeptal se Gunner, bleskově proměněný v dobře vychovaného
hosta.

„Sto sedmdesát akrů,
ale buďte bez obav, všechny je neprojdeme.“

Brzy vyšli z lesa na
rozježděné strniště. Při kraji vedla cesta široká právě pro vozidlo, které na
ní stálo, stařičký landrover téže olivově zelené barvy, jakou měly jejich
sportovní kabáty. Vzadu v něm seděl sluha a vybaloval velký proutěný koš s
víkem. V polovině pole byl další muž, stál vedle přístroje, o kterém Rebus
předpokládal, že vystřeluje hliněné holuby.

Rebus se ocitl vedle
ministra pro Skotsko. Nezdálo se, že by mu bylo do řeči. Rebus přemýšlel, o
čempak asi předtím v dopoledním salonu tak živě debatoval s Robbiem
Mathiesonem. Rebus se obrátil k Mathiesonovi.

„Jeden můj přítel
pracuje u jednoho z vašich dodavatelů.“

„Ano?“ Mathiesonův
tón nesvědčil o velkém zájmu.

„V Deltoně,“ upřesnil
Rebus.

Mathiesonův vous se
pohnul, možná v úsměvu. „Pak doufám, že si na tyhle dny nic nenaplánoval.
Slíbili mi, že celý podnik pojede celý víkend. V polovině týdne od nich mám
dostat velkou dodávku. Nechtěl bych si hledat nového dodavatele.“

„Jak postupuje práce
na projektu LABarum?“

Mathieson se na něho
překvapeně zadíval, potom zasunul náboje do nábojové komory brokovnice. „Docela
dobře,“ řekl. „Mohu se vás zeptat, jak jste se o tom dověděl?“

Rebus pokrčil rameny.
„Takové věci se mezi lidmi roznesou.“

„Opravdu?“ Mathieson
brokovnici zavřel.

„Abych pravdu řekl, náhodou
jsem na jeden exemplář vašeho podnikatelského záměru narazil v obecním bytě ve
Stenhouse.“

„Co tam dělal?“
Mathieson vypadal docela klidně.

„Nemám nejmenší
tušení,“ odpověděl mu Rebus. „Někdo na něj naškrábal slovo Dalgety.“ Mathieson
sebou trhl a upustil nábojnici.

„Teď!“ zvolal sir
Iain. Kotouč z hlíny se vymrštil do výše. Zaduněla rána, potom další, a kotouč
se roztříštil na kousíčky. Sir Iain zase zlomil pušku.

„Proklatě dobrá
trefa,“ pochválil ho sir Colin Macrae.

„Víte, je to
neobvyklé. Soboty u sira Iaina normálně bývají společenské akce, ale dnes tu
máme dva policisty.“ Mathieson vypadal, jako by chtěl, aby mu Rebus něco
vysvětlil, ale co, Rebus netušil.

„Teď!“ Další výstřely
do vzduchu.

„To nebylo špatné,
Dugalde, to vůbec nebylo špatné.“

„Povězte mi,“ zkoumal
Rebus Mathiesona, „znáte člověka, který se jmenuje Derwood Charters?“

„Myslím, že ne.“

„Slyšel jsem, že
kdysi na začátku pomáhal PanoTech financovat.“

Mathieson se zasmál. „Informovali
vás špatně.“

„Allane, teď bude
řada na vás!“

Když došlo na
Robbieho Mathiesona, netrefil cíl ani z jedné hlavně.

„To se vám vůbec
nepodobá, Robbie,“ usmál se sir Iain a letmo pohlédl směrem k Rebusovi. Tvářil
se mimořádně potěšeně. Rebus cítil, že je využíván, nicméně stále netušil proč
nebo jak.

Když na něho přišla
řada, také netrefil ani jednou. Sir Iain trval na tom, aby to okamžitě zkusil
znovu.

„Jste nováček,“ řekl,
„potřebujete praxi. Na začátku jsme stříleli vedle všichni.“

Tentokrát Rebus z
druhého kotouče kousek odštípl.

„Na má slova došlo,“
pronesl spokojeně sir Iain. „Už tomu začínáte přicházet na kloub!“

Možná tomu tak
skutečně bylo.

Rebusovi ještě
zvonilo v uších, když se připojil k ostatním u landroveru. Čekaly tam termosky
se skotskou hovězí polévkou, sendviče ve stříbrné fólii, ploché láhve s whisky
a větší termosky s čajem. Rebus dostal sendvič, tmavý chléb s uzeným lososem.
Losos byl nakrájený na silné plátky, pokapaný citronovou šťávou a posypaný
pepřem. Když se dokola podávala plochá láhev, Rebus si dal malý hlt whisky a
navrch vypil dva hrnky silného čaje. Kvůli všem těm hrám, které cítil kolem
sebe, potřeboval čistou hlavu. Nevěděl jistě, jestli v nich figuruje jako hráč,
jako žeton, nebo hrací kostka. Ale jedno se už ukázalo – ta hra je nebezpečná a
v sázce je jeho profesionální kariéra neboli všechno, proč žije. Prakticky
každý z přítomných měl dostatečně velkou moc, aby Rebuse dostal ze hry a od
policie. Rebus se začínal zlobit: zlobil se na sebe, protože sem přišel; na
sira Iaina Huntera, na pohled tak slušného a ctihodného, přitom takového intrikána,
který ho sem vylákal. Rebus teď věděl, že ho sem nepozvali jen kvůli dalšímu
varování. Proto hněv spolkl a držel ho hluboko v sobě. Hřál vydatněji než čaj,
byl silnější než whisky.

 

K domu zbývalo už jen
pár kroků, když sir Iain sevřel Rebusovi loket a vedl ho ke skleníkům.

„Doženeme vás!“
zavolal na ostatní. Potom k Rebusovi, kterého stále držel za paži: „Hezky jste
si popovídal s Robbiem Mathiesonem?“ Rebus se siru Iainovi vytrhl. „A s Allanem
Gunnerem také, jak jsem si všiml.“

„Proč jsem tady?“

„Obdivuji vaši
přímočarost. Jste tu, protože se chci dovědět, jestli jste se už rozhodl.“

„O čem jsem se měl
rozhodnout?“

„Kdy přestanete s tím
pátráním.“

„Jste ochoten mi
sdělit, proč vás to tak zajímá?“

Pohled sira Iaina
zpřísněl. „Jsem ochoten vám říci jednu věc, ale pod podmínkou, že mě
vyslechnete.“

Stáli před jedním z
dlouhých skleníků. Pohled dovnitř jejich zamlženými okny Rebusovi ukázal stoly
na kozách a prázdné květináče a tácy na semenáčky, ale teď tam nerostlo nic,
zhola nic. „Poslouchám,“ řekl.

„Pak vám povím, že
skotská pracovní místa jsou ohrožena.“

„Ohrožena čím?“

„Vámi, inspektore, pokud budete slepě dupat v
porcelánu. Nechte tomu volný průběh, jak vám radím.“

Rebus se k němu
otočil. „Nechat tomu volný průběh? Tím neříkáte nic. Jak z toho mám poznat, co
dělat, a co ne?“

„Vy víte, co dělat,“
odvětil Hunter klidně. „Přestaňte s tím svým malým soukromým vyšetřováním.
Jestli to dojde ještě dál, mohly by zmizet stovky pracovních míst. Slyšíte mě? Stovky.
Něco takového si nebudete chtít vzít na svědomí, tím jsem si jist.“

„Nevěřím vám,“ namítl
Rebus.

Hunter se na něho
podíval snad skoro soucitně. „Ale věříte, inspektore.“

Opravdu mu věřil.
Bylo to v Hunterově hlasu, ve způsobu, jakým se celý chvěl, když mluvil. Ten
člověk věřil tomu, co říkal, vášnivě tomu věřil. Stovky pracovních míst.

Sir Iain vykročil k
domu. Rebus šel za ním a dbal na to, aby ho nedostihl.

 

Rebus a Gunner odjeli
z domu každý zvlášť, jak se dohodli, ale setkali se v hotelu v Auchterarderu.

„Obvykle nepiju,“
svěřil se Gunner, když dva aspiriny splachoval pomerančovou šťávou. Seděli v
hotelové hale, v koutku tichého baru. Ani před hotelem na Hlavní ulici nevládl
žádný ruch, přestože byla sobota. Všichni odjeli nakupovat do Perthu, do tepla
obchodních domů a hypermarketů. V televizi dávali Rio Bravo a John Wayne
opět předváděl typickou chůzi Johna Waynea.

„Obvykle nestřílím,“
podotkl Rebus.

„Teď jsme oba viděli,
jak se žije druhé polovině lidstva.“ Gunner postavil svou sklenici a zhluboka
se nadechl. „Ale k věci. Ať si o tom myslíte cokoli, inspektore, nebyl jsem
tam, abych vám nahnal strach. Dostal jsem svou pozvánku poštou, stejně jako vy.
Přemýšlel jsem o tom a došel jsem k závěru, že nás sir Iain chtěl poštvat proti
sobě. Nebo si možná myslel, že by vás moje přítomnost mohla znervóznit.“

Rebus přikývl na
souhlas. „Je tu ještě jedna možnost,“ dodal. „Oba jsme tam byli, abychom
nahnali strach někomu jinému. Mathiesonovi nebylo po chuti, že jsou tam
policisté.“

„Co jim dělá takové
starosti?“

„Hunter mi řekl, že to
souvisí s pracovními místy.“

„Místy? Jakého druhu?“

Rebus zakroutil
hlavou. Nakolik může Gunnerovi důvěřovat? On se ho jako první pokusil
vyšachovat ze hry. „Kápnete božskou o McAnallym?“

Gunner si prohlížel
nehty. „Měl jste pravdu v podstatě ve všem. McAnallyho jsem nechal přesunout do
Saughtonu a do Chartersovy cely. Potom dostal rakovinu a žádné informace z
Charterse nevytáhl, proto jsem mu zařídil předčasné propuštění.“

„A pak šel rovnou k
členovi rady Gillespiemu a před jeho očima si ustřelil hlavu.“

„Nevím, proč to
udělal.“

„Proč byl McAnally v
Chartersově cele?“

„Aby se pokusil
získat jeho důvěru. Chtěl jsem vědět, co Charters skrývá. Věděl jsem, že něco
skrývá, ale pořád jsem nemohl přijít na to, co dělat, až Flower navrhl
McAnallyho.“ „A co přesně Charters skrýval?“

„Peníze, co jiného?
Nemyslím, že je skrývá doslova, i když i to je možné. Ale tehdy v polovině
osmdesátých let si nadělal jmění a my jsme nevěděli, odkud se ty hotové peníze
vlastně berou. Měl asi šest společností – byly v pořádku, pokud to odbor
hospodářské kriminality dokázal poznat –, ale vynášely víc, než teoreticky
měly.“

„Myslel jsem, že
právě o tom thatcherismus byl… Nejmenovala se jedna z jeho společností Mensung?“

„Ano.“

„Všechny jeho
společnosti se zabývaly rekvalifikacemi?“

„Víceméně. Jejich
papíry byly tak propletené – úplné bludiště –že se v nich nedokázali vyznat
dokonce ani naši odborníci. Všichni se ale shodli na jednom. Derry Charters byl
génius, pokud šlo o to kalit vodu. Finance kterékoli jeho společnosti jste
mohli zkoumat celé měsíce, a pořád jste neznali skutečný stav.“

„Slyšel jsem, že v
jisté době pomáhal financovat PanoTech.“

„Kdo vám to řekl?“

„Je to pravda?“

„Myslím, že ne. Řekl
vám to jeden z Chartersových investorů?“ Rebus přikývl. „Pravděpodobně jim to
tehdy namluvil. Dokázal mluvit velmi přesvědčivě.“

„Ale tohle všechno
bylo před osmi devíti lety.“

„Ano, a od té doby
svůj výstup ještě zdokonalil. Dařilo se mu, dokud si jeho investoři nespálili
prsty s agenturou Albavise.“

„Tak proč ho pořád
sledujete, když se to stalo tak dávno?“

„Mám své důvody. Za
prvé, stálo mě to spoustu času a námahy, když jsme ho pronásledovali s
hospodářskou kriminálkou, a výsledek žádný. Je to pravděpodobně jediná kaňka v
mé kariéře. Za druhé, v době, kdy jsme ho vyšetřovali, jeho podvody odhadovali
na miliony.“ Teď měl Rebusovu plnou pozornost. „Na miliony liber,“ zopakoval. „Pokud
jde o mě, už kvůli nim stojí za to ho dostat.“

„Jakými podfuky k těm
milionům přišel?“

Gunner jen pokrčil
rameny. Rebus se na chvíli zamyslel. Bar se plnil zákazníky a televize běžela,
aby se mohli podívat na výsledky fotbalových utkání. Ne že by se jich hrálo
mnoho: terén na hřištích byl nebezpečně tvrdý.

„Četl jsem o případu
Albavise. Je nějaká šance, že bych mohl vidět i spisy z ostatních případů?“

Gunner se na něho
pozorně zahleděl. „Je jich obrovská spousta a nejsou nijak seřazeny. Myslíte,
že dokážete postřehnout něco, co naši finanční guruové přehlédli?“

Rebus pokrčil rameny.
„Jen pro klid mé duše. Taky bych rád mluvil s Chartersem.“

„Proč?“

„Jeho spoluvězeň
spáchal sebevraždu. Vypadá divně, že se k němu nikdo nezašel zeptat na duševní
stav McAnallyho před propuštěním. Vždyť kdo by ho mohl znát líp, než on?“

Gunner přikývl. „Správný
postřeh.“

„Když už mluvíme o
McAnallym, kolik jste mu platili?“

„Cože?“

„Pracoval pro vás,
dodával vám informace, proto předpokládám, že jste mu platili.“

„Neměl pro nás nic
důležitého. Tu a tam jsme mu dali pár liber, nic víc.“ Rebus v duchu viděl byt
Tresy McAnallyové: nové dveře, nové vybavení, nová televize. „Záleží na tom?“

„Prckovi Shugovi na
tom záleželo,“ řekl Rebus tiše. Od někoho ty peníze dostal, peníze, které pak
předal Trese, skoro jako životní pojištění. Jakého jiného boháče Prcek Shug
znal kromě svého kolegy v cele?

Gunner dopil. „Copak
asi sir Iain chystá na dnešní večer.“

„Podle rychlosti, s
jakou do sebe obracel sklenky, bych řekl, že bude vyspávat. Jezdí do Edinburghu
a zpátky každý den?“

„Ruthie používá jen o
víkendech. Když je v práci, bydlí v bytě na Novém Městě.“

„Kde přesně?“

„Royal Circus,
myslím.“

Royal Circus,
pomyslel si Rebus. Tam kde Haldayne několikrát dostal pokutu za špatné
parkování. Život je samá náhoda, pokud v ně náhodou věříte. Rebus v ně nevěřil.
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V neděli hned po ránu
se v Rebusově bytě objevil detektiv s ospalýma očima, seržant z policejního
ústředí Policie regionů Lothian a Borders.

„Radši byste mi měl
pomoct,“ prohlásil.

Rebus šel s ním k
okraji chodníku, kde stál policejní vůz, jehož motor běžel naprázdno. Okénkem
spolujezdce nahlédl dovnitř.

„Snad by bylo lepší
pronajmout si kladku.“

Museli jít čtyřikrát,
než se jim krabice podařilo z auta přestěhovat do Rebusova obývacího pokoje.
Pytle s odpadky Rebus položil za pohovku, aby na podlaze udělal místo.

„Tady mi to
podepište,“ požádal seržant. Měl natištěnou stvrzenku: Převzal jsem všechny
spisy (8 beden) týkající se Derwooda Charterse. Rebus ji podepsal.

„Také datum a hodinu,“
dodal seržant.

„Teď ještě budete
chtít tuzér,“ zamumlal Rebus.

„Když mi ho tak
nabízíte.“

„Dobrá, dám vám aspoň
jednu dobrou radu: když něco zvedáte, ohýbejte kolena, a ne záda.“

 

Zatelefonoval Siobhan
Clarkeové.

„Proč já?“ zeptala
se.

„Protože Brian Holmes
má rodinu.“

„To bych si mohla
vyložit jako diskriminaci. Kdy chcete, abych přišla?“

„Řekněme za hodinu.“

V pokoji trochu
uklidil, pytle s papíry přenesl do předsíně a krabice se spisy na podlaze
vyrovnal do řady. Potom sebral všechny špinavé hrnky, sklenice a talíře a
odnesl je do kuchyně. Vylil nádobu od kávy a zase ji vrátil pod radiátor.
Nakonec v obývacím pokoji pootevřel okno, aby se škvírou dostal dovnitř čerstvý
vzduch.

Slunce svítilo a
poukazovalo na holý fakt, že okna od podzimu nikdo neumyl. Rebus došel k
závěru, že čeho je moc, toho je příliš.

„Přijde sem pracovat,“
utěšoval se, „ne na večeři při svíčkách.“

 

Dvakrát se jim
podařilo postoupit výrazně kupředu. Oba objevy učinili pozdě odpoledne.

První bylo klientovo
jméno: Quinlon.

„S tím jsem se už
někde setkal,“ vzpomínal Rebus. Chvíli mu trvalo, než ho správně zařadil. „Ten
státní úředník, Rory McAllister, se zmínil o někom, kdo se jmenuje Quinlon;
stavební dodavatel. Mezi ním a Skotskou agenturou pro rozvoj výroby se
uskutečnily nějaké podezřelé obchody – byla to jedna z věcí proti SDA, když se rozhodovalo
o jejím osudu.“ Rebus zalistoval ve spisu o pár stránek zpátky. „A Chartersův
klient náhodou byl stavební dodavatel.“

„A co z toho?“

„Nějak se o SDA a
Quinlonovi doslechla média a špatná publicita pomohla SDA potopit. Kdo měl
zánikem SDA získat?“

„Charters?“

„Ano, protože tabuli
s finančními údaji měli smazat dočista, tím by se zajistilo, že nebude možné
vyšetřit, kam se ty miliony z SDA poděly.“

„Myslíte, že Charters
svého klienta udal?“

„Ten je schopen
všeho.“

Druhý objev pak na
sebe nenechal dlouho čekat.

Ze spisů bylo jasné,
že hospodářská kriminálka se soustřeďovala na Charterse. Pokud se nějaká zmínka
o jeho „partnerech“ objevila, byli považováni za pouhé nastrčené osoby nebo
finanční zdroje. Nikdo nepomyslel na to, že by členové správních rad mohli mít
něco společného s podvody, které Charters páchal.

Proto také nebyli
zmiňováni často a v případě Mensungu vůbec ne. Ale pak vzal Rebus do ruky
dopis, který Charters poslal SDA. A nahoře uviděl logo Mensungu i s
neexistující adresou v Leith Walk, kde údajně Mensung sídlil. Pod textem dopisu
bylo uvedeno registrační číslo společnosti.

„V registru
společností se vám Mensung nepodařilo najít, že?“

„Přesně tak,“
potvrdila Clarkeová. „I když jsem jejich archiváře přinutila, aby se díval
pořádně.“

„Buď zaregistrováni
opravdu byli, nebo je to číslo falešné.“

„Záznamy někdo mohl
někam založit.“

„To by tedy byla zatraceně
velká shoda náhod.“ Poslední řádka té stránky byla rozmazaná. Rebus bedlivě
prohlížel sloupeček jmen: seznam členů správní rady Mensungu.

Protože věděl, co
hledá, rozeznal Chartersovo jméno docela snadno; s ostatními to bylo
složitější. Musel se hodně snažit, aby rozšifroval jméno J. Joseph Simpson.

„To se dalo čekat,“
podotkl Rebus. Stejně si se Simpsonem chtěl znovu promluvit, ale tohle
vysvětlovalo, proč mu Simpson lhal o adrese Mensungu; ta společnost byla
riskantní, vyšetřovali ji, a Simpson navíc byl členem její správní rady. S
takovou věcí nechcete chodit na trh, když jste zůstali v oboru.

A pokud jde o to
třetí a poslední jméno…

„Dokážete ho přečíst?“
zeptal se Rebus a podal stránku Siobhan Clarkeové.

„Začíná na M,“
navrhla. „Murchieson?“

„Murchieson?“

„Nevím, možná
Matthews, něco takového.“

Rebus si od ní
stránku vzal zpátky. Matthews… Murchieson… „Mathieson,“ řekl a zíral na rukou
psaná opilá písmenka. „Mohl by to být Mathieson?“

Pokrčila rameny. „Odkud
ho…?“

„Včera jsem se setkal
s člověkem, který se jmenuje Robbie Mathieson. Stojí v čele továrny PanoTech.“

„Naše domácí verze
úspěšného Silikonového údolí?“

Rebus přikývl. „Nedostali
jsme právě my všichni od firmy PanoTech počítače?“

„Úplně každý,
policejním ředitelem počínaje.“

Což znamenalo, že
také Allan Gunner bude jeden mít. „Kdo by podle vás mohl o takové věci
rozhodnout?“

„Jaké věci?“

„O tom, který výrobce
nám je dodá?“

„Nejspíš vedení
hospodářské správy, ne?“

„Pravděpodobně. Je to
důležité?“

Rebus o tom
přemýšlel. PanoTech ty počítače montuje v Gyle Park West a jméno Gyle Park West
bylo nadepsáno na jednom ze šanonů člena rady Gillespieho. Mensung na jiném.
Doslechl se, že Derry Charters měl něco společného s počátečním financováním firmy
PanoTech. A šéf PanoTechu byl čistě náhodou u sira Iaina Huntera a vypadal,
jako by mu něco dělalo těžkou hlavu. A byl tam i Allan Gunner…

Kolečka zapadají do
jiných koleček, pomyslel si. Skotsko je stroj, velký stroj, jestliže se na ně
díváte zvenčí. Ale zevnitř se jeví v jiné podobě – vše je malé, blízko u sebe,
pohyblivých součástek není nijak mnoho, ale všechny jsou velmi složitě
propojené. Rebus věděl, že je stále vně toho stroje, ale teď už mu bylo jasné,
proč ho sir Iain Hunter na své sídlo pozval: zval ho dovnitř. Mohli by z
něho udělat součást toho stroje, jeden čip v počítači. Nechtělo to víc než mít přátele
na správných místech.

Pak už se mohlo
přihodit cokoli.

 

Pracovali pilně až do
půl šesté.

„Doufám, že dostanu
pozvání na večeři,“ nadhodila Clarkeová a protáhla si záda.

„Kdo vás pozve?“

„Vy,“ řekla.

Rebus zakroutil
hlavou. „Na dnešní večer mám jiné plány, je mi líto.“

„Mnohokrát vám
děkuji. Já se vzdám své drahocenné neděle, abych vám pomohla, a potom mě
vykopnete.“ Přimhouřila oči. „Máte rande?“

Zkoušela výsostné
skotskou taktiku: myslíte to vážně, ale předstíráte opak.

„Mám práci,“
vysvětlil Rebus.

„Práci?“

„Musím s někým
mluvit.“

„S někým, koho znám?“

Rebus zavrtěl hlavou.
„Ale nemyslete si, že si vaší pomoci nevážím.“ Vyprovodil ji ke dveřím.

Když za dvě minuty
zazvonil zvonek, myslel si, že určitě něco zapomněla. Ale na prahu stála místo
Siobhan Clarkeové Gill Templerová.

„Nebude vadit, když
půjdu dovnitř?“ zeptala se až v předsíni.

„Zrovna se chystám
ven.“

„Nebude to trvat
dlouho. Zkusila jsem ti zavolat, ale celé odpoledne jsi měl obsazeno.“

„Telefon jsem
vyvěsil,“ vysvětlil Rebus a šel za ní do obývacího pokoje. Podívala se na
krabice s dokumenty.

„Jak vidím, svou
dovolenou bereš doopravdy vážně.“

„No tak, Gill,
vnutili mi ji. Bylas u toho, jen si vzpomeň.“

„Vzpomínám si. Vrchní
superintendant dostával neuvěřitelné kapky, kdybych byla na jeho místě, udělala
bych totéž.“

„Tohle nevypadá na
společenskou návštěvu.“

„Protože to žádná
společenská návštěva není. Tvou zatím poslední obětí se stal primátor. Volal
vrchnímu superintendantovi a řekl, že jsi na něho byl hrubý.“

„Zmínil se o něčem
konkrétním?“

„Ne.“

„To jsem si mohl
myslet.“

„Sedlák ti nejspíš
zítra ráno sám zavolá. Odhadovala bych to na oficiální napomenutí, možná
dokonce suspendování.“ Obrátila se k němu, oči jí plály. „Jak jsi mi to mohl
udělat?“

„Co?“

„Jsem tvůj
bezprostřední nadřízený! Jsem na tomhle místě sotva týden, a už jsi způsobil
skandální bengál. Jak si myslíš, že vypadám?“

„S tebou to nemá nic
společného.“

„Sakryš, to tedy má!
Má to se mnou společného všechno. Jsi jeden z mých lidí. Jak mám pracovat, jak
se mám na tom místě zapracovat, když vrchní superintendant nedělá nic jiného,
než že se užírá obavami, jaký granát k nám mrskneš příště?“

Rebus chápavě
pokyvoval hlavou. „Přesně o to jde. Zuříš, protože Sedlák ti nevěnuje
dostatečnou pozornost. Toužíš udělat dobrý dojem, a neděláš vůbec žádný.“

„Teď moje slova
překrucuješ.“

„Fakt?“ Chytil ji za
ramena. „Podívej se mi do očí a řekni mi to. Řekni, že nemám pravdu.“

Vytrhla se z jeho
sevření. „Johne,“ pokračovala už klidněji. „Přišla jsem tě varovat. Zítřejší
ráno by mohlo znamenat konec tvé kariéry.“

„Myslíš, že mi na tom
záleží?“ Snažil se, aby to vyznělo lhostejně.

Popošla o krok k
němu. „Ano,“ řekla tiše, „myslím, že ano.“ Její zelené oči jako by se do něho
zavrtávaly. „Myslím, že hluboko pod tím vším máš hrozný strach.“

„Strach?“ Usmál se. „Samozřejmě
mám strach. Nevadilo by mi, kdyby mě nějaký velký zlý bídák někde v uličce
zahnal do úzkých nebo kdyby si někdo objednal mou smrt. Ale tohle je horší,
tohle mě děsí k smrti.“

„Tak toho nech.
Několika lidem řekni, že toho lituješ, a vrať se do práce.“

Zase se usmál. „Takhle
snadné by to bylo? Ty bys to udělala.“

„Ano, já ano.“

„Hm, budu o tom přemýšlet.“

Zkusila zvážit,
nakolik to myslí vážně, ale se stejným úspěchem by se mohla pokoušet vážit mlhu
nad mořem.
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Velkého Jima Fletta
nebylo nikde vidět.

„Dokonce i Velký muž
si někdy musí vzít pár hodin volna,“ podotkl jeho zástupce a vedl Rebuse jednou
z chodeb v Saughtonské věznici.

„O tom nepochybuji,“
přisvědčil Rebus, přestože si byl jist, že se mu její ředitel vyhýbá. Už jednou
Rebusovi zalhal. Rebus to věděl.

„Derry nemívá moc
návštěv,“ poznamenal zástupce ředitele. Byl to energický, nervózní muž se
zdravě červenými tvářemi. Sako si nevzal a rukávy u košile měl vyhrnuté.

„Znáte ho?“

„Už jsme spolu
párkrát mluvili.“

„Řekli mi, že není
společenský.“

„To je pravda, ale ke
mně se vždycky choval docela pěkně.“

„Nezkusil vám nic
prodat, že ne?“

Zástupce ředitele se
zasmál. „Ne, zatím ne. Ale byl by z něho zatraceně dobrý obchodní zástupce.“

„Jaký je?“

„Většinou tichý,
nikdy nedělá problémy.“ Blížili se ke kovovým dveřím. Vedle nich stál strážný.
Dveře odemkl a hbitě je otevřel dokořán.

„Určitě nechcete,
abych tady zůstal?“ ujistil se zástupce ředitele. Rebus zakroutil hlavou, ale
vděčně se na něj usmál. „Munro zavede Derryho zpátky do jeho cely, až skončíte.“

„Ještě jednou díky,“
rozloučil se s ním Rebus.

Dveře se za ním
zavřely, klíč zarachotil v zámku. Rebus s Derwoodem Chartersem osaměl.

Charters přecházel
sem a tam s rukama založenýma a hlavou skloněnou, jako by se v duchu zaobíral
nějakým problémem.

„Hrajete šachy?“
zeptal se Charters, aniž zvedl hlavu.

„Ne.“

„Škoda.“

Rebus se rozhlédl po
místnosti. Byl tam stůl s nohama přišroubovanýma k podlaze a vedle něho dvě
židle. Na jedné stěně visela tabule, která v té místnosti tvořila jediný náznak
výzdoby.

„Nebude vám vadit,
když si sednu?“ zeptal se Rebus.

„Jen si udělejte
pohodlí.“ Charters se svému žertíku usmál. Dál chodil sem tam a Rebus si ho
pozorně prohlížel. Chartersovi bylo okolo pětačtyřiceti, měl vysokou postavu a
široká ramena. Byl oblečený a učesaný s úzkostlivou pečlivostí, jeho hladce
oholený obličej jen zářil. Nehty vypadaly, jako by je ošetřovala manikérka.

„Víte, co znamená
slovo Zugzwang?“

„Zní to německy,“
odhadl Rebus.

Charters se na něho
poprvé podíval. „Ovšemže je to německy. Je to šachová pozice. Nastane, když
každý další tah hrozí katastrofou. Přesto táhnout musíte. V dnešních novinách
byla šachová hádanka, ale ať se propadnu, jestli ji dokážu vyřešit.“

„Vyřešit se dá
jednoduše,“ překvapil ho Rebus.

Charters se zastavil.
„Jak?“

„Hrajte místo toho
golf.“

Charters ten návrh
uvážil, pak se usmál. Přišel ke stolu a sedl si proti Rebusovi, ruce položil na
desku. „Mohu vidět nějaký průkaz?“ Rebus vytáhl z kapsy průkaz. Charters ho
důkladně prozkoumal proti světlu, jako by mohlo jít o zvlášť vynikající
padělek.

„Navíc v neděli
večer,“ řekl, když ho podával zpátky.

„Co prosím?“

„Mnoho návštěv za
mnou nechodí, natož pak v neděli večer. A k tomu policejní důstojník.“

„Jsem tady, abych se
vás zeptal na Prcka Shuga McAnallyho.“

„Ano, Hugha.“
McAnallymu pravděpodobně neříkal „Hugh“ nikdo s výjimkou kněze, když ho křtil,
a soudce, který ho odsoudil. Charters jako by četl Rebusovy myšlenky. „Jména
osob respektuji, inspektore. Jsou všechno, co si na svět přinášíme, a taky
všechno, co si z něho odneseme. Moje vlastní jméno někdy zkracují na Derry. Tady
mi vyneslo přezdívku Učeň.“

Chartersův hlas –
tichý, atonální – v sobě měl cosi fascinujícího, a sotva se jeho oči zaměřily
na Rebusovy, už je ani na vteřinu neopustily.

„Víte, že spáchal
sebevraždu, pane Chartersi?“

„Velmi smutné.“

„Sebevraždy se musejí
vyšetřit.“

„To jsem nevěděl.“

„Ať to víte nebo ne,
zkrátka je to tak. Povězte mi, mluvil McAnally hodně?“

„Neustále. Mám-li být
upřímný, otravovalo mě to. Dokonce když jsem se pokoušel číst, žvanil bez
přestání o nedůležitých věcech, jen aby byl v cele hluk. Jako kdyby ho tady
nebylo i tak dost. Na začátku jsem si myslel, že mi ho do cely přidělili jako
nějakou rafinovanou formu trestu. Víte, psychické mučení.“

„A o čem mluvil?
Předpokládám, že to byly především samomluvy?“

„Ano, monology. Pokud
jde o témata… mluvil o svém životě, o manželce – řeči o manželce nebraly konce;
mám pocit, že ji znám stejně dobře, jako ji musí znát její gynekolog. Mluvil o
svých poměrech s jinými ženami, ale tomu jsem neuvěřil ani na vteřinku. A
pokaždé když nějaký příběh dovyprávěl, požádal mě, přímo mě prosily
abych mu řekl něco o sobě.“ Charters se odmlčel. „K čemu vám to bude, inspektore?
Víte, Hugh byl posedlý sám sebou, ale čas od času se najednou zarazil a na něco
se mě zeptal. Nepřipadá vám to zvláštní?“ Rebus jeho otázku ignoroval. „Za co
seděl?“

„Vidíte? Vyhnul jste
se odpovědi. Přesně to jsem musel dělat dvacetkrát denně.“

„Hodláte mi
odpovědět?“

„Říkal, že za
vloupání.“

„A vy jste tady
zřejmě za podvod, je to správně?“

„Zajímavé,“ přemítal
Charters a ťukal se prsty na rty. „Proč byste se vy měl ptát mě, za co Hugh
seděl?“

„Jen mě tak napadlo,“
improvizoval Rebus, „jestli jste vy dva o tom vůbec mluvili. Snažím se vytvořit
si o něm představu.“

„Abyste se pak
pokusil uhodnout, proč se zabil?“

„Ano.“

„Očividně se zabil,
protože umíral na rakovinu.“

„Řekl vám to?“

Charters se znovu
usmál. „Jen hádám.“

„Nejspíš máte pravdu,
pravděpodobně se kvůli tomu zabil. Ale to nijak nevysvětluje způsob, jakým to
udělal.“

„Myslíte, proč si
vybral člena rady, aby byl svědkem jeho posledních chvil?“ Rebus přikývl. „Zkusil
jste se toho člena rady zeptat?“

„Ano.“

„A co řekl?“ Charters
se snažil, aby ten dotaz pronesl s nedbalou zvědavostí. Rebus se na něj upřeně
zahleděl.

„Znáte toho člena
rady?“ zeptal se.

„Nikdy jsem se s ním
nesetkal.“

„Na to jsem se neptal.“

Charters se opřel o
židli a založil si ruce. „Výborně inspektore, už dovedete vnímat jemné nuance.
To může úroveň našeho klání jen zvýšit.“

„Tohle není partie
šachu, pane Chartersi.“

Charters se zatvářil
kajícně. „Ovšem. Omlouvám se.“

„Znáte toho člena
rady?“ zopakoval otázku Rebus.

„Čtu noviny,
inspektore, držím krok s událostmi. Takže do jisté míry ano, skutečně znám
člena rady Gillespieho.“

„A zná on vás?“

„Proč by měl?“

Teď byla řada na
Rebusovi, aby se usmál. Charters před chvilkou mluvil o jemných nuancích. Rebus
právě poznal, že na Charterse musí oklikou.

„Vedl jste společnost
jménem Mensung, že?“

„Kdysi dávno, ano.“ Rebus
si všiml, že navzdory dokonale upravenému Chartersovu vzhledu mají jeho zuby
barvu leklé ryby. „Ty odbočky od tématu se mi líbí, inspektore. Vaše mysl se
ubírá záhadnými cestami. Je těžké dostat do zugzwangu někoho, kdo hraje
tak nepředvídatelně. Proč vás zajímá společnost, kterou jsem zlikvidoval před
sedmi lety?“

„Jednomu svému
příteli jsem se zmínil, že si s vámi brzo zajdu promluvit. Povídal, že
navštěvoval nějaký rekvalifikační kurz, který Mensung pořádal na Corstorphine
Road.“

Toto vysvětlení
zřejmě Chartersovi stačilo. „U které společnosti pracoval?“

„To neříkal. Stále
ještě v elektronice dělá. Pro jednoho ze subdodavatelů firmy PanoTech.“

„Možná mu ty semináře
prospěly.“

Rebus přikývl. „Slyšel
jsem, že prý jste pomohl PanoTech financovat, ještě když byl v plenkách.“

Charters zvedl obočí.
„Někdy se po čase věci různě spletou dohromady.“

„Takže jste s nimi
neměl nic do činění?“ Charters zavrtěl hlavou. „Mimochodem, proč Mensung
zkrachoval?“

„Nezkrachoval –
skončil jsem s ním. Nudil mě a nedokázal jsem najít nikoho, kdo by ho ode mě
koupil.“ Pokrčil rameny. „Mě nuda přepadne snadno.“ Vstal a zase přecházel po
místnosti. „Víte, inspektore, řekl jste, že mi chcete položit pár otázek o
Hughovi. Od toho tématu jsme se zatoulali pěkně daleko, nezdá se vám?“

Rebus vstal.

„Už chcete jít?“

„Příliš dobře se
bavíte, Derry. Tohle legrace být nemá. Zemřel člověk.“

Charters se zastavil.
„Člověk, který stejně umíral. Člověk, který si zvolil vlastní cestu z bludiště.
Vsadil bych se, že byl šťastnější než většina z nás. Kdyby mi doktoři řekli, že
mám před sebou jen několik měsíců utrpení, myslím, že bych si zbraň opatřil
taky. Ale svět by se mi zdál hrozně nespravedlivý – všichni ti živí lidé kolem
mě, tak plní života, všichni ti nemocní, kteří se léčí v nemocnicích –, možná
bych chtěl mít nějakého svědka celé té nespravedlnosti, někoho, kdo v mých
očích a v očích těch kolem představuje autoritu. Možná bych chtěl, aby viděl mé
utrpení, aby sdílel mé zděšení. Ale musel by to být snadný cíl… a člen rady
takovým snadným cílem je – kdokoli se může bez problémů dostat do jeho
blízkosti. Něco bych tím světu ukázal. Odmítl bych tiše zemřít!“

Ticho, které po
Chartersových slovech nastalo, bylo hlasité. Vlastní řeč ho tak rozrušila, že
se uklidňoval jen pomalu. V jeho hlase byla zlost, opravdovost a přesvědčení.
Díval se Rebusovi do očí. Z něho by byl proklatě dobrý obchodní cestující.

„To nekoupím,“ řekl Rebus
cestou ke dveřím.

„Inspektore.“ Rebus
se zastavil. „Oslovil jste mě Děny – to bylo laciné. Ale jinak jste si vedl
velice dobře.“ Znovu přecházel po místnosti sem a tam. „Hugh o své manželce ve
skutečnosti zase tak často nemluvil. Byla v tom jiná žena… popsal ji tak
přesně, že bych vám ji i teď dokázal namalovat. Jmenovala se Maisie. O ní
vykládal neustále. Myslím, že ji miloval víc než koho jiného na světě. Možná byste
si měl promluvit s ní.“

„Už jsem to udělal,
pane Chartersi.“

Rebus vyšel z cely s
pocitem, že Charters jedním slovem vystihl jeho vlastní názor na tohle
vyšetřování, na Willieho a Dixieho a na život vůbec.

To slovo znělo zugzwang.

 

Byly čtyři hodiny
ráno, když zazvonil telefon. Vzbudil se, ale nechal ho vyzvánět. Ve čtyři hodiny
ráno nemůžete dostat jinou zprávu než špatnou. Kdo volal, byl vytrvalec, Rebus
proto nakonec sluchátko zvedl.

„Pan Rebus?“

Mladý hlas, až drze
sebejistý, podnapilý. V pozadí zněla hlasitá hudba a hlasy: večírek.

„Ano?“

„Tady Paul. Paul
Duggan.“

„Paule, to je od vás
hezké, že mi voláte.“

„Je pozdě? Nevzal
jsem si hodinky.“

„Vypadá to na skvělý
večírek, Paule. Dejte mi adresu a já tam k vám zaskočím i s několika policisty
v uniformě.“

„Nebuďte takový, pane
Rebusi. Rád přináším dobré zprávy. Našel jsem ji.“

„Kirstii Kennedyovou?“

„Jo.“

„Je v pořádku?“

„Na narkomanku to
není špatné.“

„Můžu s ní mluvit?“

„Poslyšte, je
neoblomná, domů jít nechce. Její macecha je prý šílená.“

„Rád bych ji viděl. A
k návratu domů ji nikdo nemůže nutit.“

„Nevím,“ pronesl
Duggan pochybovačně.

„Paule, nezavěšujte!
Poslyšte, byla by ochotná si se mnou promluvit, kdybych jí zaplatil?“

„Podívejte se, já se
jí zeptám. Neslibuji nic, ale povím jí to, uvidíme, co řekne.“

„Jen mi udělejte
jednu laskavost. Příště zavolejte ve dne.“

„Jestli budete mít
štěstí, možná vám dokonce zavolám, když budu střízlivý.“
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Bylo osm hodin ráno,
když jeho telefon zazvonil opět.

„Ano?“ zachraptěl,
jak se marně snažil v ústech najít sliny. „Johne?“ To byl Sedlákův hlas.

Už je to tady,
pomyslel si Rebus. „Dobré ráno, pane. Co to bude – napomenutí, suspendování,
nebo propuštění?“

„Aby vás čert vzal,
Johne. Měl jsem kvůli vám o víkendu peklo.“

„To je mi líto, pane.
Nechtěl jsem vás dostat do maléru.“

„To je ten problém s
vámi, inspektore – jste sobec, jinak se to říct nedá. Podle mě zatraceně dobře
víte, že ty vaše obsese nakonec ublíží všem kolem vás, ať je to přítel,
nepřítel nebo civilní osoba.“

„Ano, pane.“

„Ale to vám starosti
nedělá, že?“ Rebus neodpověděl. Sedlák se na tuhle řeč zjevně připravoval delší
dobu. „Pokud jsou uspokojeny vaše osobní mravní zásady, na ničem jiném
nezáleží. A na všechno ostatní kašlete, nemám pravdu?“

„Někdy také mám
takový pocit, pane,“ přiznal Rebus tiše.

„Tak byste snad mohl
tu svou morálku znovu zvážit, protože to nejsou zásady, se kterými bych já
chtěl žít.“

„Vy s nimi žít
nemusíte, pane. Já ano.“

„Vedete kouzelný
život, víc k tomu nemohu říci.“

Rebus se zamračil. „Co
tím myslíte?“

„Už jsem to
prodiskutoval se zástupcem policejního ředitele. Řekl, že se vaším jménem
primátorovi omluvil. Také mi sdělil, že podle jeho názoru bude HMIC prošetřovat
oddíl F, ne nás.“

Oddíl F neboli divizi
F, Livingston. „A co teď, pane?“

„Teď vás chci mít
zase tady. Dovolená skončila. Hlaste se v mé kanceláři dnes ráno.“

„Jsem objednán k
zubaři.“

„Dobrá, tedy dnes
odpoledne.“

„Ano, pane.“

„Podívejte se, Johne,
nesetkal jste se někdy poslední dobou se zástupcem policejního ředitele?“

„Byl jsem na
dovolené, pane.“

„Ano. Přesto…“

„Hm, možná jsem na
něho čistě náhodou narazil někde u bazénu…“

 

Další ponurý den.
Žádný sníh nebo led, ale mrazivý vítr a prudké nárazy deště, obloha tísnivě
zatížená mraky. Jako by město bylo v bedně, na kterou někdo přirazil víko.

Rebusova druhá
návštěva u doktora Keenea nebyla tak traumatická. Člověk si zvykne na všechno.
Ze zubu mezitím všechen hnis odtekl a Keene pracoval na kanálku ke kořeni,
zatímco Rebus soustředěně studoval fotografii na stropě. Zakresloval si na ni
Dugganovy domy jako do mapy. Na tom, co Duggan tvrdil, možná skutečně byl kus
pravdy: nikdo ho neobviňoval, že svým „nájemníkům“ účtuje přehnaně vysoké ceny –
z každého domu a bytu mu plynul zisk, ale jeho výše nebila do očí. A díky němu
lidé měli střechu nad hlavou. Rebus věděl, že s ním možná bude muset uzavřít
dohodu: jestli bude chtít vidět Kirstii, Duggan ho možná požádá, aby se za něho
přimluvil, kdyby se dostal před soud. To vše za předpokladu, že by k soudu
došlo. Rada distriktu má být nahrazena jiným orgánem. Kdo ví, co všechno bude
při té změně odepsáno?

Najednou se Rebusovi
rozsvítilo v hlavě. Uviděl, co měl zpozorovat dřív. Natolik se zabral do úvah,
že ani neslyšel doktora Keenea říkat, že by se do těch plomb mohl pustit
rovnou, když už tam Rebuse má…

 

Když Rebus znovu
vešel do St Leonard’s a nalil si šálek kávy, neozývalo se žádné jásání, nikdo
nemával prapory ani předem nerozvěsil vlajkoslávu.

„Moudrému napověz,“
poznamenala Siobhan Clarkeová.

„Co?“

„Teče vám káva po
kravatě.“

Byla to pravda.
Protože ústa ještě necítil, cintal. Šel na toaletu, vytáhl chumel papírových
ručníků, namočil je do vody a lehce se jimi dotýkal kravaty.

„Tak tady je,“ zvolal
Flower a strčil do dveří. „Náš málo vítaný, zato však častý návštěvník.“

„Nebuďte na sebe tak
přísný,“ ťal ho Rebus. Flower přišel k umyvadlu a překontroloval si v zrcadle
účes. „Přece se vám podařilo založit požár a potom se zasloužit o jeho uhašení.“

Flower se
zachichotal. „Doneslo se to až k vám, co?“

„Když tak mluvíme o
tom donášení, tuhle jsem si popovídal o jednom vašem donašeči.“

„O kterém?“

„O Shugovi McAnallym.
Všichni jsme si mohli ušetřit trochu trápení, kdybyste mi řekl hned na začátku,
že pracoval pro vás.“

„S něčím takovým se
na veřejnost nechodí.“ Flower se rozhlédl. „Mám teď na mysli takové věci jako
nasadit někomu do cely špeha.“

„Najednou vám už
nevadí, že o tom se mnou mluvíte. Nezmínil se o tom zástupce policejního
ředitele?“

„Řekl, že jste se
ptal.“ Flower vypadal mimořádně spokojen sám sebou. Rebus dovedl uhodnout proč.

„Myslíte si, že
policejního ředitele máte v hrsti, co?“

„No, kdyby to s
McAnallym někdy vyšlo najevo, mohly by mu z toho vzniknout problémy.“ Flower
zamrkal. „Potřebuje, abych mu šel na ruku.“

„Chcete tím říct, že
ho máte v hrsti v každém případě. Kdyby ten plán vyšel, byla by to vaše
zásluha. Kdyby dopadl špatně, musel by se zaretušovat – a k tomu by potřeboval
vaši pomoc. Gunner vám bude zavázán tak jako tak. Proto jste mě zablokoval:
nechtěl jste, abych se k zástupci policejního ředitele dostal – on je vaše malá
soukromá investice.“

Flower se znovu
spokojeně zachichotal a zatoulaný pramen vlasů zasunul za ucho. Vtom se z jedné
ze dvou kabinek ozvalo splachování. Flower škubl hlavou a poklesla mu čelist.
Dveře kabinky se otevřely a vyšel z nich Sedlák.

Pro Rebuse to žádné
překvapení nebylo: viděl Sedláka vejít na toaletu těsně před ním.

„Dobré ráno, pane,“
pozdravil.

Flower neřekl nic.
Sedlák na něho ukázal: „Do mé kanceláře, inspektore Flowere! Okamžitě!“ Pak
otevřel dveře a byl pryč. Flower se obrátil k Rebusovi.

„Vy jste to věděl! Vy
jste to zatraceně dobře věděl!“

Rebus hodil kouli
špinavého papíru do koše.

Jedna – nula.

 

Někdo byl ve vrátnici
a ptal se po něm, tak zněl vzkaz. Ale když se tam Rebus dostavil, nikde nikdo.
Potom si všiml nějaké postavy stojící venku, která gestikulovala jeho směrem.
Byl to Paul Duggan. Znovu měl na sobě svůj dlouhý černý kabát, ale na rukávu
byla malá trhlina a na rameni bílá šmouha.

„Neberte to osobně,“
omlouval se, když za ním Rebus vyšel ven, „víte, policejní stanice nenávidím.“

„Naproti je rychlé
občerstvení –“

Duggan zavrtěl
hlavou. „Čeká na nás.“

„Kirstie?“ Duggan
přikývl. „Kde?“

„Máte auto?“

Šli k Rebusovu autu.

Duggan ho navigoval
po Pleasance a doprava po Holyrood Road. Tahle část města byla skličující; nic
než volné parcely a neužívané sklady. Stavěl se tam Younger Universe, a pokud
jste uvěřili reklamě, všechno zase bude v nejlepším pořádku. Rebus doufal v
úspěch; líbila se mu totiž ta symbolika: USA měly Disneyland a Skotsko dostane
zábavní park, který mu postaví pivovar. Bude v sousedství Holyrood Palace,
edinburské rezidence královny Alžběty. I to se Rebusovi líbilo.

„Kam jedeme?“

„Zaparkujte u brány
paláce.“

V tuto roční dobu se
u něj místo k parkování dalo nalézt snadno, zato v teplejších obdobích tam
stálo tolik autokarů, že připomínaly plavené dříví beznadějně nakupené na řece.
U zamčené brány stál nějaký kluk a díval se skrz ni na palác.

„Zatrubte,“ nařídil
Duggan. Rebus to udělal, ale nic se nestalo. „Je na jiné planetě.“ Duggan stáhl
okénko. „Hej, Kirstie!“

Ten „kluk“ se pomalu
obrátil a Rebus uviděl obličej starší než tělo, které ho neslo. Nikdo ho
nevaroval, že Kirstie Kennedyová bude tak vychrtlá, tak drobounká. Ale jak
kráčela k autu, její obličej byl tvrdý jako cement. Rtěnka, oční stíny a make-up
 se jí postaraly o masku. Měla těsné černé džíny, které její nožičky jako
hůlčičky ještě zdůrazňovaly, a dlouhý beztvarý černý svetr, v jehož rukávech se
jí ztrácely ruce. Mastné vlasy dlouhé po ramena si svázala dozadu stuhou.
Krvavě červená dlouhá ofina jí padala do očí. Žvýkala žvýkačku. Otevřela zadní
dveře a nastoupila.

„Ahoj, Kirstie,“
pozdravil ji Rebus. „Kam chceš jet?“

„Chci zmrzlinu.“

Rebuse napadlo koupit
ji v Luca’s, ale ten obchod byl daleko. „Do Tollcrossu?“ navrhl.

Tollcross bude
stačit.

 

Seděli v cukrárně se
širokým sortimentem zmrzliny. Kirstie si objednala největší směs, jakou na
jídelním lístku měli, plus obrovskou kolu. V místnosti byl klid: seděla tam
jedna dvojice starých lidí, kteří kouřili a popíjeli napěněnou kávu, a uštvaná
matka syčela na své dvě rozhádané děti nad mísami zmrzliny jásavých barev.

Rebus měl objednanou
kávu, Duggan pomerančový džus a jablkový koláč se smetanou. Rebus si vzpomněl,
že sem vodíval Sammy, když byla malá. Díval se na primátorovu dceru a snažil se
nezapomínat na to, že jí je sedmnáct.

„Paul říkal, že si
chcete promluvit.“ Její hlas byl zdvořilý způsobem, který žádná póza nedovedla
skrýt. Rebus věděl, že pouliční mluvu, jazyk nízké společenské třídy, zvládla
teprve nedávno.

„Jak dlouho už
sjíždíš háčko, Kirstie?“

„Myslíte Merry?“

Duggan se podíval na
Rebuse. „Merry Mac, crack,“ vysvětlil. „Dost dlouho,“ odpověděla Kirstie.

„Dost dlouho na to,
abys toho měla dost?“

„Dost dlouho, abych
věděla, že ho dost nikdy mít nebudu.“ Přinesli jí zmrzlinu: tři různé příchuti
s čokoládovou polevou, oříšky, broskve z konzervy a oplatky. Při pohledu na ni
Rebusovi zacvakaly zuby.

„Váš tatínek si o vás
dělá starosti,“ pokračoval trochu jiným tónem. „A co má být?“ „A
vaše maminka.“

Nenadálý záškub málem
poslal na stůl veškerou zmrzlinu, kterou v tom okamžiku měla v ústech. „Moje
maminka umřela, když mi bylo pět. Vy jste myslel toto: ta žena, která žije s
mým tátou.“

„O. K.“

„Už jste ji viděl?“

„Je praštěná pavlačí,
chvalte Pána.“

„Vy s ní tedy
nevycházíte. Proto jste utekla?“

„Musí k tomu být nějaký
důvod?“

Rebus pokrčil rameny.
„Jen že většina teenagerů, které znám a kteří z domova utekli, se od něj vydali
trochu dál.“

„Myslíte do Londýna?
Nelíbí se mi. Všechny kámoše mám tady.“

„Kámoše jako Willie a
Dixie?“

Položila lžičku
zpátky na talíř a pustila se do koly. „Willieho jsem měla ráda. Dixie byl cvok,
nikdy jste nevěděli, co udělá, ale Willie byl dobrej.“

„Slyšela jste, co
udělali?“

Přikývla.

„To vy jste na to
místo na mostě položila věnec, že?“

Další přikývnutí.
Ponořila prst do čokoládové polevy. Snažila se na všechno se vykašlat, ale
hluboko v mozku stále zůstával pohřbený cit, cenný zlatý valoun viny.

„Byl to váš nápad,
Kirstie?“ Vzhlédla k němu. „Byl, že mám pravdu?“

Vstala. „Musím na
záchod.“

Rebus ji chytil za
zápěstí. „Proč jste to udělala, Kirstie? Jen pro peníze? Proč jste vzala plány
pro LABarum z otcovy kanceláře?“ Vytrhla se mu. „Nechte mě!“ Odklopýtala od
stolu a rozběhla se k toaletám. Rebus se opřel a zapaloval si cigaretu.

„Kouření zakázáno,“
upozornila ho servírka.

„Mohu dostat pivo?“

„Pivo neprodáváme.“

Rebus típl cigaretu a
dal ji zpátky do balíčku. Podíval se přes stůl na Paula Duggana.

„Máte ji rád, že?“
zeptal se Rebus.

Duggan neřekl nic.
Lžičkou dělal kolečka ve smetaně. „Pamatujete, jak jsem vám pověděl, že něco
nechala ve Willieho ložnici? Byly to nějaké papíry, které ukradla svému otci.
Máte tušení, proč mu je vzala?“

Duggan zakroutil
hlavou pomalu, ale rozhodně. „Ona… moc na ni nenaléhejte, O. K.?“

„Nebo se stane co?“

„Nebo uteče.“ Duggan
se odmlčel. „Znova.“

Konečně se dveře
toalet otevřely a Kirstie přišla zpátky ke stolu, paže jí volně visely z
ohnutých ramenou. Když se jí Rebus podíval do očí, uviděl, že panenky se
scvrkly do velikosti špendlíkové hlavičky. „To byla hloupost.“

„A co má být?“ odbyla
ho a znovu se pustila do zmrzliny. Po dvou lžičkách talíř odstrčila.

„Ten únos,“ zkusil to
znovu Rebus, „a výkupné – to jste všechno vymyslela vy, že?“

„Ano.“

„Abyste se pomstila
nevlastní matce?“

„Otci.“

„Abyste se pomstila
svému otci?“

Přikývla. „A všemu,
co představuje, ten starej syčák.“ Už se cítila líp, víc si věřila. Nezáleželo
jí na tom, co mu poví.

„Víte, že jste
spáchala zločin?“ zeptal se Rebus.

„U soudu bych to
popřela. Popřela bych to všude. Kde je důkaz, že to nebyli jen dva kluci s
pitomým nápadem v hlavě?“

„Jsou svědkové,“ Rebus
se letmo podíval k Dugganovi.

„Myslíte, že by to
Paul na mě prásknul?“ Opřela se o Dugganovo rameno a hladila ho po obličeji. „To
by neudělal.“

„Ani kdybych mu
nabídl dohodu o těch jeho podvodech s byty?“ Kirstie zakroutila hlavou. „Paul
by mi neublížil. Na to mě jeho maminka má moc ráda.“

„Hm, možná Paula
nepotřebuji. Možná nepotřebuji nic víc než ten dokument o LABaru. Spojuje vás
to s Williem.“ Odmlčel se, „Napsala jste na poslední stranu Dalgety?“ Přikývla.
„Proč?“ „Jednou jsem slyšela, když můj táta telefonoval… Tajně jsem ho poslouchala.
Dalgety mi připadal důležitý, je to někdo, kvůli komu si dělal velké starosti.“

„Dalgety je tedy
člověk?“

„Ano.“

„Kirstie, proč
jste ukradla plán pro LABarum?“

Ušklíbla se, až se jí
na obličeji objevily rýhy. „To je můj otec, copak to nechápete? Když se na něj
podíváte pořádně zblízka, když si přečtete všechno, i to, co je napsané malým
písmem a mezi řádky, zjistíte, že se na vás z těch stránek arogantně dívá jen a
jen obličej mého otce.“

„Proč arogantně?“

„Protože ten plán z
něho udělá hrdinu. A všechno je to podvod. Slyšela jsem ho v telefonu,
domlouvali se, jak to všechno zamaskují. Celá ta posraná věc jsou jen samé…
samé sračky.“

„Takové výrazy tady
nemohu dovolit,“ varovala ji servírka. „Jsou tu děti.“

„Ať dou do prdele!“
zaječela Kirstie a vyskočila. „Stejně sou všechny zmrvený, jako každej jinej!“

„Budu vás muset
požádat, abyste odešli.“

Rebus a Duggan
mezitím také vstali.

„Tak pojď, Kirstie.“

„Ta holka je
zdrogovaná nebo co, vím to!“

Rebus hodil peníze na
stůl. Kirstii Kennedyové se podlomily nohy, ale Duggan ji držel zpříma.

„Vezmeme ji do auta,“
rozhodl Rebus, ačkoli věděl, že by ji měl odvézt rovnou do St Leonarďs; zlobil
se sám na sebe, protože zároveň věděl, že je to ta poslední věc, kterou by teď
udělal.

Místo toho jel podle
Dugganových instrukcí zpátky tam, kde Kirstie bydlela. Byl to byt v Leithu, v
bludišti úzkých uliček za Great Junction Street.

„Jeden z vašich, ne?“
zeptal se Rebus Duggana. Ale Duggan neměl na nic čas, hladil Kirstii po čele,
přestože spala.

Vyšli s ní nahoru po
schodech, jeden z každé strany, s rukama za jejími zády a jejími pažemi
přehozenými přes jejich ramena. Rebus pod rukou cítil oblinu malého prsu a
vyhublý hrudní koš.

„Říkal jste, že ji
chcete vidět,“ vyčetl mu Duggan, aby se zbavil pocitu viny.

„A budu ji chtít
vidět znovu.“ Věděl, že je toho víc, o čem mu Kirstie může povědět, je toho
víc, co od ní potřebuje slyšet.

Snažil se přijít na
to, kdo nebo co nese odpovědnost za smrt Willieho a Dixieho. Tohle lehoučké
stvoření, které podpírá? Sami ti mladíci? Policie, protože je pronásledovala?
Primátor, protože s tím vším souhlasil? Možná dokonce její nevlastní matka,
protože Kirstii vyhnala z domova? Až na to, že to nebyla jenom její nevlastní
matka, bylo to i kvůli něčemu, co si uvědomila o samotném primátorovi…

Možná za to mohl
systém, stejný systém, na který tak vášnivě útočila Sammy. Systém, jenž selhal
v případě Willieho a Dixieho stejně spolehlivě, jako prospíval lidem typu sira
Iaina Huntera a Robbieho Mathiesona. V přírodě se musela udržovat rovnováha; zatímco
někteří šli vzhůru, jiní padali, byli postrčeni nebo dolů skočili sami.

Nebo… nebo za to snad
mohl sám Rebus, protože se z těch trosek vyhrabal a cosi ho hnalo, aby se těm
lidem postavil tváří v tvář… Postavil se před ně a přinutil je, aby se
rozhodli. Moje obsese, pomyslel si. Moje soukromé morální zásady. Sedlák měl
možná

 

„Zůstanete s ní?“
zeptal se Duggana, když vyšli až nahoru.

Duggan přikývl. Rebus
věděl, že Kirstie bude v pořádku. Má někoho, kdo se o ni postará.

„A co vy?“ obrátil se
na něho Duggan. „Co hodláte udělat vy?“

Ale Rebus už její
tělo pustil a vracel se dolů po schodech.

 

Došel do své známé
podzemní putyky dole na Leith Walk. Měla linoleum v barvě burgundského, s nímž ladily
stěny; jako byste někomu zírali do hrdla.

„Whisky,“ poručil si Rebus.
„Dvojitou.“

A když whisky
přinesli, vypil ji na dva doušky.

„Víte co?“ prohodil k
nejbližšímu sousedovi. „Před dvěma dny jsem si dal uzeného lososa a střílel
hliněné holuby.“

„Lepší než kdyby to
bylo opačně, synku,“ potěšil ho postarší ochlasta a narovnal si čepici na
hlavě.

 

Toho večera paní
Cochraneová vyšla o patro výš, aby mu oznámila, že na stropě obývacího pokoje
se jí objevila malá tmavá skvrna. Rebus zapomněl vylít nádobu na kávu a voda
prosákla holou podlahou z prken.

„Počkejte, až to
uschne,“ řekl omluvně, „já to potom přetřu.“

Předtím napůl spal v
křesle, ale teď už se úplně probral. Bylo půl dvanácté, příliš pozdě na nějakou
práci. Vtom zazvonil telefon. Zvedl ho.

„Nezajímá mě to,“
prohlásil.

„Tohle vás zajímat
bude.“

Rebus poznal hlas
detektiva konstábla Roberta Burnse. „Neříkejte mi, že West End potřebuje mou
pomoc?“

„Tak zoufalí ještě
nejsme. Jen jsem si myslel, že bych vám mohl prokázat laskavost. Vypadá to, že
tu máme vraždu.“

Rebus sevřel
sluchátko. „Někoho, koho znám?“

„Domníváme se, že jde
o tělo Thomase Gillespieho.“

„Člena rady Gillespieho?“

„A to nejlepší jsem
vám ještě neřekl. Byl nalezen v uličce spojující Dundee Street a Dalry Road.“

Rebus se to snažil
zeměpisně zařadit. „Vedle hřbitova?“

„Ano. Ta ulička se podle rakví, které tudy
nosí, jmenuje Coffin Walk.“

 

Coffin Walk se
zvedala dosti příkře z Dalry Road. Na jedné straně měla rušnou Western Approach
Road, hřbitov Dalry ležel na straně druhé. Byla úzká, dobře osvětlená, ale
dlouhá.

„Kdyby vás někdo
zastavil v polovině,“ vykládal Burns Rebusovi a vedl ho uličkou, „nebylo by
úniku.“

„Ale útočníka byste
viděl, ne? Není tu žádné místo, kde by se mohl schovat.“

Burns kývl k
hřbitovní zdi. „Mohl byste stát za ní, slyšet, že někdo jde, a potom přes ni
přeskočit, až by se kroky přiblížily. Perfektní místo pro přepadení ze zálohy.“

„Myslíte, že se to
stalo právě takhle?“

- Burns pokrčil
rameny. Už byli blízko. Policisté s baterkami chodili po hřbitově, hledali
šlápoty a vražednou zbraň. Ulička byla zahrazená na obou koncích, a přestože u
mrtvoly postával hlouček policistů, jediný, kdo stál těsně vedle ní, byl
patolog, profesor Gates. Gates nařizoval fotografovi, co má dělat, a detektiv
inspektor Davidson mluvil se zaměstnancem pohřebního ústavu. Dokonce v
obyčejných šatech – ve vatované bundě a džínách, ne v černém se dalo poznat,
jaké povolání ten člověk vykonává.

„Co se stalo?“ zeptal
se Rebus Burnse.

„Někdo vyšel z
hospody U Hrobníka, pak to vzal nahoru po Angle Park Terrace, podíval se sem
dolů, a uviděl to tělo. Myslel si, že je to nějaký tramp a spí pod širákem. Ale
protože na Gorgie Road se dá přespat v noclehárně, ten chlápek sešel až sem,
aby mu o ní řekl.“

„Jako řádný občan.“

„Uviděl krev, správně
poznal, co se tu stalo, a zavolal nás.“ Rebus ukázal na náprsní tašku, která se
povalovala pár kroků od mrtvoly. „To tam leželo?“

„Jo. Řidičský průkaz,
průkaz dárce krve…“

„Ale žádné peníze v
hotovosti nebo kreditky?“

„Vybíleno.“

„Nikdo to přepadení neviděl?“

„Hádám, že zase
přeskočil přes zeď.“

Profesor Gates
dokončil předběžnou prohlídku. „Můžeme ho odvézt,“ konstatoval.

Ale Rebus se chtěl
ještě podívat. Tom Gillespie ležel v obranné fetální poloze. Když upadl na zem,
nebyl ještě mrtev. Stočil se kolem bolesti, která mu hlodala v útrobách.

„Bodná rána,“
konstatoval profesor Gates. „Pravděpodobně ho zabil šok.“

„Už informovali
vdovu?“

„Hlásíte se jako
dobrovolník, Johne?“ zaradoval se Davidson. „Nezapomínejte, že tohle není můj
rajón.“

„Ne, ale zesnulého
jste znal. Chcete nám k tomu něco říct?“ Rebus zavrtěl hlavou. „Na jedno se ale
zeptám: co tady dělal? Bydlí v Marchmontu, je dost pravděpodobné, že o uličce
Coffin Walk jakživ neslyšel. Bůh ví, že já ne. Tak proč tu byl, kam měl
namířeno?“

„Možná do hospody U
Hrobníka.“

Hospoda U Hrobníka se
vlastně jmenovala U Atleta. Přezdívku dostala podle hrobníků, kteří do ní
chodili.

„Moc výhodná zkratka
ta ulička není, nezdá se vám?“

„Není,“ souhlasil
Davidson. „Spousta otázek, Johne.“

„Vím, jakým způsobem uvažujete,
Davidsone. Myslíte si, že to bylo jednoduché přepadení ze zálohy, které špatně
dopadlo – útočník: neznámý; motiv: krádež.“

„Tak si poslechněme
vaši teorii.“

Rebus se usmál. Hlavu
měl plnou teorií. Pro jeho vlastní dobro jich tam možná kroužilo až přespříliš.
„Dejte mi cigaretu,“ požádal.

„Na místě činu ne,
Johne,“ upozornil ho Davidson. Rebus znovu pohlédl na mrtvé tělo. Právě ho
ukládali do pytle. Nejdřív do márnice, potom do pohřební služby, vaše poslední
cesta se dá předpovědět se stejnou jistotou jako ta první.

„Ptal jsem se, jestli
máte nějakou teorii,“ naléhal Davidson.

„O. K., O. K.“ Rebus
zvedl ruce, vzdával se. „Vezměte mě zpátky na tu vaši hezkou vyhřátou policejní
stanici, dejte mi cigaretu a já vám povím příběh. Jen mi pak nevyčítejte, když
nebude dávat smysl.“

Řekne Davidsonovi, co
ví, což není ani polovina z toho, kam až sahají všechna jeho podezření.

Což zase není ani
polovina toho, z čeho má strach.
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Když na druhý den
ráno jel detektiv inspektor Davidson navštívit vdovu, Rebus ho doprovázel.

Zatažené záclony
Rebusovi připomněly den McAnallyho pohřbu, a jak uvnitř vypadal Tresin byt.
Nepřišla jim otevřít paní Gillespieová, ale Helena Profittová, předvídavě v
černém – měla černou sukni, punčocháče i boty. K nim si vzala prostou bílou
halenku.

„Přišla jsem hned,
jak jsem se o tom dověděla,“ řekla a vedla je dál. Zřejmě ji překvapilo, že
vidí Rebuse. Setkáváme se při takových příležitostech… pomyslel si. To musí
skončit.

„Přišli tě navštívit
dva policisté, Audrey,“ ohlásila je slečna Profittová, když otevírala dveře
obývacího pokoje.

Byl to velký světlý
pokoj, v němž nejvíc prostoru zabíraly knihovny sahající při dvou stěnách od
podlahy až ke stropu. Televizor zřejmě neměli nijak dlouho, a přestože tam bylo
video, Rebus neviděl víc než šest kazet. Na jednom konci místnosti se pod horou
papírů málem prohýbal obrovský psací stůl a vedle něho stál stolek s telefonem
a faxem. Rebusovi připadalo, že pokoj je sotva něčím víc než jen další částí
kanceláře, kterou viděl v přední části domu, což ho přivedlo k úvaze, jak asi
vypadal rodinný život Gillespieových. Lépe řečeno, vzbudil v něm podezření, že
žádný neměli.

Vdova seděla na
pohovce, s nohama pod sebou. Chtěla vstát, ale Davidson ji gestem zarazil.
Vypadala, jako by v noci nespala. Na podlaze stál prázdný hrnek a hned vedle
malá hnědá lékovka. Přestože ústřední topení hřálo, Audrey Gillespieová se
chvěla.

„Mám uvařit trochu
čaje?“ zeptala se Helena Profittová.

„Pro nás ne, díky,“
odmítl Davidson.

„Já vás teď opustím.
Chceš, abych sem zaskočila později, Audrey?“

„Jen když ti to
nezpůsobí velké problémy.“

„Samozřejmě že ne.“
Oči měla červené od pláče. Rebus herecký výkon slečny Profittové prohlédl a
poznal, že není o nic rozrušenější než kdokoli jiný. Vyšel za ní z pokoje.

„Mohla byste počkat v
kuchyni? Chtěl bych se vás na něco zeptat.“

Váhavě přikývla. Rebus
se vrátil do obývacího pokoje a posadil se vedle Davidsona.

„Vzpomínáte si na mě,
paní Gillespieová?“ dotazoval se právě Davidson. „Viděli jsme se včera v noci.“

Davidson byl dobrý, lepší
než spousta poldů. Je to kumšt, umět jednat s lidmi, které potkalo neštěstí,
dokázat odhadnout, co říci a jak to říci, a poznat, kolik toho snesou.

Audrey Gillespieová
přikývla, potom se podívala na Rebuse. „A vás znám také, že?“

„Jednou jsem k vám přišel
za vaším manželem,“ Rebus se snažil o stejný tón, jaký zvolil Davidson.

„Už vás viděl lékař,
paní Gillespieová?“ staral se Davidson.

„Dal mi prášky na
spaní. Směšná myšlenka, že bych mohla usnout.“

„Ale jste v pořádku?“

„Jsem…“ Hledala
slova, která se od ní očekávala. „Zvládám to, děkuji.“

„Myslíte, že byste
nám ještě dokázala odpovědět na několik otázek?“

Přikývla. Z Davidsona
spadlo největší napětí. Vytáhl notes a nahlédl do něho.

„Jak jste vypověděla
včera v noci,“ začal, „váš manžel šel navštívit některého svého voliče –
alespoň tak vám to říkal?“

„Ano.“

„Ale o tom, kde se s
ním má setkat, se nezmínil?“ 

„Ne.“

„Ani jak se ten volič
jmenuje?“

„Ne.“

„Nebo o jaké
záležitosti budou hovořit?“

- Pokrčila rameny,
vzpomínala. „Večeřeli jsme v osm, jako obvykle udělala jsem dušené kuře,
to má Tom nejraději. Snědl dvě porce. Potom jsem myslela, že buď bude pracovat
v kanceláři – tam má vždycky co dělat –, nebo bude číst noviny. Místo
toho povídal, že musí jít ven.“

„Nepřekvapuje vás, že
se dostal až do Dalry?“

„Moc. V té části
města nikoho neznáme. Proč by mi lhal?“

„Hm,“ vložil se do
hovoru Rebus, „on se vám přece nesvěřoval se vším už dřív, není to tak?“

„Co tím myslíte?“

Davidson vyslal k
Rebusovi varovný pohled, a Rebus svůj tón o něco zmírnil.

„Víte, v ten den, kdy
jsem tu byl, jste měli spoustu práce s jeho papíry – byly jich celé pytle –,
dávali jste je do skartovače, který si váš manžel speciálně k tomu účelu
půjčil.“

„Ano, vzpomínám si.
Tom řekl, že za chvíli se do kanceláře už nevejde. A ty papíry byly hrozně
staré. Jak vidíte, málem tady není kam šlápnout.“ Mávla rukou, aby ukázala,
kolik knih je obklopuje.

„Paní Gilllespieová,“
pokračoval Rebus, „váš manžel byl předsedou výboru pro průmyslové plánování –
měly s tím ty papíry něco společného?“

„To netuším.“

„Jestli byly tak
prastaré, proč se obtěžovat s jejich ničením, proč jste je prostě nevyhodili?“

Audrey Gillespieová
vstala a přešla ke krbu. Davidson se na Rebuse rozzlobeně podíval.

„Tom se obával, že by
se mohly dostat do nesprávných rukou. Novinářů, nebo takových lidí. Prý spadají
pod označení důvěrné.“

„Podívala jste se
vůbec do těch šanonů?“

„Já… nepamatuji se.“
Teď byla zoufalá, oči plné slz se dívaly všude jinde, jen ne na ty dva
policisty.

„Nebyla jste zvědavá?“

„Podívejte se,
nechápu, jak cokoli z toho s čímkoli jiným souvisí.“

Rebus přešel k ní a
vzal ji za ruce. „Mohlo by to úzce souviset s vraždou vašeho manžela, paní
Gillespieová.“

„Johne,“ zanaříkal
Davidson, „my přece nevíme…“

Ale Audrey
Gillespieová se podívala Rebusovi do očí a uviděla tam něco, čemu může
důvěřovat. Mrkáním zahnala slzy. „Byl velice tajnůstkářský,“ pronesla tiše a
snažila se uklidnit. „Víte, tajil všechno, na čem pracoval. Už to trvalo
několik měsíců – vlastně skoro celý rok. Mnohokrát jsem proklínala ty hodiny, které
své práci věnuje. Ale říkal, že se to vyplatí. Tvrdil, že bychom vždycky měli
hledět daleko dopředu. Tím myslel, že se jednou stane poslancem britského
parlamentu, pro to žil.“

„Nemáte tušení, jaký
projekt chystal?“

Zavrtěla hlavou. „Šlo
o něco, co objevil při práci ve výboru, a vím, že to souviselo s účetnictvím.
Tolik jsem dokázala poznat podle toho, jaké věci četl – finanční rozvahy,
výsledky hospodaření… Vystudovala jsem účetnictví, na to Tom někdy zapomínal.
Teď řídím řetězec obchodů, ale stále vedu účetní knihy. Byla bych mu mohla pomoct,
ale on vždycky musel všechno dělat sám.“ Odmlčela se. „Víte, ve skutečnosti mě
potřeboval jen z jednoho důvodu, kvůli mým penězům. Je mi líto, jestli vám to
připadá bezcitné.“

„Vůbec ne,“ řekl
Davidson.

„Týkalo se to
účetnictví firem, paní Gillespieová?“ vedl dál svou Rebus.

„Jistěže. Už kvůli
těm vysokým číslům: šlo o stovky milionů liber.“

„Stovky milionů?“  Takže to nebyl jen Mensung, nebo dokonce
celé Chartersovo impérium. Sahalo to mnohem dál. Rebus pomyslel na PanoTech a
potom si vzpomněl, že ten výraz „stovky milionů“ v jeho přítomnosti použil
někdo jiný… Rory McAllister nebo někdo podobný.

„Paní Gillespieová,
mohla ta čísla souviset s SDA?“

„To nevím!“ Zase se
zhroutila na pohovku.

„O. K., Johne,“
přerušil ho Davidson, „svou příležitost jste dostal.“

Ale jako by Davidson
v pokoji snad ani nebyl.

„Pochopte, paní
Gillespieová,“ oslovil ji Rebus znovu a posadil se vedle ní, „jde o to, že
někdo se pokusil vašeho manžela vylekat, a to se mu podařilo. Zaplatili jednomu
člověku, jmenuje se McAnally, aby ho vystrašil. Nevím, jestli věděli, jak
daleko McAnally zajde. McAnally vašeho manžela vyhledal a myslím, že mu předal
vzkaz, svého druhu varování. Potom se McAnally zabil, jen aby tomu varování
dodal váhu. Stejně umíral a dostal za to víc než dobře zaplaceno. Váš manžel se
vyděsil, naprosto oprávněně, a půjčil si ten skartovač, aby mohl zničit
všechno, na čem pracoval, všechny důkazy.“

„Důkazy čeho?“
zeptala se.

„Něčeho pořádně
velkého. Ale McAnally udělal chybu, ta smrt byla příliš nápadná, a to ve mně
vzbudilo zvědavost. Myslím, že jsem neobjevil ani polovinu z toho, co váš
manžel věděl, ale o to nejde. Jde o to, že ti lidé mají podezření, že váš
manžel mi pomáhal – třeba že mi dal své poznámky –, nebo se báli, že mi nakonec
všechno řekne. Ať tak či tak, rozhodli se, že jenom vyděsit ho nestačí. Museli
zajít ještě dál.“

„Říkáte, že kdybyste
Torna nechal na pokoji, mohl být ještě naživu.“ Rebus sklonil hlavu. „Souhlasím
s tím, co říkáte, ale já vašeho manžela nezabil.“ Odmlčel se. „Rád bych
zjistil, kdo to udělal.“ „Jak vám mohu pomoci?“

Rebus se rychle
podíval na Davidsona. „Můžete začít tím, že nám řeknete všechno, co by podle
vašeho názoru pomoci mohlo. A mohla byste prohlédnout manželovy papíry? Třeba v
nich je nějaká stopa.“

Na moment se
zamyslela. „Nebudu v nebezpečí i já?“

Rebus položil ruku na
její. „Ani v nejmenším, paní Gillespieová. Poslyšte, neznáte někoho, komu se
Tom mohl svěřit?“

Zavrtěla hlavou. „Ne,
ale počkejte… někdo tu je.“ Potom vstala a odešla z pokoje. Davidson
Rebuse propichoval pohledem.

„Víte,“ řekl mu Rebus,
„vedete si skvěle, když jde o city, ale slabosti se musí využít.“

Davidson mlčel.

Audrey Gillespieová
přinesla do pokoje diář z psacího stolu. „Tenhle je loňský,“ poznamenala a sedla
si vedle Rebuse. „Tom začal s tou dobrodružnou romantikou už v květnu, ale
doopravdy se to rozjelo v říjnu a listopadu.“ Nalistovala stránky příslušných
měsíců. Každý den byl plný jednání a schůzek.

„Vidíte?“ Paní
Gillespieová ukazovala na jednu stránku. „Tahle setkání. Dvě v tomto týdnu –“
hbitě otočila pár listů – „dvě v následujícím –“ další dva listy – „a potom
ještě tři.“

U každé schůzky byla
napsána jen hodina a vedle ní dvě stále stejná písmena – CK. „Cameron Kennedy,“
odhadl Rebus.

„Ano.“

„Kdo?“ zeptal se
Davidson. Přišel k pohovce, aby mohl do diáře nahlížet spolu s nimi.

„Primátor,“
vysvětlila paní Gillespieová. „Stále spolu chodili na oběd. Pamatuji se na to,
protože Tom si kvůli tomu dával každou chvíli oblek do čistírny; při schůzce s
primátorem vždycky musel vypadat elegantně.“

„Nepověděl vám, proč
se vídají tak často?“ Rebus od ní diář vzal a listoval v něm. Žádné schůzky s „CK“
tam nebyly až do října, potom se opakovaly minimálně jednou týdně.

„Tom naznačoval, že
by z toho mohl vzejít dobry džob, až dojde k reorganizaci. Je ve stejné
politické straně jako primátor.“

„To je zajímavé,“
podotkl Rebus a opřel se zády o pohovku, aby diář mohl lépe zkoumat.

I kolega Davidson měl
připraveno několik otázek – byly obvyklého rázu –, Rebus se proto omluvil.
Helenu Profittovou našel v kuchyni, seděla u stolu a popotahovala za krajkový
kapesníček. „Hrozná věc,“ vzdychla.

„Ano,“ souhlasil Rebus
a sedl si proti ní. Připomněly se mu Chartersovy „jemné nuance“ a způsob, jakým
Davidson mluvil s vdovou, ale stále nemohl najít schůdnou cestu, jak se zeptat
na to, co se dovědět chtěl. „Slečno Profittová, možná se to teď nehodí…“
Podívala se na něho. „Ale tak mě napadlo, jestli náhodou nevíte… Jestli jste
neměla nějaké podezření, že paní Gillespieová a její manžel…?“

„Myslíte,“ řekla
pomalu, „ptáte se, jaké bylo jejich manželství?“

„Ano.“

Její obličej byl
rázem jako z kamene. „To je opovrženíhodné.“

„Vyšetřujeme vraždu,
slečno Profittová. Je mi líto, jestli jsem ranil váš jemnocit, ale některé
otázky se položit musejí. Čím dřív to udělám, tím dřív vraha chytíme.“

Zamyslela se nad tím.
„Zřejmě máte pravdu. Ale stejně to je hodné opovržení.“

„Měla paní
Gillespieová s někým poměr?“

Helena Profittová
jako by neslyšela. Vstala od stolu a zapínala si kabát.

„Dobře,“ nenaléhal Rebus,
„a co primátor? Nezmínil se někdy člen rady Gillespie, proč se scházejí tak
často?“

„Prý musel primátora
průběžně informovat.“

„O čem?“

„To neřekl.
Předpokládám, že to souviselo s průmyslovým výborem. Je to všechno, inspektore?“

Rebus přikývl a
Helena Profittová vyšla z kuchyně. Slyšel, jak se domovní dveře otevřely a
zavřely. To jsem zvládl krásně, pomyslel si.

Vrátil se do
obývacího pokoje právě v okamžiku, kdy Davidson zavíral notes a děkoval Audrey
Gillespieové za čas, který jim věnovala.

„Není zač,“
odpověděla vdova, zdvořilá až do konce.

Rebus a Davidson
seděli v autě před domem a nějakou dobu diskutovali o tom, co se právě
dověděli. Už se chystali odjet, když Rebus postřehl, že ulicí váhavě projíždí
jiné auto a hledá místo k zaparkování. Byla to sportovní toyota popelavé barvy.

„Počkejte vteřinku,“
požádal Rebus. Pohnul zpětným zrcátkem, aby mohl pozorovat, jak toyota najíždí
do volného místa. Otevřely se dveře a vystoupil Rory McAllister. Vypadal
nervózní. Auto zamkl, uhladil si vlasy a mezi kalužemi kličkoval ke dveřím
Audrey Gillespieové.

 

Rebus vzal Davidsona
do Arden Street a vyšli dvě patra do jeho bytu.

„Něco pro vás mám,“ s
těmito slovy mu v chodbě ukázal pytle na odpadky.

Davidson na něho
užasle zíral. „Ty rozřezané dokumenty?“ Rebus přikývl. „Nebudu se ptát, jak
jste k nim přišel.“

„Paní Gillespieová
kvůli tomu žádný povyk tropit nebude, zvlášť když nám pomůžou najít vraha.“

„Myslím na to, co by
z toho mohl udělat advokát.“

„Do té doby si můžu
připravit nějaký příběh.“

„A co mám s nimi
udělat?“

„Vedete vyšetřování
vraždy, Davidsone. Ať Gillespieho vraždu naplánoval kdokoli, je tady v těch
papírech. Takže si je vezměte do Torphichen Place a dejte týmu úkol, ať ty
stránky sestaví zase dohromady.“

„Můj šéf nejspíš bude
proti; už tak máme lidí málo. Nemůžete si je vzít do St Leonarďs?“

Rebus zavrtěl hlavou.
„Víte proč? Nevím, komu se dá věřit, a aby je někdo někam příhodně založil, to
je to poslední, co bych si přál. Proto nikomu neříkejte, co v těch papírech je,
a ani slovo o tom, kde jste k nim přišel. Až tu skládačku dáte dohromady,
vsadím se, že budete mít jak jména, tak motivy. A teď vám je pomůžu
naložit do auta.“

„Tak štědrý, až to
škodí,“ zoufal si Davidson a sáhl po jednom pytli.

 

Dojeli do márnice,
aby si promluvili s profesorem Gatesem, ale právě obědval v Klubu zaměstnanců
univerzity, proto se vydali po jeho stopách z Cowgate do Chambers Street.

Rebus v tomto klubu
nebyl poprvé a věděl, že když vypadáte, jako byste tam patřili, můžete
proklouznout dovnitř. Ale vrátný je zastavil, možná přece jen nebyli akademické
typy. Rebus vytáhl svůj služební průkaz, a tím se všechno zase dalo do pořádku.

Gates obědval sám,
vedle talíře měl složené noviny. Před ním stála sedmička vína a láhev vody.

„Co vás sem přivádí?“
chtěl vědět, sotva se posadili. „Nedáte si oběd?“

„Ne, díky,“ odpověděl
Davidson.

„Možná něco k pití,“
navrhl Rebus.

„Mohu doporučit vodu,“
zklamal ho Gates, který nechtěl přijít o své víno.

Rozhodli se pro pivo,
které jim servírka přinesla.

„Co pro vás mohu
udělat?“ zajímal se patolog a rozřízl poslední moučný brambor.

„Jen jsem myslel, že
pro nás třeba něco máte.“

„O tom pobodání včera
v noci? No tak, dejte mi šanci. Už jste našli vražednou zbraň?“

„Ne,“ přiznal
Davidson. „Ani otisky bot. Půda na hřbitově byla zmrzlá.“

„Vím jen, že ten nůž
měl čepel dlouhou a vroubkovanou, soudě podle kůže kolem rány. A to je zhruba
všechno, co se zatím dá říci. Ranky na rukou svědčí o tom, že se oběť snažila
bránit. A předtím jedla něco mastného. Na prstech zůstal tuk.“

Rebus se podíval na
Davidsona. „Našli jste poblíž těla nějaký sáček nebo obal?“

„Nic, co by tam
leželo krátce. Proč se na to ptáte?“

„Gillespie měl v osm
hodin vydatnou večeři – dušené kuře, dvě porce. Myslíte, že ho jedl prsty?“

„To není
pravděpodobné.“

„Jak to, že se tedy
ani ne o tři hodiny později rozhodl dát si smaženou rybu s hranolky?“ Rebus se
otočil k patologovi. „Jsem ochoten se vsadit, že až se podíváte na obsah
žaludku, nic jiného než dušené kuře tam nenajdete.“

„Mně to taky
připadalo divné,“ podpořil ho patolog. „Většina lidí by si potom ruce otřela.
Ale tenhle tuk nebo vepřové sádlo byly docela ztuhlé.“

Což Rebusovi řeklo
vše, co potřeboval vědět.
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Ještě byl čas oběda,
když Rebus vešel do obchodu se smaženými rybami a hranolky na Easter Road. Dva
muži v saku a kravatě stáli ve frontě za teenagerem v tenké parce, které z
popraskaných švů vyčuhovala vycpávka. Rebus se z konce řady zákazníků na
prodavače usmál se a zamával na něho, ale ten jako by jeho pozdrav neviděl.

Nakonec se Rebus
dostal na řadu. „Ahoj, Gerry.“ Ponorný Geny jen utřel část stolu pokapanou
nějakou omáčkou. „Pamatujete se na mě?“

„Co si přejete?“

Rebus se nahnul přes
pult. „Chci vědět, kde jste byl včera v noci mezi devátou a jedenáctou, a tohle
vaše alibi by radši mělo být neprůstřelné.“

„Proč?“ zeptal se
Ponorný Gerry.

Rebus se jenom usmál.
„No tak, půjdeme se projet.“

„Nemůžu. Jsem tady
sám.“

„Prostě všechno
vypnete a zamkneme za sebou dveře, možná i vyvěsíme cedulku ‚Teď se bude smažit
jiná ryba4.“

Ponorný Gerry se
sehnul, jako by sahal po vypínači, a potom něčím hodil přes pult po Rebusovi.
Byla to obalená ryba, právě vytažená z tuku. Rebus se honem shýbl, aby mu
přeletěla přes hlavu, ale kapkám oleje neunikl. Ponorný Geny si už otevíral
ramenem dveře do kuchyně. Rebus oběhl pult a utíkal za ním. V kuchyni mu
Ponorný Gerry ještě stihl povalit do cesty pytel brambor a k zadnímu východu mu
zbýval jen skok. Rebus škobrtal o brambory, pak se vrhl střemhlav k zemi a o
vlásek minul Gerryho kotníky. Pracně se vyškrábal na nohy a vyběhl ven. Ocitl
se v uličce. Vlevo končila zdí. Gerry utíkal doprava, až mu bílá zástěra
pleskala o kolena. „Zastavte ho!“ zakřičel Rebus.

Davidsona nemusel
vyzývat dvakrát. Čekal na začátku slepé uličky, postával tam s rukama v
kapsách, jako by šel náhodou kolem. Ale když se Gerry hnal kolem něho,
znenadání zvedl ruku a zasáhl ho do krku. Gerry odletěl zpátky, jako by byl
připoutaný na gumě. Ruce zvedl k hrdlu a začal se dusit.

„Mohl jste mu
rozmáčknout průdušnici,“ mínil Rebus, ale neznělo to příliš vyčítavě.

 

Ve čtyři hodiny
odpoledne, kdy Ponorný Gerry ve vyšetřovací místnosti s nezdolnou vytrvalostí
stále ještě dodržoval svou přísahu mlčenlivosti, Rebus vyrazil na projížďku.

Ponorný Gerry byl
starý praktik: znal pravidla hry nazvané Pomáhání policii s vyšetřováním.
Zůstane pěkně zticha, ať u výslechu jeho právník je nebo není. Zatím řekl jen
to, že tohle je šikanování a chce mluvit s někým ze SWEEPu. Aby ho z vraždy
usvědčili, budou potřebovat něco víc než pouhý Rebusův pocit. Musejí mít
důkazy. Rebus Davidsonovi vysvětlil složitý řetězec souvislostí, které ho k
Ponornému Gerrymu dovedly. Teď bylo na Davidsonovi, aby přesvědčil své
nadřízené, že existují dostatečné důvody k domovní prohlídce jak v nájemním
bytě, kde Ponorný Gerry bydlí, tak v obchodě s rybami. Majitel obchodu
prohlásil, že Gerry předchozí noci neměl směnu. Rebus už to všechno jasně
viděl. Dohodli si schůzku, Gillespie se na ni dostavil, Ponorný Gerry ho
překvapil, Gillespie se snažil proti útočníkovi bránit, chytil ho za
promaštěnou košili nebo za kabát…

Jedna mezera mu ale
nedopřávala klidu: Ponorný Gerry by Gillespieho sám do té pasti nedokázal
vylákat. Za tím musel být někdo jiný, někdo, komu Gillespie důvěřoval, člověk,
se kterým se setkat chtěl…

 

Dvojctihodný Cameron
McLeod Kennedy, smírčí soudce, vlastnil přízemní dům v South Gyle, i když
obyvatelé této čtvrti na západě Edinburghu by možná dali přednost tomu, kdyby
spadala pod sousední Corstorphine. Zdejší domy se inspirovaly vzhledem přízemních
krabic na Queensferry Road. Na ulicích tu nestálo mnoho zaparkovaných aut,
většina domů se pyšnila vlastní garáží nebo aspoň zastřešenou garážovací
plochou. Rebus zastavil před primátorovým domem. Dveře se otevřely, ještě než
došel k zahradní brance. Primátor stanul na prahu, jeho manželka zůstala o krok
za ním.

„V telefonu jste
mluvil dost záhadně,“ řekl Kennedy a potřásl Rebusovi rukou. „Je něco nového?“

„Náš Pán učiní, co
uzná za správné,“ vychrlila ze sebe jeho těžkotonážní manželka dunivým hlasem.
Primátor vešel jako první a zavedl Rebuse do předního obývacího pokoje.

„Viděl jsem ji,“
oznámil Rebus.

„Kde je?“ vyštěkla
paní Kennedyová. Měla velké nebojácné oči a malé baculaté ruce sevřela v pěst.
Vlasy se jí po trpělivé námaze podařilo stáhnout do neupraveného drdolu a tváře
jí plály. Podle Rebusova odhadu pocházela ze západní části skotské Vysočiny; a
nestřílel jen tak od boku, když u ní předpokládal intenzivní náboženskou
výchovu. Někteří členové skotské nekonformní církve dokázali v oddanosti víře
přetrumfnout každého muslimského fundamentalistu.

„Je v bezpečí, paní
Kennedyová.“

„To vím! Modlím se za
ni, tak je samozřejmě v bezpečí. Modlím se za její duši.“

„Beth, prosím…“

„Modlila jsem se za
ni jako nikdy v životě.“

Rebus se rozhlédl po
pokoji. Nábytek byl po koberci rozmístěn s exaktní precizností a dekorativní
předměty budily dojem, že vzdálenosti mezi nimi vyměřil profesionál. Tylové
záclonky zakrývaly dvě malá okna. Měli tam fotografie dětí, ale žádnému nebylo
víc než dvanáct. Těžko si představit, že zde tráví večery nějaký teenager.

„Inspektore,“ oslovil
Rebuse Cameron Kennedy, „nezeptal jsem se vás, jestli se nechcete něčeho napít.“

Rebus usoudil, že na
zdejším nápojovém lístku alkohol nebude, „Ne, děkuji.“

„Máme zázvorový
likér, zbyl nám od Vánoc,“ vyštěkla paní Kennedyová.

„Ne, děkuji. Víte,
pane, nejsem tady v prvé řadě kvůli vaší dceři. Rád bych s vámi mluvil o
Thomasů Gillespieovi.“

„Hrozné, co se mu
stalo,“ řekl primátor.

„Nechť dobrotivý Bůh
vezme jeho duši k sobě na nebesa,“ dodala jeho manželka.

„Snad bychom si mohli
promluvit mezi čtyřma očima,“ zdůraznil Rebus.

Kennedy se podíval na
manželku, která nevypadala, že by se chtěla pohnout. Nakonec popotáhla nosem,
obrátila se a odešla. Rebus slyšel, jak kdesi za zdí hraje rádio.

„Hrozné,“ zopakoval
primátor, posadil se a ukázal Rebusovi, aby udělal totéž.

„Ale úplné překvapení
to pro vás nebylo, že?“

Primátor vzhlédl. „Ovšemže
bylo!“

„Věděl jste, že
Gillespie si zahrává s ohněm.“

„Opravdu?“

„Už jednou se ho pokusili
zastrašit,“ usmál se Rebus. „Vím, po čem Gillespie šel, a vím, že vám o tom
řekl a potom vás často informoval o dalším vývoji.“

„To není pravda.“

„Máme záznamy o
vašich setkáních při obědě. Věděl, že vás to bude zajímat. Za prvé, protože
jste primátor. Za druhé, jeho zjištění se vztahovala přímo ke Gyle Park West,
což je ve vašem obvodě. Nevím, jaký měl plán. Kdybych na každém chtěl
vidět jen to nejlepší, řekl bych, že pracoval v zájmu veřejnosti a zjištěná
fakta by nakonec publikoval. Ale myslím, že se vás ve skutečnosti snažil
přimět, abyste mu pomohl k místu nahoře. Co odhalil, by třeba ani nikdy nevyšlo
najevo, ale tím si někdo nemohl být jist. Proto se ho pokusil vyděsit. A
později došel k závěru, že bude jistější, když ho zavraždí.“

Primátor vyskočil. „Ale
určitě si nemyslíte, že jsem ho zabil já?“ „Skoro jistě bych dokázal
kolegy přesvědčit, že jste hlavní podezřelý. Musel byste vysvětlit jak ty tajné
schůzky, tak všechno ostatní.“

Primátor přivřel oči
a jeho obočí se uprostřed setkala. „Co chcete?“

„Chci, abyste mi o
tom všechno řekl.“

„Mluvíte, jako když
už všechno víte.“

„Pomohlo by mi
slyšet, jak to formuluje někdo jiný.“

Primátor uvažoval,
potom sklonil hlavu.

„Znamená to,“ kul
železo Rebus, „že váš volební obvod je důležitější než vaše vlastní dobrá
pověst?“

„Nemůžu říct nic.“

„Protože je do toho
zapletený PanoTech?“

Kennedyho obličej se
stáhl, jako by dostal ránu pěstí. „S firmou PanoTech to nemá nic společného. Je
jedním z největších zaměstnavatelů v Lothian. Potřebujeme ji, inspektore.“

„I když to s
PanoTechem nic společného nemá, souvisí to alespoň s Robbiem Mathiesonem?“

„Nemůžu říct nic.“

„Kdo je Dalgety? Proč
vás tak děsí? Kirstie vás prý slyšela s někým o něm mluvit. A když jste uviděl,
že jeho jméno napsala na projekt LABarum, najednou jste nechtěl, abychom ji
našli.“

„Už jsem vám řekl, že
ode mne se nic nedozvíte!“

„V tom případě,“
pravil Rebus, „vás, nebudu dál obtěžovat.“ Vstal. „Jistě máte spoustu práce,
jako například napsat projev, ve kterém nabídnete svou rezignaci.“

„Inspektore…“ Rebus
se obrátil. „A Kirstie… opravdu je v pořádku?“

Rebus se vrátil do
pokoje. „Chtěl byste ji vidět?“ Primátor se zjevně nedokázal rozhodnout. Té
slabosti bylo třeba využít. „Mohl bych ji sem přivést, ale něco za něco.“

„S nevinným životem
se nekupčí!“

„Tak nevinný zase
není, pane. Proti vaší dceři bych mohl vymyslet půl tuctu obvinění, a jen mezi
námi dvěma, nesplním svou povinnost, jestli ji nezatknu a nepošlu do cely.“

Primátor se odvrátil
a šel k oknu. „Víte, inspektore, už jsem zažil ledacos, věřte mi. Špinavé
triky, zákulisní tahy, v politice se mnohému můžete naučit, dokonce i na úrovni
distriktu… zejména na úrovni distriktu.“ Kennedy se odmlčel. „Říkáte, že ji sem
můžete přivést?“

„Myslím.“

„Tak to udělejte.“

„A pak si trochu
popovídáme, vy a já? Dozvím se, co chci vědět?“ Primátor se k němu obrátil. „Povím
vám to,“ slíbil. V obličeji byl popelavý.

Podali si ruce a
primátor Rebuse doprovodil ke dveřím. Někde za nimi v domě paní Kennedyová
zpívala církevní píseň.

Teď zbývalo jen
přesvědčit Kirstii Kennedyovou, že všude dobře, ale doma stále nejlépe.

 

Rebus šel nejdřív do
jejího bytu, tam však nikdo nebyl. Zkusil pár drop-in center, včetně toho za
nádražím Waverley, ale bezúspěšně. Potom pročesal McDonaldy na Princes Street,
zase odjel zpátky do Leithu a navštívil tři hospody pověstné tím, že se tam
scházejí dealeři a narkomani. Stále nic. Chvilku si odpočinul v jiné hospodě, kde
hrozilo menší nebezpečí, že ho někdo bodne dýkou, a potom si šel promluvit s
hrstkou promrzlých prostitutek, které provozovaly své řemeslo nedaleko od
Vnitřního přístavu. Jedna z nich měla dojem, že Kirstii podle popisu poznává,
ale možná mu lhala: v jeho autě bylo tepleji než venku.

Potom si Rebus
vzpomněl, že Kirstie se jednou zmínila, jak ji má ráda Paulova maminka. Proto
dojel na adresu Paulových rodičů. Když ho Paul Duggan uviděl, upadl do rozpaků,
ale jeho matka, laskavá žena malé postavy, pozvala Rebuse dál.

„Za takové noci jako
dneska není radno se vybavovat na prahu.“ Byl to maličký uklizený byt hned u
Abbeyhillu. Duggan se na Rebuse varovně zadíval, když ho na matčino naléhání
vedl do obývacího pokoje. Dugganův otec tam kouřil dýmku a četl noviny. Vstal,
aby Rebusovi potřásl rukou. Byl malé postavy, jako jeho manželka. Tak tady měl
ten arcilotr Paul Duggan své doupě.

„Doufám, že se Paul
nedostal do nějakých potíží,“ prohodil otec a vycenil zuby, mezi kterými držel
troubel dýmky.

„Vůbec ne, pane
Duggane, jen hledám jednu Paulovu přítelkyni.“

„Paul vám jistě
pomůže, když bude moci, že, Paule?“

„Jo, jistě,“ zahuhlal
Paul.

„Je to Kirstie,“ řekl
Rebus.

„Kirstie?“ podivil se
pan Duggan. „To jméno mi zní povědomě.“

„Možná ji sem Paul
jednou nebo dvakrát přivedl, pane Duggane.“

„No, inspektore,
někdy opravdu některou přítelkyni přivede víckrát – ale žádné techtle mechtle,
kdepak.“ Zamrkal. „Dáváme na něho pozor.“

Oba se společně
zasmáli. Jak se tam Paul Duggan hrbil na pohovce, s rukama mezi nohama, téměř
viditelně se zmenšoval. Léta z něho odpadávala jako tapety z vlhké stěny.

„Neviděl jsem ji,“
snažil se přesvědčit Rebuse.

„Odkdy?“

„Od té doby co jsme
ji odvezli domů.“

„Máte představu o
tom, kde by mohla být?“

Pan Duggan vytáhl
dýmku z úst. „Paul vám určitě poví, co jen bude moci, inspektore.“

„Zkusil jste její
byt?“ zeptal se Paul. Rebus přikývl.

„Paule, nemáte ji
tady v ložnici, že ne?“

Duggan sebou škubl a
jeho otec se narovnal v křesle. „Tedy, inspektore,“ zaprotestoval a snažil se
znovu zazubit. S tou snahou to přehnal.

„Kde máte manželku,
pane Duggane?“

Rebus vstal a šel do
chodby. Paní Dugganová se právě chystala Kirstii propašovat ven předními
dveřmi.

„Paní Dugganová,
radši ji vezměte zpátky,“ požádal ji Rebus.

A tak všichni seděli
v obývacím pokoji a Dugganovi celou záležitost vysvětlovali.

„Pochopte, my přece
víme, kdo Kirstie je,“ vykládala paní Dugganová, „a pověděla nám, proč utekla.
Nemůžu říct, že bych jí to měla za zlé.“ Primátorova dcera seděla vedle ní na
pohovce, upřeně hleděla do ohně a paní Dugganová ji hladila po vlasech. „Kirstie
má problém s drogami, uznává to a my také. Mysleli jsme, že jestli s tím chce
bojovat, radši by se na nějakou dobu měla přestěhovat k nám, aby se dostala od
těch… od těch lidí, kteří takový způsob života vedou.“

„Je to pravda,
Kirstie? Chceš toho nechat?“

Přikývla a snažila se
přestat třást. Paní Dugganová jí dala ruku na rameno. „Pot a třesavka,“
pravila. „Pan Leitch nám říkal, že to máme očekávat.“ Otočila se k Rebusovi. „Pracuje
ve waverleyském drop-in centru.“ Rebus přikývl. „Všechno nám o absťáku řekl.“
Obrátila se zpátky k dívce.

Kirstie se přitulila
k paní Dugganové, jako by byla znovu dítětem a paní Dugganová její matkou… Ano,
pomyslel si Rebus, matkou, která jí byla odepřena. Tady našla ochotnou náhradu.

„Víte,“ vložil se do
věci pan Duggan, „bojíme se, že přijdete, abyste ji odvezl. Ona nechce domů.“

„Domů jít nemusí,
pane Duggane. Pokud zapomeneme na ty drogy, neudělala nic špatného.“ Paul a
Kirstie se na něho podívali, aby se ujistili, že se nehodlá zmínit o tom
předstíraném únosu. „Ale jde mi o jednu věc,“ dodal Rebus a upřeně hleděl
Kirstii do očí. „Potřebuji jednu laskavost. Viděl jsem vaši macechu a nedivím
se vám, že se s ní nechcete setkat… Ale co váš otec? Udělalo by vám něco,
kdybyste s ním pět minut pohovořila, jen aby měl jistotu, že jste v pořádku?“

Nastalo dlouhé ticho.
Paní Dugganová něco zašeptala Kirstii do ucha.

„Tak dobře,“ pronesla
Kirstie konečně. „Hned teď? Dnes večer?“ Rebus zavrtěl hlavou. „Zítra to úplně
stačí.“

„Zítra mi může být
hůř.“

„Musím to risknout.
Jen ještě jedno: když jsme se setkali naposled, říkala jste mi, proč jste ten dokument
z otcovy kanceláře vzala.“

Přikývla. „Slyšela
jsem ho s někým telefonovat. Mluvil o tom, že se něco musí zakamuflovat, nějaký
skandál. Slyšela jsem, jak zmínil LABarum. Vždycky mi kladl na srdce, abych se
řídila jeho příkladem, ale pak se ukázalo, že je stejný jako všichni ostatní –
je lhář, podvodník a zbabělec.“ Propukla v pláč. „Zase mě zklamal. Tak jsem mu
něco vzala… nezáleželo mi na tom co. Pak jsem viděla, že to je LABarum.“
Zhluboka se nadechla. „Možná jsem jen chtěla, aby věděl, že to vím já.
Samá špína, nic než špína.“

Paní Dugganová ji
uklidňovala, ještě když Rebus z jejich bytu odcházel.

 

Jakmile se Rebus
vrátil do svého bytu, měl dojem, že právě přestal zvonit telefon. Za dvě
minuty, když už se z hi-fi linuly melodie Rolling Stones, zazvonil znovu. Rebus
seděl, whisky držel na klíně a ptal se sám sebe, jestli tomu zvonění dokáže
odolat, kladl si otázku, proč si komplikuje život.

„Ano?“

„Tady Davidson.“

„Pořád na stanici?“

„Pořád. Gerry ještě
nepromluvil.“

„Nabídli jste mu
dohodu?“

„Zatím ne. Držíme ho
za obvinění z napadení. Ten napadený jste vy.“

„To sako tedy zůstane
zamaštěné navěky. Jak jste na tom s povolením k domovní prohlídce?“

„Dostali jsme ho. Jen
čekám na Burnse, až se vrátí. Vydržte, už jde.“ Davidson položil přes mluvítko
prsty. Rebus zatím volnou rukou odšrouboval víčko z láhve, ale nemohl najít
sklenici. Davidson promluvil znovu. „Prohlídka přinesla výsledky‘. Dvě kreditní
karty, Access a Visa, na jméno Thomas Gillespie. Měl je schované pod matrací.“

„Takže teď půjdete na
dohodu?“

„Promluvím si s jeho
advokátem.“

„Mějte na paměti, že
nechceme jenom Gerryho. Hledáme člověka, který tu vraždu objednal, a nezáleží
na tom, kdo to je.“

„Jistě, Johne.“
Davidson mluvil hlasem, ve kterém Rebus marně pátral po tom pravém nadšení. „A
teď tu špatnou zprávu.“

„Poslyšte, myslím to
vážně – chceme toho, kdo za ni zaplatil!“ „A já to zase myslím vážně s
tou špatnou zprávou.“

Rebus zchladl. „O.
K., co to je?“

„Řekl jste mi, abych
zkontroloval, jestli u Charterse byly nějaké návštěvy od té vaší v neděli
večer. Jednu opravdu měl, hned druhý den ráno, a dnes zase. Zřejmě tam ta
návštěva chodí pravidelně.“

„Ano?“

„Jmenuje se Samantha Rebusová.
Ale, Johne, to nemusí vůbec nic znamenat. Navštívila i jiné vězně a víme, že
pracuje pro SWEEP. Jenže by taky mohla –“

V tu chvíli už byl Rebus
na cestě.

 

„Nechápu, proč děláš
takový virvál,“ houkla Sammy.

„Cože?“

„Nechápu, oč ti jde.“

Byl tak rozzuřený, že
dvakrát zazvonil na zvonek Patiencina bytu a teprve pak si vzpomněl, jaké
nepříjemnosti provázely jeho poslední návštěvu. Ale dveře otevřela Sammy.

„Popadni kabát,“
zasyčel, „pověz Patience, že se pro tebe zastavil nějaký přítel a jdeme ven.“

Šli do hotelu hned za
rohem. Bar byl téměř opuštěný, jen servírka a jeden štamgast stáli u pultu,
který měl sklopený krajní díl, aby je neoddělovala žádná překážka. Rebus a
Sammy si sklenice odnesli do nejvzdálenějšího kouta.

„Ten virvál je kvůli
tomu, žes pro něho něco propašovala ven z vězení.“

„Jenom dopis.“

Klidně a pomaloučku
upíjela tequilu s pomerančovým džusem. Otcové a dcery, pomyslel si Rebus. V
duchu před sebou viděl primátora a Kirstii. Věděli jste, že musejí dělat různá
rozhodnutí a nikdo se v životě nedokáže pokaždé rozhodnout správně. Dcery nikdy
nedospěly, v očích svých otců se z nich nanejvýš staly ženy.

„Nestalo se to
poprvé,“ přiznala Sammy. „Víš, že jim dozorci čtou všechny dopisy, než je
pošlou dál? Cenzurují je a pošklebují se nad nimi a… myslím, že se mi z toho
zvedá žaludek.“ Odmlčela se. „Nad milostnými dopisy gayů někdy pěkně ohrnují
nos.“

„Charters se ti
svěřil, že je gay?“

Jen to naznačil: „velmi
speciální přítel, řekl.“

Rebus pokýval hlavou.
„Ponorný Gerry speciální je, jen co je pravda. Zvlášť vybraný. Odnesla jsi mu
ten vzkaz do bytu?“

„Derwood měl jen
jednu adresu – ten obchod se smaženými rybami.“

„A četlas ho?“

„Ovšemže ne.“

„Zapečetěná obálka?“
Přikývla. „Docela tlustá?“

Zamyslela se. „Ano,“
potvrdila.

„Protože byla plná
peněz.“

„Co jsem udělala?“
Červenala v obličeji, zvyšovala hlas. „Překročila jsem jen jedno mizerné
vězeňské nařízení, nic víc.“

„Kéž by to tak bylo,“
povzdychl si Rebus.

Uklidnila se. „A co
tedy?“

Nemohl jí to říci.
Takovou věc by jí udělat nemohl… Nakonec to ale stejně všechno vyjde najevo,
že?

„Sammy,“ řekl, „myslím,
že Charters zaplatil Gerrymu, aby někoho zabil. Ta obálka, kterou jsi doručila,
obsahovala instrukce a peníze.“

Z obličeje se jí
vytratila všechna ta roztomilá barva. „Cože?“ Způsob, jakým to
vyslovila, mu rval srdce. Pokusila se vzít do ruky sklenici, ale rozlila ji,
potom zvracela do dlaní. Rebus vytáhl z kapsy kapesník a podal jí ho.

„Snažíš se mě
vyděsit,“ obvinila ho, „nic jiného v tom není. Nelíbí se ti moje zaměstnání a
snažíš se mě vyděsit!“

„Sammy, prosím tě…“

Vstala, zbytek
tequily jí stékal po kalhotách. Rebus šel za ní ke dveřím, sledován pohledy
číšnice a štamgasta, a zavolal na ni. Ale utíkala: po schodech dolů na chodník,
potom k rohu a za něj, zpátky do Oxford Terrace.

„Sammy!“

Díval se za ní, jak
běží, sledoval ji pohledem, dokud nezmizela.

„Do prdele!“

Kolem šel nějaký
opilec a opožděně mu popřál šťastný nový rok. Rebus tomu člověku doporučil, kam
si ho může strčit.
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Jak měli dohodnuto, Rebus
přijel do South Gyle na druhý den ráno. Zaparkoval auto za rohem, potom šel k
primátorovu bytu a zazvonil. Dveře otevřel sám primátor a rozhlížel se vpravo
vlevo, jako by očekával, že ji uvidí.

„Musíme za ní kousek
jet,“ informoval ho Rebus.

Pak se chodbou
přihnala jako bouře impozantní postava a Camerona Kennedyho odstrčila.

„Kde je?“ Hlas paní
Kennedyově se třásl emocemi, nosní dírky měla rozšířené. „Kde je to ztracené
jehňátko?“ Obrátila se ke svému manželovi. „Říkals, že ji přivede!“

Primátor se podíval
na Rebuse, který dal přednost mlčení. „Musím jít s inspektorem Rebusem, Beth.“

„Jen si dojdu pro
kabát,“ řekla paní Kennedyová.

„Ne, Beth.“ Primátor
jí položil ruku na paži. „Bude nejlepší, když tam půjdu sám.“

Vypukla hádka. Rebus
se obrátil a kráčel zpátky k zahradní brance. Primátor ho dohonil.

„Nechcete si vzít
kabát?“ zeptal se Rebus.

„Obejdu se bez něho.“

Manželka za nimi ode
dveří volala téměř nesrozumitelně cosi o kajících se hříšnících, kteří jsou v
nebi jistě vítanější než devětadevadesát andělů.

„Naučila se Nový
zákon ve skotské gaelštině,“ vysvětlil primátor, „Zná ho i pozpátku.“ Neznělo
to jako vychloubání.

Kirstie seděla v Rebusově
autě na zadním sedadle. Vedle ní byl Paul Duggan. Ráno se vykoupala, umyla si
vlasy a učesala se jinak než obvykle. Na sobě měla šaty, které pro ni koupila
paní Dugganová podle svých představ o vkusu mladých. Kirstie byste považovali
za normální trucovitou vzpurnou holku, nic jiného – kdyby ovšem občas
nedostávala záchvaty zvracení a křeče ve svalech, které vždycky jako blesk
projely celým tělem.

Když ji Kennedy
uviděl, zalapal po dechu.

„Slíbil jsem, že ji
přivedu,“ připomněl mu Rebus. „Nastupte si.“

Primátorův obličej
byl jako vytesaný z kamene, když jeli k mostům přes řeku Forth, stejnou trasou,
jakou se Rebus vezl tehdy v noci s Lauderdalem. Říkal si, že toto místo setkání
vybral, protože bylo blízko, otevřené a nerušené. Ale myslel si, že ho k té
volbě možná vedl hlubší motiv.

Odbočili z A90 a do
třech čtvrtin projeli kruhový objezd, potom zamířili k motelu Moat House, z
jehož rozlehlého opuštěného parkoviště se otevíral výhled na Forth. V této
denní době a v této roční době parkoviště zelo prázdnotou, výjimku tvořil jen
ford capri, který vypadal, jako by ho někdo ukradl, a když se v něm dosyta
povozil, nechal ho tady stát. Rebus zastavil a vypnul motor.

„Tady vystoupíme,“
řekl Paulu Dugganovi.

Duggan stiskl Kirstiinu
ruku. „Budeš v pořádku?“ zeptal se jí.

„Budu,“ odpověděla
chladně, pozorovala svého otce ve zpětném zrcátku právě tak, jako on pozoroval
ji.

Rebus a Duggan
vystoupili.

Rebus kráčel po
asfaltu a zastavil se až na nejvzdálenějším konci. Odtamtud se před vámi
otevíral nádherný výhled na oba mosty přes Forth a ještě dál na pobřeží Fife.
Zároveň vás tam bičoval přízemní vítr, který se na vás vrhal snad ze všech
stran. Rebus se jím nechával unášet, kýval se od kotníků nahoru. S hlavou
schovanou pod kabát se mu na šestý pokus povedlo zapálit si cigaretu. Ze
zápachu butanu se mu na okamžik udělalo nevolno.

Paul Duggan byl o
kousek dál a jednou rukou se opíral o kovový dalekohled pro turisty, do něhož
se musejí házet mince. Rebus Duggana nechával na pokoji a vyhlížel do krajiny.
Mraky se jim plížily nad hlavou a bylo zřejmé, že si už žádnou další hospodskou
rvačku nezačnou; zbývaly z nich ubohé cáry. Rebusův rodný kraj Fife, ležící pod
nimi, tvořila mozaika šedozeleného dláždění.

Paul Duggan se
nakonec postavil vedle něho. „Myslíte na Willieho a Dixieho?“ zeptal se. Rebus
se po něm podíval, ale neřekl nic.

„Nejsem jen hezká
tvářička, inspektore.“

„Myslel jsem na to,
že mě do toho zatáhli. Tou svou sebevraždou. Přinutili mě o těch věcech
uvažovat… pokládat si otázky. Když se zabil McAnally, zajímalo mě to natolik,
že jsem chtěl znát důvod.“ Usmál se. „Nevíte, o čem mluvím.“

Duggan jen pokrčil
rameny. „Ale poslouchám vás.“ Chvíli bylo mezi nimi ticho. Duggan si očistil
boty o obrubník. „Víte, v čem lítám, ten problém s policií a radou a…“

„Myslíte, že můžu
pomoct?“

„Nevím.“

Bylo zvláštní, že
Kirstie utekla z jedné dusné domácnosti, jen aby skončila u rodiny jinak
problematické, ale Rebus měl pocit, že ten důvod zná. Po smrti Willieho a
Dixieho se jí rozpadl svět. Pro ni Willie a Dixie představovali „skutečný život“,
život daleko od jejího otce a jeho politických komplotů. Willie a Dixie byli
opačnou stranou mince, stranou, kterou nejenže začala mít ráda, možná ji dokonce
obdivovala. A ona je oba zabila. Potom to s ní šlo rychle z kopce, dokud si
neuvědomila, že potřebuje útočiště a povzbuzení, jinak by mohla umřít také.
Paul Duggan tam pro ni byl, byli tam i jeho rodiče.

„Víte,“ vyslovil Rebus
své myšlenky, „už asi vím, proč na ten dokument načmárala Dalgety. Kdyby její
otec výkupné zaplatil – a možná dokonce i kdyby ho nezaplatil –, stejně
zamýšlela mu ten plán poslat zpátky. Bylo to varování, sdělení, že něco ví a že
by ji měl nechat na pokoji, pokud nechce, aby s tím šla na veřejnost.“

„Nechte chvíli
Kirstii stranou, teď jde o mě. Co bude se mnou?“

„Každý musí platit,
Paule,“ řekl Rebus a díval se stranou. „Tak to na světě chodí.“

„Jo, správně,“
přitakal Duggan pohrdavě. „A kdybych byl nějaký bohatý mizera z Fettes, taky
bych musel platit? Chovali by se ke mně stejně jako k tomu, kdo vypadl z
Oxgangs? No tak, inspektore, Kirstie mi vyložila, jak to funguje, celý ten
systém.“

Obrátil se a pomalým
krokem odcházel.

V jednom měl pravdu,
jak by za jiných okolností Rebus s radostí uznal, ale teď právě se musel
zabývat jinými věcmi. Vítr mu cigaretu dokouřil dvojnásob rychle, proto si
zapálil další. Duggan obcházel opuštěné auto a nahlížel dovnitř. Sáhl na kliku,
otevřel dveře a vlezl dovnitř. Našel útočiště. Někteří lidé říkali, že
charakter Skotů ztvárnilo počasí: dlouhá bezútěšná období přerušovaná epizodami
světla a veselí. Na té teorii téměř jistě něco bylo. Těžko uvěřit, že tahle
zima jednou skončí, přesto Rebus věděl, že její konec přijde: věděl, ale málem
tomu nevěřil. Je to otázka víry, tak to říkával ten starý kněz, nebo možná
jejího pravého opaku. Rebus už v kostele dost dlouho nebyl a hovory s otcem
Learym mu chyběly. Ale kostel nepostrádal, a dokonce ani církev. Leary by se
sebevraždou žádný problém neměl, ani teoreticky, ani v praxi: byl to velký hřích
a tečka. Sebevražda, při které někdo asistuje, je rovněž hřích, a stejně
odporný.

Ale když Rebusova
matka byla tehdy naposled nemocná, prosila otce, aby ji vysvobodil. Jednoho dne
malý John vešel do pokoje a uviděl otce na pelesti její postele. Spala, z
hrudníku se ozývaly strašlivé chrčivé zvuky a jeho otec tam seděl s polštářem v
rukou… podíval se na ten polštář a potom zvedl oči k synovi, jako by čekal, že
mu řekne, co má udělat.

Rebus věděl, že kdyby
tehdy nepřišel, otec by to možná udělal, možná by ji zbavil trápení.

Takhle zůstala naživu
ještě týdny.

Otočil se zády k řece
Forth a zjistil, že vidí rozmazaně. Zvedl hlavu, spolkl slzy a zamířil k
opuštěnému vozu. Paul Duggan plakal.

„Byli to i mí
přátelé,“ brečel. „A ten její hloupý plán je zabil! Přesto ji kvůli tomu
nedokážu nenávidět… nemůžu se na ni ani zlobit.“

Rebus položil ruku
Dugganovi na rameno.

„Nikdo je nezabil,“
řekl tiše. „Rozhodli se sami.“

Oba tam chvíli
seděli, v závětří, v útočišti, které jim nepatřilo.

 

Potom je Rebus odvezl
zpátky do města. Oba mladí na zadním sedadle měli oči červené od pláče; dva
muži vpředu ne. Ale pocit, že je na co být hrdý, rozhodně neměl. Odbočku ke
Kennedyho domu minuli, přesto se primátor neozval. Nakonec Rebus zajel k
chodníku před Paulovým domovem v Abbeyhillu.

„Kde jsme?“ zeptal se
Kennedy.

„Kirstie bydlí u
jedněch hodných lidí,“ vysvětlil Rebus.

Primátor se obrátil k
dceři. „Nepůjdeš domů?“

„Ještě ne,“ soukala
ze sebe, jako kdyby ji každé slovo stálo velkou námahu.

„Slíbil jste, že ji
přivedete zpátky.“

„Neřekl jsem, že
zůstane,“ odpověděl Rebus. „Kirstie se musí sama rozhodnout, jestli to udělá a
kdy.“

Už vystupovala z
auta, Duggan s ní. Na chodníku se chytila za břicho, zvedl se jí žaludek a
plivala zpěněné sliny.

„Něco s ní je,“
strachoval se Kennedy. Sáhl po klice, ale Rebus rychle s autem odjel od kraje
chodníku do proudu vozidel.

„Co s ní je, sám
dobře víte. Teď se toho snaží nechat a myslím, že bude v pořádku.“

„Naznačujete, že doma
by v pořádku nebyla?“ zeptal se Kennedy chladně.

„Co myslíte vy?“
oplatil mu otázku Rebus a dál o tom nemluvil.

„Kam jedeme?“

„Edinburgh má jednu
přednost, primátore – k nějakému tichému místečku nikdy není daleko. Vy a já si
jedeme popovídat. Přesněji řečeno: vy budete mluvit, já budu poslouchat.“

Projeli kolem
Salisbury Crags a zahnuli na parkoviště u čedičového pahorku Arthur’s Seat.
Několik aut už tam stálo, rodiče se s dětmi vydali na procházku a statečně
vzdorovali vichřici. Pravděpodobně pak řeknou, že si vyrazili ven, aby „vymetli
pavučiny“.

Ale Rebus a primátor
zůstali v autě a primátor se rozhovořil – koneckonců tak zněla jejich dohoda. A
potom, když se ticho usadilo mezi ně, jako by v autě přibylo ještě jedno
sedadlo, Rebus odvezl primátora domů.

 

Na vrcholu kopce
nějaký muž opravoval zeď.

Rebus podél kamenné
hradby pomalu vystupoval po svahu v předhůří pohoří Pentland, mezi Edinburghem
a Carlopsem. Před větrem a zimou nebylo úniku, ale když se Rebus blížil k
vrcholu, potil se. Ten člověk věděl, že přichází, ale práce nenechal. Měl po ruce
tři hromady kamenů různých velikostí a tvarů. Vždycky jeden zvedl, přejel po
něm prsty, pozorně ho prohlédl, a buď ho vrátil zpátky na hromadu, nebo ho
usadil do zdi. Přidáním každého kamene vznikla nová situace, kterou musel
vyřešit tím, že své hory kamenů znovu pečlivě prozkoumal. Rebus se zastavil,
aby chytil dech, a muže pozoroval. Ta práce vyžadovala nepředstavitelnou píli a
trpělivost a na jejím konci bude kamenná stěna, kterou nebude držet pohromadě
nic než umné uspořádání částí, z nichž se skládá.

„Tohle řemeslo musí
být na vymření,“ poznamenal Rebus, když vystoupil až nahoru.

„Proč myslíte?“ Muže
to zjevně pobavilo.

Rebus pokrčil rameny.
„Elektrické ohradníky, ostnatý drát; v dnešní době se mnoho farmářů na zdi z
nasucho skládaných kamenů nespoléhá.“ Odmlčel se. „Ani na jejich stavitele,
když už jsme u toho.“

Muž se obrátil, aby
se na něho podíval. Ve zdravě červeném obličeji mu rostl hustý rusý vous,
světlé vlasy na spáncích šedivěly. Měl vytahaný vlněný svetr zdobený barevným
vyšíváním, zelenou vojenskou bundu, manšestrové kalhoty a černé vysoké boty.
Rukavice nenosil, proto si co chvíli dýchal na ruce.

„Potřebuji je holé,“
vysvětlil. „Mám tak lepší cit v prstech.“

„Vy se jmenujete
Dalgety?“

„Aidan Dalgety, k
vašim službám.“

„Pane Dalgety, já
jsem detektiv inspektor Rebus.“

„Opravdu?“

„Nevypadáte
překvapeně.“

„Při práci, jako mám
já, moc návštěv neužijete. To je taky jeden z důvodů, proč ji mám rád. Ale od
té doby co stavím tuhle zeď, si připadám spíš na hlavním dopravním tahu než na
svahu opuštěného kopce.“

„Vím, že vás
navštívil člen rady Gillespie.“

„Několikrát.“

„Je mrtvý.“

„Vím.“

„A proto vás
nepřekvapuje, že před sebou vidíte detektiva?“ Dalgety se pro sebe usmál a
posoudil další kámen, obracel ho v ruce, potěžkal ho a zjišťoval, kde má
těžiště. Umístil ho do zdi, potom si to rozmyslel a přesunul ho jinam. Celý ten
proces trval dvě minuty.

Rebus se ohlédl po
cestě, kterou přišel, sledovala zeď až k odbočce, kde zaparkoval auto. „Povězte
mi, kolik kamenů přijde do takové zdi?“

„Desítky tisíc,“
odpověděl Dalgety. „Mohl byste je počítat celá léta. Léta také lidem trvalo,
než ji postavili.“

„Sem je od počítačů
velmi daleko.“

„Myslíte? Možná. Ale
i tak, nějaké spojení zde asi existuje.“

„Prý jste býval
partner Robbieho Mathiesona, když PanoTech začínal.“

„Za mých časů se ta
společnost ještě nejmenovala PanoTech. To jméno patří Robbiemu.“

„Ale ty počáteční
návrhy… tu práci na začátku jste dělal vy?“

„Možná.“ Dalgety
přehodil kámen z jedné hromady na druhou. „Tak jsem to aspoň slyšel. On
společnost vedl, ale vy jste navrhoval obvody. Společnost fungovala díky vašim
nápadům.“ Dalgety neřekl nic. „A potom od vás koupil váš podíl.“

„A potom ode mě
koupil můj podíl,“ zopakoval Dalgety jako ozvěna.

„Takhle tedy k tomu
došlo?“

„Stalo se to přesně
tak, jak jsem to členovi rady vylíčil. Měl jsem… Pracoval jsem příliš těžce
příliš dlouho. Zhroutil jsem se. A když jsem se z toho dostal, společnost už
nebyla moje. Robbie se se mnou rozloučil. A zajistil, aby mu patřily i všechny
návrhy. Patřila mu celá společnost. Dalmat, tak se jmenovala – Dalgety a
Mathieson. Její jméno změnil jako první.“ Dalgety potěžkával další kámen.

„Odkud byly peníze,
které dal za váš podíl? Vyplatil vás, že?“

„Ano, ovšemže,
všechno proběhlo poctivě. Měl nějaké investice jinde; přinesly mu hezký zisk a
za ně můj podíl koupil.“ Odmlčel se. „Aspoň tak mě pak o tom právníci
informovali. Já si vůbec nevzpomínám, že by se o něčem diskutovalo a
podepisovaly se papíry. Na nic takového.“

„Muselo to ve vás
zanechat pocit hořkosti.“

Dalgety se zasmál. „Zhroutil
jsem se podruhé. Dali mě do soukromého sanatoria. To shráblo velký díl
vyplacených peněz. Když jsem odtamtud vyšel, už jsem s tím průmyslem nechtěl
mít nic společného, vlastně s jakýmkoli průmyslem. Konec příběhu.“

„PanoTech se od té
doby rozrostl.“

„Robbie Mathieson je
dobrý v tom, co dělá. Znáte ho?“ Rebus zavrtěl hlavou. „Jeho rodina se
přestěhovala do Spojených států, když Robbiemu bylo osmnáct. Nastoupil do jedné
z těch velkých firem, IBM nebo Hewlett Packard, nějaké takové. Ta společnost působila
v Evropě a Robbieho sem poslali. Ve Skotsku se mu zalíbilo. Já jsem v té době
pracoval samostatně, dělal své vlastní návrhy, hrál si s nápady, většinou
nepraktickými. Setkali jsme se, jeden druhému jsme se líbili a on mi řekl, že
dává výpověď a založí si tady vlastní počítačovou firmu. Přesvědčil mě, abych
do toho šel s ním. Měli jsme pár dobrých let…“ Dalgety jako by zapomněl na
kámen, který držel. Vítr rval Rebuse za uši, ale nedával to na sobě znát.

„Neříkám vám celou
pravdu,“ přiznal Aidan Dalgety konečně. „Byl jsem alkoholik, nebo mi k tomu
chyběl krůček. Zřejmě proto se mě Robbie chtěl zbavit. Potom jsem měl dojem, že
to musel nějakou dobu plánovat. Vzdal jsem se práv k několika komponentům, které
pak PanoTechu vydělaly spoustu peněz.“ Zhluboka se nadechl. „Ale to bylo tehdy,
a teď je teď.“

„Ty peníze, za které
Mathieson koupil váš podíl. Odkud že přišly?“

„Byl u toho jeden
člověk, Derwood Charters. Seznámil se s Robbiem hned zkraje. Myslím, že se
chtěl stát jednatelem naší společnosti nebo něčím podobným. Měl spoustu plánů
jak přijít k penězům. Nebo bych snad měl říct, že plánoval spoustu švindlů.
Robbie mi o několika řekl. Charters zakládal společnosti, které existovaly jen na
papíře, a potom pro ně sháněl granty, odkud to jen šlo – od místních úřadů, SDA
nebo Evropského hospodářského společenství. Byl v tomhle směru génius. Myslím,
že při tom někde vyšťoural i peníze na rozvoj PanoTechu – ta společnost rostla
až příliš rychle.“

„A vy jste o tom
nikdy nic neřekl?“

„Proč bych měl? Přeju
jim hodně štěstí.“

„Ale Mathieson vás
prakticky okradl!“

„A teď zajišťuje
pracovní místa pro spoustu lidí. Já nejsem zase tak vysoká cena, když se má
dosáhnout takový výsledek.“

Rebus si sedl na
studenou zem, zády se opřel o zeď a rukama si přejel po vlasech.

„Víte,“ pokračoval
Dalgety, „pořád se o elektroniku zajímám. Ani nechci, přesto to dělám. Třicet
pět procent všech osobních počítačů vyrobených v Evropě se vyrábí tady,
čtyřiadvacet procent všech polovodičů. Dva miliony počítačů ročně vycházejí z
továrny IBM v Greenocku – v tom je zahrnuta jejich nabídka obrazovek na světovém
trhu a každý počítač od IBM prodaný v Evropě.“ Smál se. „Padesát tisíc lidí v
tomto průmyslu pracuje, a stále se rozrůstá. Japonci sem přicházejí kvůli
vysoké produktivitě práce – věřil byste tomu?“ Najednou se přestal smát. „Ale
kořenový systém je mělký, inspektore. Jsme skvělí v hardwaru, ale potřebujeme
také software a potřebujeme rozjet vlastní výzkum – zatím z něho vzešlo jen
patnáct procent všech našich komponentů. Jsme montážní linka. PanoTech to možná
dokáže změnit.“ Pokrčil rameny. „Přeju jim hodně štěstí.“

„Proč jste tedy
mluvil s Gillespiem?“

„Snad aby se mi
ulevilo.“ Naposled prohlédl kámen, který držel v ruce, a hodil ho do dálky. „Možná
kvůli tomu, že ať řeknu cokoli, nemůže to nic změnit. Žádné vyšetřování v PanoTechu
se nedostane daleko.“

„To člen rady
zjistil.“ Aidan Dalgety se na Rebuse podíval, ale neřekl nic. „Nemáte strach?“

„Ne.“ Dalgety oběma
rukama zvedl větší kámen a umístil ho do zdi. „Vůbec se nebojím. Tahle zeď tu
bude stát, až já budu pryč, kdybych se dožil stovky nebo mě smrt skolila zítra.“
Poklepal na zeď. „Vím, co na světě zůstává.“

Rebus vstal. „Díky,
že jste se mnou mluvil.“

„Není zač. Někdy se
nudím, když povídám jen do zdi.“ Znovu se zasmál. Rebus už mířil dolů. „Znáte
tu starou moudrost o tom, že zdi mají uši…?“

 

Byl to den otevřených
prostorů. Pozdě odpoledne se Rebus procházel v botanické zahradě se sirem
Iainem Hunterem.

„Mám tohle místo rád,“
poznamenal sir Iain a odvážně, dlouhými kroky zamířil se svým stočeným
deštníkem přes trávník směrem k Inverleith House. „Samozřejmě, od té doby co
přestěhovali Galerii moderního umění, to tu není takové jako dřív. Co myslíte?“

„Myslím, že hrajete o
čas.“

Sir Iain se usmál. „Tady
už jsem měl řadu schůzek, inspektore. Je to moje kancelář pod širým nebem.
Volím setkání v botanické zahradě právě kvůli zdejším rozsáhlým volným plochám.
Odpadá riziko, že by vás někdo tajně poslouchal.“ Zastavil se a rozhlédl.
Centrum města před nimi vytvářelo panoráma. „Úžasný výhled,“ zasnil se. „Nikdo
nás neodposlouchává, jestli vám tohle dělá starosti.“

„Ta myšlenka mi
hlavou skutečně prošla. V dnešní době elektronického odposlechu není bezpečno
nikde.“

„Já nepotřebuji
odposlouchávat rozhovory,“ řekl Rebus. „Mám Gillespieho šanony.“

„Chudák radní
Gillespie.“

„Ano, chudák
Gillespie, vylákaný do úzké uličky a bodnutý do břicha bývalým trestancem,
kterého si Derwood Charters najal právě tak, jako předtím zaplatil McAnallymu,
aby Gillespieho vyděsil. Nepředpokládám, že věděl, jak daleko Prcek Shug zajde,
co udělá… Zašel příliš daleko.“

„A způsobil, že jste
na scénu přispěchal vy, inspektore. Ano, snad to byla chyba. Ale hodlám vám
důvěřovat. Budu předpokládat, že si tohle malé tête-à-tête
nenahráváte.“ Sir Iain si přitáhl kašmírovou šálu těsněji kolem krku. „A teď:
proč jste se chtěl se mnou sejít?“

„Protože se to
všechno točí kolem vás.“

„Můžete to dokázat?“

„Jak říkám, mám –“

„Ano, ano, máte
Gillespieho šanony, ale co dokazují?“

„To byste měl vědět
vy. Primátor vám řekl všechno, co Gillespie pověděl jemu. Dokazují, že Chartersovy
různé společnosti existovaly převážně jen jako prázdné schránky. Ta první
nastrčená společnost byla po právní stránce v pořádku, ale ty ostatní… pokud se
to ovšem někdo rozhodl prověřit, Charters si na krátkou dobu pronajal
kancelářské prostory, někomu zaplatil, aby přijímal poštu adresovanou do sídla
Mensungu… a podobně. Taky předpokládám, že na Skotském úřadě měl člověka, který
mu dával dobré tipy, kde se bude vyšetřovat příště – bez cizí pomoci by tolik
habaďůr nemohl provozovat tak dlouho. Jak mi to zatím jde?“

Sir Iain obdivoval
krásnou vyhlídku. „Bláznivá nepřesná tvrzení, promíchaná s dohady.“

„Charters měl tiché
společníky. Jen považte, jakmile se papírové společnosti rozběhly, mohl žádat o
dotace a jiné pobídky, ale aby se ty společnosti uvedly do chodu, nejdřív
potřeboval hotové peníze, provozní kapitál, a v tu chvíli přišli na řadu jeho
tiší společníci. Mohl zaručit, že se jim investice bohatě vrátí, tedy za
předpokladu, že ty dotace opravdu dostane. Byl to kouzelník, který si hrál se systémem,
strčil ho do kapsy. Vydělal rychle peníze pro spoustu lidí, včetně Robbieho
Mathiesona. Jsem si jist, že Mathieson by nechtěl, aby se někdo dověděl, že
počáteční peníze společnosti PanoTech vznikly tím, že oškubal projekty SDA nebo
Evropského hospodářského společenství.

Pak je tu Haldayne na
Americkém konzulátu. Setkal se s Chartersem ve společnosti a do vydělávání
peněz byl celý žhavý. Mimochodem, řekl bych, že jakmile se do toho Haldayne
zapojil, mohl jste na něho naléhat, aby pomáhal přesvědčovat americké
společnosti, aby se sem přestěhovaly. Totéž platí o Robbiem Mathiesonovi – měl
kontakty v americkém počítačovém průmyslu.“

„To jsou pomluvy,“
poznamenal sir Iain a jeho úsměv vypadal stoprocentně bezúhonný.

„Haldayne byl u vás
na Royal Circus mnohokrát – o tom svědčí pokuty za špatné parkování, které
dostal. Museli jste toho spoustu dohodnout. Chartersovi to nemohlo procházet,
alespoň ne v takovém rozsahu, kdyby neměl celou síť přátel a podplacených lidí.
Převážně státních úředníků. Poptával jsem se, sire Iaine. Před osmi lety jste
ještě nebyl na tak vysokém místě. Ale potom přišla série úspěchů, které do
Skotska přinesly nové podniky, a odstartovala váš vzestup. Sídlo v Ruthie vás
muselo stát pěkné peníze. Jestlipak jste ho koupil během posledních osmi let?

Celá věc dlouhou dobu
skvěle fungovala. Společnosti přicházely a odcházely a dokumenty o jejich
registraci někdy zmizely spolu s nimi. Potom se ze Skotské agentury pro rozvoj
výroby stalo Skotské podnikání, změnily se účetní postupy a přestalo hrozit, že
by se někdo hrabal ve starých projektech financovaných zlikvidovanou
společností. Ale Charters nemohl přestat. Až jednou pořádně nezahladil stopy a
přistihli ho v raném stadiu. Přiznáním viny chránil přátele a zajistil, aby při
soudním procesu nevyšlo nic najevo, ale potom si něčeho všiml Gillespie a začal
do věci šťourat. Sháněl informace, kde jen mohl, až se to doneslo Chartersovi.“
Rebus se odmlčel. „Jednou jste mi řekl, že máte rád trochu intrik: jak si zatím
vedu?“

Sir Iain pokrčil
rameny. Vypadal zamyšleně.

„A teď se dostáváme k
tomu nejlepšímu,“ navázal Rebus. „Kdopak to asi Chartersovi donesl? Protože ať
to udělal kdokoli, nese část viny za Gillespieho zavraždění, ke kterému nakonec
došlo. Gillespie vyprávěl svůj příběh primátorovi – je jen přirozené, že se s
tím někomu svěřil – ale nikdy ho nenapadlo, že primátor poběží rovnou za
Mathiesonem a vylíčí to jemu. Ale co jiného ještě hodlal udělat?
Mathieson je největší zaměstnavatel v jeho volebním obvodu. Primátor ho měl v
úmyslu varovat před tím, co se chystá.“

„Myslíte, že
Chartersovi to řekl Mathieson?“

„Možné to je. Mohl to
udělat kdokoli z vás.“

„Z nás?“

„Vězíte v tom až po
vaši kašmírovou šálu.“

„Dávejte si pozor na
jazyk, inspektore. Buďte velice opatrný.“

„Proč? Aby mě taky
někdo nebodl do břicha?“

Hunterovi zrudly
tváře. „To bylo…“ Zbytek věty si nechal pro sebe.

„To bylo Chartersovo
dílo?“ hádal Rebus. „Někdo ale o tom nejdřív Chartersovi musel říct, a to s
vědomím, že on s tím už něco udělá, že zařídí, co se báli provést sami.“

V očích sira Iaina se
objevily slzy, ale za to mohl větřík, ne lítost. „Co hodláte udělat,
inspektore?“

„Hodlám vás dostat
tolik, kolik jen budu moci.“

Hunter se ho snažil
přesvědčit. „Vzpomínáte si, co jsem vám řekl ten den, kdy jste byl v mém domě?
Jsou ohrožena pracovní místa, jsou ohroženy životy.“ Jeho hlas zněl
paradoxně upřímně.

„Pro vás je to jenom
politika, nemám pravdu?“ rozhorlil se Rebus. „Žádné dobro nebo zlo, právo nebo
bezpráví, fair počínání nebo korupce, jen politika.“

„Poslouchejte, co sám
říkáte, člověče,“ osopil se na něho sir Iain Hunter. „Kdo jste, nějaký
starozákonní prorok? Co vám dává právo držet váhy a hrát si na spravedlnost?“
Zapíchl špičku deštníku do půdy a čekal, až se mu bude snáze dýchat. „Kdybyste
nahlédl do vlastní duše, zjistil byste, že nejsme na opačných stranách.“

„Ale to my jsme,“
prohlásil Rebus rozhodně.

„Kdyby se tohle někdy
dostalo na veřejnost, byl by z toho víc než skandál – vyvolalo by to krizi.
Ztratili bychom důvěru, investoři ze zámoří a korporace by se od Skotska
odvrátili. Neříkejte mi, že si to přejete.“

Rebus myslel na
Aidana Dalgetyho, který pilně pracuje na nekonečné zdi a vyrovnává se tak s
frustrací a hněvem. „Nic z toho nestojí za život jediného člověka,“ namítl
tiše.

„Myslím, že ano,“
odporoval Hunter. „Vážně si to myslím.“ Rebus se otočil a odcházel.

„Inspektore? Byl bych
rád, kdybyste si s někým promluvil.“ Právě na takové pozvání Rebus čekal. „Kdy?“

„Dnes večer, pokud je
to možné. Podrobnosti vám zatelefonuji.“

„Do šesti budu v St Leonarďs,“
dodal Rebus a starého muže zanechal na jeho oblíbené vyhlídce.

 

Ale když si Rebus
představil, co ho na policejní stanici čeká, raději zamířil domů.

A v bytě zjistil –
jeho počáteční tušení se měnilo ve stále větší jistotu –, že se tam v době jeho
nepřítomnosti někdo vloupal. Byla to čistá, pečlivě odvedená práce. Nenašel
žádné známky násilného vniknutí, nic se neztratilo, téměř vše vypadalo na svém
místě. Ale někdo hýbal s jeho knihami. Měl je naskládané zdánlivě bez
jakéhokoli systému, ve skutečnosti tam však ležely v pořadí, v jakém je nakoupil
a měl v úmyslu přečíst. Jeden štos někdo shodil a zase naskládal, ale na přeskáčku.
I zásuvky teď byly zavřené, ačkoli je vždycky nechává otevřené. A někdo
prohledal jeho sbírku desek – jako by se pytle rozřezaného papíru daly schovat
do obalů alb…

Posadil se se
sklenicí whisky a snažil se na nic nemyslet. Kdyby totiž myslel, nemohl by
udělat, co je třeba. Možná by to vzdal, jako Dalgety, a tím jim dovolil, aby v
tom pokračovali. Sira Iaina Huntera nemohl vystát kvůli tomu, jak lidi
využíval. Ale Paul Duggan je využíval také, když se to tak vezme. I Kirstie své
přátele využívala a podváděla. Každý někoho využíval. Rozdíl byl v tom, že sir Iain
a jemu podobní měli všechno – srdce, duši, stříbro a zlato ale nikdo o tom
nevěděl, nikdo tomu nikdy nevěnoval pozornost.

A co víc,
pravděpodobně na tom nikomu nezáleželo.

 

Telefon zazvonil v
sedm.

„Nejdřív jsem to
zkusil v St Leonard’s,“ řekl sir Iain. „Prý jste se tam dnes odpoledne vůbec
nevrátil.“

„Nedělejte si starosti,
vaši přátelé odešli dřív, než jsem se vrátil.“

„Co prosím?“

„Nic, zapomeňte na
to. Ale jedno vám povím: Gillespieho spisy jsou na bezpečném místě, a když
říkám bezpečném, myslím bezpečném.“

„Nedává mi to valný
smysl, inspektore.“

„To říkáte pro případ,
že by nás někdo tajně poslouchal?“

„Volám, jen abych vám
připomněl tu schůzku. Dnes večer v devět, hodí se vám to?“

„Moment, jen nahlédnu
do svého kalendáře společenských akcí.“ „Znáte Gyle Park West?“

„Znám.“

„V továrně PanoTech.
Jste očekáván v devět.“
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PanoTech za svůj
projekt továrny v Gyle Park West získal několik ocenění, obdiv vzbudil zejména
automatizovaný systém dopravy v dílnách (pracovala tam řada robotů,
automatických vidlicových zdvižných vozíků, které se pohybovaly po celé síti
kolejnic) a cibulovitý tvar stavby s optimalizovaným osvětlením interiéru. Vstupní
budova byla samý chrom a šedý kov, podlahu měla z černého kaučuku.

Ve vrátnici hlídal
strážce, ale Rebus byl ohlášen. Dveře se před ním samy otevřely, hlas z jiného
automatu mu připomněl, že vstupuje do „zóny, kde se samozřejmě nekouří“, a v
tom už uviděl sira Iaina Huntera stát u vitríny, z níž odhrnul závěs, aby si
vystavený model mohl lépe prohlédnout.

„Nová budova pro
LABarum. Na jaře se začne stavět.“ Obrátil se k Rebusovi. „Nová pracovní místa,
inspektore.“

„A pro vás další
pírko za klobouček. Co to bude tentokrát – lord Hunter z Ruthie?“

Úsměv sira Iaina se
vytratil. „Jsme očekáváni v zasedací síni správní rady.“

Doslova zářícím
výtahem vyjeli do třetího, posledního patra a vešli do krátké chodby s trojími
dveřmi. Sir Iain stiskl kombinaci čtyř tlačítek a dveře se otevřely. Uvnitř
čekali u okna tři muži. Z Turnhouse právě startovalo lehké letadlo, vznášelo se
tak blízko, že jste na jeho palubě téměř viděli vyčerpané vedoucí pracovníky
zdejší firmy.

Rebus se nejdříve
podíval na Haldaynea, potom na J. Josepha Simpsona a nakonec na Robbieho
Mathiesona. „Sešel se tu celý gang,“ prohodil.

„To bylo laciné.“
Mathieson udělal pár kroků a podal Rebusovi ruku. Měl na sobě drahý oblek, ale
aby ukázal, že běžné všední starosti načas hodil za hlavu, sundal si kravatu a
rozepnul první knoflíček u košile.

„Je od vás hezké, že
jste přišel,“ přivítal Rebuse tónem, který by někteří lidé mohli považovat za
upřímný.

„Hezké od vás, že
jste mě pozval,“ poděkoval Rebus, aby nekazil hru.

Mathieson gestem
předvedl místnost. Světle béžové stěny zdobily zvětšené fotografie počítačových
čipů a tucet zarámovaných ocenění za úspěchy v exportu, ve výrobě a za
technický pokrok. Uprostřed stál velký oválný stůl stejně černé barvy jako podlaha.
„Inspektore, tuto místnost nechávám jednou za týden prohledat kvůli
odposlouchávacím zařízením. Průmyslová špionáž je stálou hrozbou. Želbohu, tato
schůzka byla svolána dosti narychlo…“

„Co z toho vyplývá?“

„Že nemám po ruce
náležité vybavení. Jak si mohu být jist, že jste si nějakou štěnici nepřinesl s
sebou?“

„Co chcete, abych
udělal?“

Mathieson se pokusil
předstírat rozpaky. Nic než herecký výstup. „Byl bych rád, kdybyste se svlékl.“

„Nikdo mě nevaroval,
že dnešní večírek bude se striptýzem.“

Mathieson se usmál,
ale hlavu naklonil k rameni v očekávání, že jeho přání bude splněno.

„Nechtěl by se někdo
ke mně přidat?“ oslovil ostatní Rebus, když si svlékal sako.

Sir Iain Hunter se
zasmál.

Zatímco se Rebus
svlékal, všechny čtyři muže podrobil pečlivé prohlídce. Simpson vypadal nejvíce
nesvůj – pravděpodobně proto, že z nich byl nejméně důležitý. Haldayne se
posadil na stůl a pohrával si s tlustým chromovým perem, jako by se na schůzce
nudil od samého začátku. Mathieson stál u okna a od svlékání odvracel oči. Zato
sir Iain stál blízko a pozorně přihlížel.

Mezitím se Rebus
dopracoval až k spodkům a ponožkám.

„Děkuji vám,“ zarazil
ho Mathieson. „Prosím, zase se oblékněte. A omlouvám se, že jste to musel
podstoupit.“ Mluvil svým profesionálním hlasem, hlubokým a sebevědomým, v němž
se jeho americký přízvuk kombinoval s výslovností koncovek typickou pro Skoty. „Posaďme
se.“

Simpson ještě ani
nedošel ke své židli a už blábolil, že ani neví, co tady dělá, je to přece tak
dávno…

„Jste tady, Joe,“
připomněl mu Mathieson stroze, „protože jste porušil zákon této země. Stejně
jako my všichni.“

Potom oslovil Rebuse.

„Inspektore, před
dlouhou dobou, téměř v jiném věku, jsme všichni profitovali z podniků, které
zakládal a vedl Derwood Charters. Otázka u soudu by zněla takto: věděli jsme v
té době, že zisky byly dosahovány podvodem?“ Pokrčil rameny. „To je otázka pro právníky
a vy víte, jací dovedou být, zvlášť když jde o zákony, které vymezují jednání
právnických osob. Než by dospěli k nějakým závěrům, mohlo by to trvat léta a
stát miliony liber. Vyžádalo by si to spoustu času a spoustu peněz…“ Ukázal své
prázdné rozevřené dlaně, choval se jako showman předvádějící své parádní číslo.
„A proč to všechno? V podstatě jde o to, že část z těchto nezákonně získaných
zdrojů šla na výstavbu právě této továrny a přinesla tak práci stovkám lidí, a
pokud k tomu připočteme i další přínosy na to navazující, vytvořila a udržela
stovky a možná tisíce dalších pracovních míst. Včetně toho, které – jak jste mi
sám pověděl – dostal jeden váš přítel. Ale v očích zákona by to nic
neznamenalo, a zcela oprávněně. Zákon je náročná milenka, jak se říká.“ Malý
úsměv. „Ale zákon sám, namítl bych, není všechno. Je třeba brát v úvahu také
závažné faktory morální, etické a hospodářské povahy.“ Zvedl prst, aby tento
výrok zdůraznil, potom se jím dotkl rtů. „Morální zákon, inspektore, je však
něco jiného. Jestliže jsou špinavé peníze použity pro dobrou věc, můžeme je
skutečně nazývat špinavými? Kdyby dítě ukradlo jablka a potom se stalo
chirurgem, který zachraňuje životy, odsoudil by ho nějaký soud za tu dávnou
krádež?“ Mathieson si projev vzorně připravil. Rebus se snažil neposlouchat,
ale jeho uši fungovaly až příliš dobře. Jako by v něm Mathieson tu vnitřní změnu
vycítil, vstal a obcházel stůl.

„Inspektore, jestli
chcete tu dávnou historii vytáhnout na světlo, můžete to udělat, ale s důsledky
se musí vypořádat vaše svědomí. Buďte si jist, že moje tížit nebudou.“

Rebuse by bylo velice
zajímalo, jestli si na něho Mathieson nedal vypracovat spis, zda ho nenechal
sledovat a nemluvil s jeho známými. Ne, takové metody by nepřinesly to
nejpodstatnější, nebyly by odhalily člověka, na kterého se Mathieson právě tak
mistrně a chytře obracel. V tom muselo být něco víc. Musel to být instinkt. „Byla
spáchána vražda,“ namítl Rebus.

Mathieson tento
argument předpokládal. „Aniž o tom kdokoli z přítomných věděl,“ řekl.

„Tvrdíte, že Charters
to zařídil sám?“

Mathieson přikývl a
zatahal se za vousy. Rebus by byl rád věděl, jestli si je nechal růst na
památku Aidana Dalgetyho. „Derwood může nejvíc ztratit,“ vysvětloval. „Je ve
vězení celá ta léta, a kdybyste zveřejnil, co víte, za mřížemi by zůstal.“

„Ale Gillespieho tam
vylákal někdo, koho znal. Jinak by do té uličky nepřišel.“

„Proč ne?“

„Protože měl strach.“

„Tak kdo to byl?“
zeptal se Mathieson.

„Hádal bych, že sir
Iain,“ odpověděl Rebus. Čtyři páry očí se zaměřily na stálého prvního náměstka.
„Možná nám to poví sám Charters. Jak říkáte, on je ten, kdo z vás může nejvíc
ztratit. Mohl by být až příliš ochoten spolupracovat, aby výměnou získal co
nejkratší trest.“

„To je absurdní,“
rozhořčil se Hunter a zabouchal do podlahy holí. „Opravdu?“ zapochyboval Rebus.
„Máte rád zbraně, sire Iaine. Vlastníte celý sklad brokovnic. Co kdybych zkontroloval
podle seznamu, jestli nějaká nechybí? Byly by tam všechny, nebo se jedna ztratila
– ta, kterou jste poslal Shugovi McAnallymu?“ Rebus se obrátil k Mathiesonovi. „Chci
ho. Chci ho dnes večer. Vás ostatní možná později.“

„Zadržte,“ skočil mu
do řeči Haldayne. „Jaké máte důkazy? Řekli jsme vám, že nevíme o žádném –“

„Svou obhajobu si
nechejte na později, pane Haldayne. Je mi jasné, že sir Iain vás celá ta léta
drží pod krkem.“

Mathieson pomalu
kroutil hlavou. „Bylo by opravdu veliké neštěstí, kdyby cokoli z toho uniklo
ven. Kdybyste zatkl sira Iaina, vyvolalo by to nejen poprask v médiích, ale i
politické otázky. Proč nemůžete obvinit jenom Charterse?“

„Protože vy ostatní
byste unikli bez trestu.“

Mathieson vypadal
zklamaně. „Inspektore, pochopte jednu věc: na siru Iainovi mi nezáleží,
nezáleží mi na nikom, kdo tu dnes večer je – koneckonců včetně mne.“ Jeho hlas
stoupal způsobem, jakým se tady určitě rozléhá při jiných zasedáních správní
rady a žene ho vpřed k vítězství. „Ale na čem mi záleží – a víc, než byste mohl
pochopit nebo než byste věřil je PanoTech.“ Teď hlas snížil. „LABarum přinese
velké rozšíření, inspektore. Nová továrna, nové oddělení výzkumu a vývoje. To
znamená další dodavatele a subdodavatele, obrovskou injekci tvrdé měny a důvěru
ve skotskou ekonomiku. Ale tím to nekončí: LABarum bude evropský Microsoft – Skotsko
bude produkovat svůj vlastní software a bude ho instalovat do počítačů, které
samo vyrábí.“

„Není divu, že s vámi
chtějí všichni dobře vycházet.“

„A vy to všechno
chcete ohrozit kvůli něčemu, co se přihodilo před osmi lety a co tehdy nikomu
neuškodilo; nikomu kromě daňových poplatníků, kteří by se stejně nedověděli, na
co budou jejich peníze vydány. Několik milionů byla kapka v moři, sotva v něm vznikla
vlnka. Máte představu o tom, v jakém měřítku se dělají podvody na druhé straně
Lamanšského průlivu? Neexistující projekt instruktáže pro piloty v Neapoli
vynesl čistý zisk sedmnáct milionů liber. Zemědělské výrobky a zvířata
jsou přepravovány tam a zpátky přes hranice a pokaždé přinesou subvenci. EHS
zaplatilo miliardu liber na zrušení vinic, přesto jich rok co rok přibývá.
Řekové ustřihnou výhon vinné révy a zapíchnou ho do země, jen aby dostali
zaplaceno za dva keře. Opakuji, několik milionů nikomu neublížilo.“

„Ublížilo Aidanu
Dalgetymu.“

„Aidan si ublížil
sám. Vy jste ho tehdy neznal. Choval se tak nevypočitatelně, že by s sebou
stáhl ke dnu celou naši společnost.“

„Od té doby to
ublížilo jiným lidem.“ Rebus měl na mysli Kirstii, která zjistila, že její otec
zdaleka není dokonalý. Připomněl si její plán, plán, o němž si všichni mysleli,
že jim projde, protože otec dceru zpátky nedostane – svou beztrestnost by
vyměnili za dokument o továrně LABarum a fakt, že Kirstie o celé záležitosti
věděla. A Willie a Dixie zemřeli.

„Přiznávám,“ říkal
právě Mathieson, „že jeden člověk zemřel. Derwood se zbláznil, a tohle z toho
vzešlo.“

„Musí se vzít v úvahu
ještě jedna věc,“ přispěl mu na pomoc sir Iain, který měl mezitím čas se
vzpamatovat. „Jak pan Haldayne potvrdí, dvě další společnosti ze Spojených
států pochopily výhodnost umístění svých evropských filiálek v regionu Lothian.
Kdyby se o moje jméno nebo o jméno pana Haldayneho měl někdo otírat…“ Hunter
skromně pokrčil rameny.

„Pak to bude ještě
obtížnější, než kdybyste tu chtěli prodat právo strávit pár týdnů dovolené ve
vile na Slunečním pobřeží.“ Obrátil se na Simpsona. „A co vy, Joe?“

Simpson se málem
svezl ze židle. „Co já?“

„Máte také nějaký
majetek, který byste v naší malé hře mohl vynést jako trumf, nebo jste si
vytáhl kartu s nápisem Běžte do vězení?“

„Já určitě do vězení
nepůjdu! Jenom jsem poskytl adresu. To není proti zákonu!“

„Tak proč jste tady?“
Rebus se podíval na Mathiesona, kterému cukalo v koutcích.

„Coby oběť,“ řekl.

„Slyšíte to, Joe?“

Simpson ho slyšel.
Postavil se na roztřesené nohy.

„Vždycky byste mohl
svědčit proti nim,“ uklidňoval ho Rebus.

„Čím?“

„Pan Haldayne má
pravdu, inspektore.“ Mathieson se na protější straně stolu zase posadil na svou
židli velkého šéfa, předsedy správní rady. Stoly bez rohů měly vyvolávat dojem,
že jsou si u nich všichni rovni, ale Mathiesonova židle byla učiněný kožený
trůn. Mathieson zatím vypadal a mluvil, jako by ho události večera nechávaly
zcela klidným, kdežto Rebus měl pocit, že mu pukne hlava.

Stovky pracovních
míst, další navazující přínosy, šťastné, usmívající se obličeje. Lidé jako
Salty Dougary, s novým sebevědomím, s další šancí. Měl Rebus tu opovážlivost
myslet si, že může vynést rozsudek nad budoucností takových lidí? Lidí, kterým
nebude záležet na tom, co komu prošlo beztrestně, pokud na konci měsíce
dostanou mzdu?

Gillespie zemřel, ale
Rebus věděl, že tihle muži ho nezabili, alespoň ne přímo. Zároveň je nenáviděl,
nenáviděl jejich odvahu a jejich lhostejnost, nenáviděl jejich pevné
přesvědčení, že konali „pro dobro druhých“. Oni věděli, jak to na světě chodí,
kdo – nebo spíše co – ho ovládá. Nebyla to policie nebo politikové, nikdo
natolik hloupý, aby se postavil do přední linie. Byli to skrytí, nenápadní muži,
kteří si podmanili celý svět, upláceli, kde to bylo nutné, a porušovali zákony,
ale všechno prováděli v tichosti, ve jménu pokroku, ve jménu „systému“.

Shug McAnally byl
mrtvý, ale nikdo pro něj netruchlil: Tresa utrácela jeho peníze a měla se dobře
s Maisií Finchovou. Také Audrey Gillespieová by si mohla po letech užívat
života, možná se svým milencem. Jeden člověk zemřel – krutě a v hrůze – ale to
bylo vše, co měl Rebus na své straně rozvahy. Všechno ostatní bylo zapsáno na
straně protější.

„Tak co, inspektore?“
Mathieson něco postřehl – červené světlo v Rebusových očích vystřídala
oranžová. Zvedl se ze svého trůnu. „Napijme se.“

Rebus si už dříve
všiml, že do stěny vzadu je zabudována celá řada skříní, dveře měly v jedné
rovině se zdí a nikde neviděl žádné úchytky, za něž by se dalo vzít. Mathieson
na hranu jedněch dveří zatlačil, a ony se automaticky otevřely.

„Doufám, že whisky
bude vyhovovat všem,“ prohlásil Mathieson stejně bezstarostným tónem, jako by
právě dohráli partičku bridže. „Nemáte kapku ginu?“ hlesl bojácně Joe Simpson.

„Máte pravdu, Joe.
Nemám.“

„Tak si dám whisky.“

„Ano, Joe, dáš.“

„Inspektore,“ oslovil
Rebuse Haldayne, „jsme ve vašich rukou. Rozhodnutí je na vás.“

„Nechte ho, ať se
nejdřív napije,“ zadržel ho Mathieson.

Sir Iain Rebuse
nevzrušeně sledoval a špulil ústa, jako by byl pohoršen. Rebusovi zněl v hlavě
úryvek z jedné písničky, právě ve chvíli, kdy to nejméně potřeboval: „Pokaždé
nemůžeš dostat, co chceš, ale když to zkusil, někdy přece jen dostaneš,
co potřebuješ.“

Potřebuju se napít. A
Robbie Mathieson – starostlivý, usmívající se – mu právě nesl sklenici.

„Vy jste na tom dobře
v každém případě,“ obrátil se Rebus k Haldayneovi. „Máte diplomatickou imunitu,
vám dají kartu s nápisem Unik z vězení.“

Haldayne se opět
zasmál: zachrochtal jako vepř. „Jsem tady taky jediný, kdo kvůli Albavise a
Derwoodu Chartersovi přišel o pět tisíc.“

„Měl jste zůstat
mimo,“ zavrčel na něho sir Iain.

„No tak,“ odporoval
Haldayne, v jehož brýlích se odráželo světlo, „předtím to přece fungovalo, nebo
ne?“

„Víte, inspektore,“
pronesl Mathieson hlasem, který přehlušil vše ostatní, „kdyby tu byl místo vás
jakýkoli jiný policista, jakýkoli jiný státní úředník, byl bych možná v
pokušení přijít s nabídkou finančního rázu.“

Všichni zmlkli a
poslouchali. Rebus usrkával whisky ze své vysoké sklenice z křišťálu.

„Ale ve vašem
případě,“ pokračoval Mathieson, „by se ten krok zřejmě mohl ukázat jako
kontraproduktivní.“

„A jak vysokou cenu
bych pro vás mohl mít, pane Mathiesone?“

„Pro mě žádnou. Ale
kdyby šlo o záchranu PanoTechu… Samozřejmě na ruku byste nedostal nic. S hotovými
penězi se musí zacházet opatrně a vy byste si nechtěl způsobit problémy s naším
daňovým úřadem.“

„Chraň bůh.“

„Ale nový dům s
vlastním pozemkem, svěřenecký fond pro vaši dceru, podíl ve společnosti, která
si v příštích několika letech povede mimořádně úspěšně… A jsou i méně
hmatatelné odměny – ovšem neméně hodnotné: přátelé na správných místech, pomoc v
době, kdy je jí třeba, přímluva do správného ucha, když se rozhoduje o povýšení…“
Mathiesonův hlas se vytratil právě v okamžiku, kdy rozdal poslední sklenici –
báječnou whisky pro Joe Simpsona – a jednu si vzal sám. Stál za svým trůnem a
za jeho zády po noční obloze hučelo letadlo.

„Malý úplatek, co?“
komentoval to Rebus.

Sir Iain se napřímil.
Jako by mu docházela trpělivost. Když mluvil, klepal holí do podlahy. „Je
špatné podplatit bohaté zahraniční společnosti, aby přišly do oblasti trpící
hospodářskou depresí?“ položil řečnickou otázku. „Inspektore, řekl bych, že z
morálního hlediska by takový člověk jednal správně.“

„Vydírání je vydírání,“
stál na svém Rebus.

„Nesouhlasím.“

„A povězte mi, nikdo
si na tom nemastí kapsu?“

Sir Iain vychutnával
svou whisky. „Finanční stimuly být musejí,“ uzavřel suše.

Rebus se zasmál.
Napil se, a cítil se trochu volněji. „Zcela správně. A všechna ta láska k
vlasti a povinnost k dělníkům jsou pouhé plané řečičky. Řekněte mi, proč jste
tuhle nedávno zařídil, abych se setkal se zástupcem policejního ředitele?“

Sir Iain se zavrtěl
na židli. „Viděl jsem, jak nebezpečným se Charters stal. Chtěl jsem ho zastavit,
ale moje pozice mi to nedovolovala… Měl jsem pocit, že bude lepší, když vám
správný směr jen naznačím, než když vás k němu rovnou zavedu.“

Rebus se znovu
zasmál. „Vy starý podvodníku. Ten důvod byl úplně jiný, měli jsme vyděsit
Mathiesona. Aby přestal i jen uvažovat o tom, že by promluvil.“ Obrátil
se k Mathiesonovi. „Potil jste se jako prase před porážkou.“ Pak zase k siru
Iainovi. „Využil jste nás stejným způsobem jako Charters McAnallyho. A navíc
jste Haldaynea nutil, aby vám sem pomohl dostat zahraniční firmy. Co to je, má
snad korupci v popisu práce?“

Hunter zůstával
zticha. Byl příliš rozzlobený, než aby mluvil. „Jedno mi vysvětlete. Charters
měl klienta, který se jmenoval Quinlon. Jako stavební dodavatel přišel k
penězům nepoctivě díky tomu, že se dohodl s někým v SDA. Charters Quinlona
udal, aby se o zrušení SDA začalo vážně uvažovat. V té době jste Charterse znali
všichni, nemám pravdu? Všichni jste věděli, že jestli SDA zmizí, všechny účty
se uzavřou a nejrůznější podvody zůstanou pod pokličkou. Tak věděli jste o
Quinlonovi?“ Podíval se na sira Iaina. „Možná s tím Charters za vámi přišel a
vy už jste se postaral, aby se o tom dověděli na tom správném místě?“

„To je ryzí paranoia,“
zavrčel sir Iain. „O tom odmítám diskutovat.“

„O. K., zkusme něco
jiného – Charters vydělal pár milionů na svých společnostech, které existovaly
jen na papíře. Dost, aby stálo za to nějakou dobu ve vězení pobýt. Proto
prohlásil, že je vinen. A až vyjde ven, ty peníze dostane, čekají na něho. Vy
všichni to víte, ale nehodláte proti tomu hnout prstem. Víte také, že je vrah, a
i o tom jste zatím mlčeli.“

„Inspektore,“ ozval
se Haldayne, „my nejsme pijavice.“

„To je mi jasné –
pijavice se používají jako lék. Víte co?“ Mluvil ke všem najednou. „Tom
Gillespie mi jednou něco řekl. Řekl mi, že dělám chybu. V té chvíli jsem si to
vyložil jako hrozbu, ale nemyslel to tak – byla to pravda, doslova a do písmene.
Předpokládal jsem, že když má důvod něco skrývat, musí v tom být něco
nezákonného. Nemohl jsem se víc mýlit; byl jenom vyděšený. Hrozně vyděšený. Ve
svých posledních dnech nezažil nic jiného než strach.“ A milý Bože, Rebus dobře
věděl, jaký pocit to je.

„Nikdo ho neoplakává!“
utrhl se sir Iain.

Rebus se k němu
obrátil. „A jakpak to víte?“

„Co?“

„Zůstala po něm
vdova: nemyslíte, že truchlí?“

Sir Iain se zahleděl
na rukojeť své hole. „Na ni jsem zapomněl,“ připustil.

„Ne, nezapomněl,“
řekl Rebus tiše.

„Tak co bude,
inspektore?“ Netrpělivost už bylo znát i na Mathiesonovi. Věděl, že v debatě
právě vyhrál, ale stále ještě mohl prohrát celý boj. Držel svou sklenici
pozvednutou a chystal se pronést přípitek, pokud jim Rebus dá správnou odpověď,
odpověď, po které každý z nich touží. „Prostě si pamatujte, jestli chcete mezi
nás, je tu pro vás místo.“

Rebus stále hleděl na
sira Iaina Huntera. Jedním douškem dopil a sklenici postavil. Opřel se dlaněmi
o stůl a vstal.

„Tohle je moje
odpověď, pane Mathiesone,“ řekl.

A beze slova odešel.
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Protože se nerozhodl.

Jeho hrdost mu
nedovolila, aby se plazil po zemi před lidmi jako Hunter a Mathieson – byli to
lidé, ne bohové. A nesnášel, když se mu kdokoli snažil věšet bulíky na nos, a
přesně to by se stalo, kdyby ustoupil. Ale… ale… Stále před sebou viděl ty
stovky bezejmenných dělníků, kteří jezdí do práce vlastními novými auty, nebo
se podepisují v přeplněném úřadě, kam si přišli pro podporu v nezaměstnanosti.
Život jednoho proti tisícům… Nebylo to fair, rozhodnutí by nemělo zůstat na
něm.

Ano, co mu vlastně
brání, aby s tím šel jinam? Jel do města po Corstorphine Road, kolem kanceláří,
které si pronajímal Mensung, a rozhodl se zaskočit do Torphichen Place.
Davidson tam v tuhle dobu pravděpodobně nebude, ale mohl by zjistit, co se děje
s Gillespieovými šanony.

Policista dole ve
službě ho pustil dovnitř. Rebus prošel tichou chodbou a nahoru po schodech. Na
kriminálce byl jediný člověk – Rab Burns.

„Hej, Johne, co vás
sem přivádí? Možnost inteligentně si zakonverzovat? Nebo si dát náhražku kafe?“

„Přesněji řečeno jsem
tu kvůli pytlům s odpadky.“

„Cože?“

Rebus mu vysvětlil,
oč jde, ale Burns zavrtěl hlavou. „O nich nic nevím.“

„Možná je zamkli,
když skončili.“

„Dali by je do
skříně. Počkejte, přinesu klíč.“ Ale ve skříni nebylo nic. „Snad je omylem
nevyhodili?“

Rebusovi přeběhl mráz
po zádech. „Směl bych si od vás zavolat?“ Vyťukal Davidsonovo číslo a čekal,
dokud detektiv telefon nezvedl. „To jsem já, kde jsou ty šanony?“

„Johne, chtěl jsem
vám zavolat.“

„Kde jsou ty šanony?“

„Seshora přišel
rozkaz, Johne.“

„Cože?“

„Vyžádali si je. Ráno
jsem vám to chtěl říct.“

„Kdo?“

Davidson si s
odpovědí dával na čas. „Kancelář zástupce policejního ředitele.“

Rebus praštil
sluchátkem. Zatracený Allan Gunner! „Rabe, netušíte náhodou, jaké má zástupce
policejního ředitele číslo domů?“ „Jo, jo, my dva jsme nejlepší přátelé.“

Pohled, kterým po něm
Rebus střelil, mu přetrhl řeč. Číslo našli na soupisu informací o zaměstnancích
vypracovaném pro případ nouze. Rebus zvonil, čekal a čekal. Sluchátko zvedla
nějaká žena.

V pozadí byl slyšet
smích. Večírek, možná slavnostní večeře.

„Pana Gunnera,
prosím.“

„Kdo mám říci, že
volá?“

„Walt Disney.“

„Co prosím?“

Rebus se třásl
vzteky. „Prostě ho zavolejte.“

O celou minutu
později zvedl sluchátko Gunner. „Kdo je?“

„Rebus. Jakou hru to
sakra hrajete?“

„Jak se odvažujete se
mnou takhle mluvit!“ Ta slova Gunner zasyčel, nepřál si, aby je slyšeli hosté
ve vedlejší místnosti.

„Tak dobře. Se vší
úctou, pane, jakou hru to ksakru hrajete?“

„O čem to mluvíte?“

„Gillespieho
dokumenty. Kde jsou?“

„V kotli.“

A Gunner spojení
přerušil. Rebus vytočil jeho číslo znovu, ale bylo obsazeno – sluchátko zůstalo
ležet vedle telefonu. Rebus Burnsovi vyškubl z ruky soupis informací a našel
Gunnerovu adresu.

„Můžete ji napsat na
mém počítači, jestli chcete,“ nabídl mu Burns.

„Co?“

„Svou rezignaci.“

„Rabe,“ řekl mu Rebus,
„tu větu jste mi vzal z úst.“

 

Rebus zazvonil. Dal
si záležet, aby zvonek zvonil dlouho. Gunner nevypadal překvapeně, když dveře
odemkl.

„Pojďte do studovny,“
pozval ho dál rozhněvaně.

Když šel Rebus za
ním, slyšel halas slavnostní večeře. Místo aby následoval Gunnera do studovny,
přistoupil k zavřeným dveřím a otevřel je.

„Dobrý večer,“
pozdravil. „Omlouvám se, že vás připravuji o hostitele, ale bude to trvat jen
minutu.“

Potom se na hosty
usmál, dveře zase zavřel a šel do studovny. U stolu tam viděl sedět primátora s
manželkou, policejního ředitele a jeho manželku a Gunnerovu manželku. Prostřeno
bylo ještě pro dva, na jednom z těch míst předtím seděl Gunner.

„Sir Iain tedy přijít
nemohl?“ hádal Rebus.

Gunner zavřel dveře
studovny. „Přijde až na kávu.“

„Šikovné.“

„Podívejte, Rebusi –“

„Cestou sem jsem
trochu přemýšlel a něco mě napadlo. Tady to máte. McAnally nebyl v Chartersově
cele, aby něco odhalil; byl tam, abyste si mohl být jist, že Charters jazyk za
zuby opravdu drží. A o tom jste dostal důkaz, protože Charters zaplatil
McAnallymu, aby člena rady vyděsil. Byl to krycí manévr od samého začátku, ať už
Flower věděl, co je ve hře, nebo ne. Chtěl jste celou věc udržet v tajnosti a
teď, když jste ty papíry spálil, už to tak zůstane.“

„To záleží na vás.“

Rebus zakroutil
hlavou. „Ne, s tímhle nic nezmůžu. Je to na lidech jako vy, a vy
nehodláte hnout prstem. Dál budete skákat, jak Hunter píská, a dotáhnete to na
policejního ředitele.“

Zvonek zazněl znovu.
Gunner šel ke dveřím a vrátil se se sirem Iainem Hunterem.

„Tedy inspektore,“
oslovil ho Hunter a svlékal si svrchník, „vás člověk potká snad všude.“ Strčil
ruku do kapsy a vytáhl kazetu. „Tady to všechno je,“ řekl a podal ji Gunnerovi.

Rebus měl pocit, že
se pod ním pohnula zem. „Vy jste měl u sebe mikrofon?“ zeptal se.

Hunter se usmál. „Naštěstí
jsme se nemuseli svléknout všichni.“

Rebus přikývl. „Začíná
mi to docházet.“

„Sir Iain,“ řekl
Gunner, „shromažďuje informace o jednom velmi trapném skandálu.“

„Skandálu,“ dodal Rebus,
„v kterém se příhodně neobjeví jedno důležité jméno. Měl jsem poznat, že
Skotský úřad v tom má prsty od samého začátku. Ani ředitel věznice, obzvlášť
takový jako Velký Jim Flett, nebude tajit McAnallyho záznamy jen na žádost
policie. Ale kdyby zástupce policejního ředitele podpořil ještě stálý první náměstek…
to by ovšem bylo něco zcela jiného. Koneckonců je to přece Skotský úřad, kdo
drží v ruce měšec s penězi.“ Zaměřil se na Huntera. „A kromě toho tahá i za
spoustu dalších nitek.“

„Inspektore Rebusi,“
přerušil ho Hunter klidně, „život je zkrátka takový, prostě nemůžete dopustit,
aby se stálý první náměstek zapletl do něčeho nechutného. Před tím musí být
uchráněn. Pro dobro této země.“

„I když v tom vězí až
po uši?“

„I tehdy.“

„To smrdí,“ řekl Rebus.
„Co si od té kazety slibujete? Má to být pojistka?“

„Připravuji spis,“
vysvětlil Gunner. „Neoficiálně. A zůstane pod zámkem.“

„A kdyby se něco z
toho v budoucnu čirou náhodou prozradilo…?“

„Pak ten spis ukáže,“
dořekl Hunter, „že Charters a další jednali nezákonně.“

„A došlo to až k vraždě?“
Hunter přikývl. „Co Mathieson? Bude tam také?“ Rebus se usmál. „Omlouvám se.
Hloupá otázka. Samozřejmě že tam bude. Soudu byste prodal cokoli, abyste si
zachránil vlastní krk, vy –“

„Pokrytče?“ navrhl
Hunter. „Pokrytectví je přijatelné, jestliže se ho dopustíte pro dobro
veřejnosti.“

„Víte,“ dodal Gunner,
„mohl jsem vás nechat vyrazit od policie.“

„Bránil bych se všemi
prostředky.“

Gunner se usmál. „Já
vím.“

Hunter se dotkl
Gunnerovy ruky. „Už jsme vaše hosty nechali čekat dost dlouho, Allane.“

Gunner stále sledoval
očima Rebuse. „Za normálních okolností bychom vás rádi mezi sebou uvítali.“

„K vám bych nešel,
ani kdyby to s vámi šlo z kopce.“

„Podle toho, co jsem
slyšel,“ prohodil Gunner, „to jde z kopce s vámi?“

„A inspektore,
nezapomeňte ještě na jednu skutečnost,“ přidal se k němu Hunter a prohlížel
svou hůl. „Vy jste na té schůzce také byl. Jste na kazetě a posloucháte, jak se
lidé přiznávají k protizákonným činům. Neslyšel jsem, že byste je varoval,
neviděl jsem, že byste nějak důrazně konal. Kdyby se snad někdy měly klást
otázky, budou položeny vám stejně jako všem ostatním.“

„Doprovodím vás ke
dveřím,“ řekl Rebusovi čekatel na místo policejního ředitele.
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John Rebus udělal, co
musel – vyrazil na dvoudenní flám.

V Edinburghu to nebyl
problém. Dokonce i v zimě, kdy jste nemohli využít výhod prodloužené letní
otevírací doby, jste mohli popíjet čtyřiadvacet hodin denně, pokud jste si den
příhodně naplánovali. Všechno záleželo na vhodné kombinaci restaurací, které
mají delší otevírací dobu, s kasiny a s hospodami, kde se otevírá časně ráno.
Doma jste mohli pít kdykoli, samozřejmě, ale to by nebyl pořádný flám. Sotva
byste si ho mohli doopravdy užít, když by vaše vyprávění mělo jen jediného
posluchače – vaše vlastní mrzuté já.

Rebus si nedělal
starosti s tím, že není v práci. Zmizel na flám už dřív, když nedokázal vyřešit
případy, na nichž mu zoufale záleželo. Vždycky flámoval s požehnáním svých
nadřízených, kteří někdy na jeho výlohy dokonce přispěli z vlastní kapsy. Měl
matný pocit, že Sedlákovi zatelefonoval z jedné z mnoha hospod a Sedlák říkal,
že Allan Gunner cosi schválil. Těžko říct, těžko si pamatovat.

Ještě těžší je
zapomenout.

Po hodince spánku byl
vždycky maximálně dvě minuty vzhůru, a už zase cítil ten kámen, který ho tížil
a připomínal mu, na co by nejraději zapomněl.

Když se první den
chýlil ke konci a Rebus byl v hospodě na Lothian Road, všiml si Maisie a Tresy.
Dobře se bavily. Seděly u stolu, Rebus u výčepního pultu. Dvojice mužů se s
nimi pokoušely navázat hovor, ale marně. Potom Maisie uviděla Rebuse, vstala a
mávla rukou směrem k němu.

„Vidím, že smutek už
skončil,“ poznamenal Rebus.

Usmála se. „Jo, Prcek
Shug byl správný chlap.“

„Co kdybyste mi o něm
vyprávěla?“

Oči měla otevřené jen
napůl, těžká víčka. „Víte,“ začala, „já vlastně nechtěla jeho, ale Tresu.“
Zapálila si cigaretu zapalovačem zdobeným onyxem a zlatem. „Toho dne, kdy si
ustřelil hlavu, za mnou přišel a řekl mi, co udělá. Dal mi tenhle zapalovač.
Možná ode mne čekal soucit nebo chtěl, aby mu ten úmysl někdo rozmlouval.
Hlupák: udělal přesně to, co jsem chtěla. Chtěla jsem Tresu. Miluju ji, fakt ji
miluju.“

Rebus si vzpomněl na
něco, co mu o Shugovi řekla dřív: „Dostal, co si zasloužil.“ Až teď si
uvědomil, že z ní při tom nemluvila pomstychtivost; opravdu si myslela, že
dostal, co si zasloužil. Kvůli ní byl ve vězení, ale on se k ní stejně vrátil a
vykládal jí svůj příběh…

„Bylo to znásilnění?“
zeptal se Rebus.

Pokrčila rameny. „Ani
ne.“

Potáhl z cigarety. „Křičela
jste?“

Rozesmála se. „Sousedé
si to mysleli. Přáli si, aby ten křik slyšeli, jinak by v tom nebyla žádná
vina. My Skotové trochu viny potřebujeme, nemám pravdu? Jen díky ní přežijeme
den.“

Potom ho letmo
políbila na tvář, o krok poodstoupila, aby se na něho mohla pořádně podívat, a
vrátila se ke stolu, kde na ni čekala Tresa McAnallyová.

S tou vinou má
pravdu, myslel si. Ale bylo toho víc – sousedé v té době nic neudělali, což
bylo pro Edinburgh charakteristické. Lidé raději o ničem nevěděli, dokonce, i
když nebylo, o čem by něco vědět měli – nechtěli, aby jim někdo říkal, že se v
jejich těle (nebo po jejich zemi) rozrůstá rakovina, ale na druhou stranu právě
tak nechtěli slyšet, že tomu tak není. A nakonec bezradně uvázli v bezvýchodné
pozici, v zugzwangu, zatímco tací jako Charters a sir Iain Hunter nerušeně
pokračovali ve zcela jiné hře.

 

Nazítří v poledne ve
stejných šatech jako předchozího dne, řádně načichlých nikotinem a whisky, a s
kocovinou, kterou se pokoušel zahnat pitím, Rebus potkal Kirstii Kennedyovou.
Možná někde v polovině Leith Walk nebo nahoře na Easter Road. Byla menší než on
a chtěla mu něco pošeptat do ucha. Ani si nemusela stoupnout na špičky, tak se
hrbil pod váhou lebky a ramen.

„Měl byste se té
závislosti zbavit,“ řekla mu. „Zabíjet se není žádné řešení.“

Vzpomněl si na ta
slova později, když víceméně seděl na lavici pravděpodobně v hospodě na Dalry
Road. Měla rozměry a atmosféru celního skladiště. Právě mluvil s hubeným
staříkem, s tím, který miloval americké dějiny. Rebus mu začal dávat další lekci
z dějin, ale protože s Hopalongem Cassidym souvisela jen vzdáleně, stařík se
raději odbelhal do jiné části sálu, kde Tartanové tkaničky stály příhodně
blízko k jeho chybující manželce Morrag. Rebus jim všem zaplatil dvě rundy,
když tam přišel.

Pár mladíků hrálo
kulečník a Rebus se snažil na jejich hru soustředit, ale zjistil, že nahlas
zívá.

„Naše hra tě nudí,
kámo?“ zavrčel na něj jeden hráč.

„Nechte toho!“
zavolal na něj výčepní. „Je to policajt.“

„Je úplně na dně, to
je. Obyčejnej smrtelník.“

Vtom v duchu znovu
uslyšel Kirstiina slova. Měl byste se té závislosti zbavit. Zabíjet se není
žádné řešení. I když… Záleží na tom, co se má vyřešit. Zbavte se toho.
Zbavit se toho… To je skoro jako mít vyřízené účty. Někdo si sedl vedle něho.
Zkusil otočit hlavu, aby se na něho podíval.

„Konečně jsem tě
našla.“

„Sammy?“

„Zavolala mi nějaká
Kirstie. Říkala, že si kvůli tobě dělá starosti.“ „Je mi dobře. Nic mi není.“

„Vypadáš hrozně. Co
se stalo?“

„Systém mě doběhl, to se mi stalo. Mělas pravdu,
Sammy. A já jsem věděl, že ji máš, i když jsem pořád říkal, že jsi na omylu.“ Usmála
se na něho. „Ale ty jsi měl taky pravdu. Ten dopis od Derwooda Charterse jsem
neměla vynést.“

„Nedělej si s tím
starosti. Ponorný Gerry nemluví a mluvit nebude. Dostaneme ho na ty kreditky,
když na nic jiného. Při procesu se o Chartersovi nikdo ani nezmíní. Tebe do
toho nezapletou.“

„Ale já do toho jsem
zapletená.“

Rebus zavrtěl hlavou.
„Jen drž jazyk za zuby, přesně to přece dělají všichni. Nic se nestane.“

„A kvůli tomu tohle
děláš?“

Rebus se narovnal.
Vůbec nebyl rád, že ho Sammy vidí v takovém stavu, ale dřív mu to nedošlo, až
teď.

„Poslyš,“ řekl, „jestli
to dokážeš překonat nebo ne, záleží na tvém svědomí. To jsem tím myslel.“
Vstal. „Jdu se dát do pořádku.“

Zamířil na toalety.
Nechtěl, aby hráči kulečníku přišli dovnitř a „ručně si s ním popovídali“,
proto dveře zavřel a zajistil klínem z papírových ručníků, než dal hlavu pod
kohoutek se studenou vodou. Usušil si vlasy a vydatně se vyzvracel do mísy.
Potom dveře otevřel a vrátil se do sálu.

„Cítíš se líp?“
zeptala se ho Sammy.

„Do cíle mi už zbývá
pouhých pětadevadesát procent,“ zažertoval Rebus a vzal ji za ruku.

 

Za kým by mohl jít?

Za lordem obhájcem?
Těžko: pravděpodobně také s Hunterem navázal vřelé vztahy, když společně lovili
bažanty. Ztělesňoval establishment, a establishment musel být ochráněn,
ať to stojí, co to stojí. Za policejním ředitelem? Ale ten má před důchodem a
nebude si chtít nějakou aférou pokazit posledních pár měsíců v úřadě. Snad za
hromadnými sdělovacími prostředky, Mairií Hendersonovou? Byl to příběh roku a
nechybělo mu nic, jen důkaz. Slovo zatrpklého policisty by stálo proti…
přiznejme si to: proti všem.

Doma se dlouho
namáčel do vany, pak se ještě osprchoval. Sammy ho přinutila vypít dva litry
pomerančové šťávy a sníst krabičku Resolve.

„Nemůžu zapomenout na
to, co jsem udělala,“ svěřila se mu tiše.

„Možná jsi s mými
geny zdědila i můj pocit viny,“ utěšoval ji.

Když Sammy zase
odešla k Patience, Rebus zavolal Gill Templerové. Potřebuje poradit, řekl jí.
Dohodli se, že se sejdou v jejím fitness klubu. Je objednaná do sauny a na
masáž, potom si tam mohou v baru promluvit.

Z okna baru v prvním
patře byl výhled na tichou ulici edinburského Nového Města. Všude kolem Rebuse
seděli zdraví lidé, opálení, usměvaví, se zdravými zuby a stejně zdravým sebevědomím.
Věděl, že se mezi ně hodí stejně málo jako pedofil do školní třídy. Šaty, v
nichž flámoval, vyhodil, prostě je vyhodil, a teď na sobě měl oblek, který si
koupil na výlet k siru Iainovi.

Gill vešla a kývla
směrem k němu, potom se stavila u baru a koupila si něco nealkoholického.
Působila svěžím dojmem, když šla k jeho stolu. „Vypadáš jako zelená sedma,“
řekla.

„Mělas mě vidět dřív.
Když jsem byl kárová desítka.“

Ze sklenice vzala
plátek pomeranče a vysála z něj šťávu. „Tak o jaké velké tajemství se tu jedná?“

Vypověděl jí celý
příběh. Už v polovině znervózněla a její zmatek zjevně stále narůstal.

„Dám si ještě jeden
pomerančový džus, jestli ho zaplatíš,“ pravila, sotva skončil.

Potřebovala čas na
rozmyšlenou, proto Rebus barmana nepopoháněl. Ale když se vrátil ke stolu,
stále ještě neměla co říct.

„Víš, Gill, potřebuji
souhlas s domovní prohlídkou, abych mohl do Gunnerova domu pro ty skartované
dokumenty a kazetu. Dal by se získat od smírčího soudce – zbývá dost členů
rady, ze kterých si můžeme vybrat.“

Zrudla. „A proč to
mám udělat já?“ zeptala se.

„Proč ne?“

„Jak asi budu
vypadat, až to celé skončí? Myslíš, že někdo zapomene, kdo ti pomohl? Že jsem
to byla já?“

„Prokristapána, Gill.“

Dívala se do sklenice
a mírnějším tónem dodala: „Je mi líto, Johne, že tě nechám ve štychu.“

„Mohli by mě zničit,
kdyby chtěli.“

Zůstala na něho
zírat. „Ale oni nechtějí. Ty to nevíš, viď? Ty to fakt nevíš.“

„Co nevím?“

„Budeš povýšen na
vrchního inspektora. Jedno takové místo se uvolnilo v Galashielsu. Přišlo to
vrchnímu superintendantovi od zástupce policejního ředitele.“ Usmála se. „Snažíš
se opatřit povolení k prohlídce jeho domu, zatímco on dělá, co může, abys byl
vykopnut nahoru. Jak tohle bude u soudu vypadat…“

 

„Je to pravda,“
potvrdil vrchní superintendant Watson.

Rebus byl v Sedlákově
kanceláři, ale neseděl. Nemohl klidně sedět, nedokázal klidně ani stát.

„Já to nechci,
nepřijmu to. To se smí, ne?“

Sedlák se zatvářil
bolestně. „Jestli odmítnete, bude to urážka, kterou vám nikdo nezapomene.
Dokonce byste ani nemusel dostat druhou šanci.“

„Nevadí mi, když
urazím Allana Gunnera.“

„Johne, to nebyl
Gunner, kdo vaše povýšení doporučil. To jsem byl já.“

„Cože?“

„Před několika
měsíci.“

„Vy?“

„Ano.“

„To je tedy zatracená
shoda okolností, že Gunner rozhodnutí odložil až do nynějška. Čí nápad byl ten
Galashiels?“

„Náhodou se tam
uvolnilo místo.“

„Náhodou je to přesně
tam, kde lišky dávají dobrou noc. Chápu, tam dole vrchního inspektora
potřebují, aby si poradil s vendetami mezi farmáři a v sobotu večer s rvačkou.“

„Johne, aspoň jednou
v životě na sebe nebuďte tak přísný a něco pro sebe udělejte. Přestaňte do sebe
mlátit, jako byste byl buben, jaký se nosí v průvodech Armády spásy. Prostě…“
Sedlák pokrčil rameny.

„Bubny nebijí samy do
sebe,“ namítl Rebus. Zahleděl se na Sedlákův počítač a přestal poslouchat. Vtom
se usmál a podíval se na Sedláka. „O. K.,“ řekl, „vyřiďte Gunnerovi, že to
vezmu.“

„Dobře.“

Přesto z toho Sedlák
neměl tak velkou radost, jak předpokládal. Byl v tom nějaký háček, nějaký
motiv, který se mu nepodařilo odhalit. Zatraceně typická situace: Rebus v něm
zase dokázal vyvolat pocit, že vítězství je vlastně remíza, a remízu opět viděl
jako porážku.

„A Johne,“ vstal a
napřáhl k němu ruku, „blahopřeji vám.“

Rebus se na ni díval,
ale nestiskl ji. „Pane, já jsem neřekl, že povýšení beru, jenom máte Gunnerovi vyřídit,
že to beru.“

A s tím ze Sedlákovy
kanceláře odešel.

 

Flower opět sloužil
noční.

Rebus nevěděl, proč
je má tak často, ani jak k nim přišel. Snad že potmě šlamastyku snáz pozná.
Právě na ni to vypadalo, když se Rebus dlouhými kroky přiblížil k psacímu stolu
svého protivníka, přitáhl si židli, otočil ji opěradlem dopředu a posadil se.

„Podařilo se vám v
poslední době zase založit nějaký požár?“ Flower se jen ušklíbl.

„To jste si tedy
pomohl,“ pokračoval Rebus. 

„Co?“

„Nemyslím to, jak
jste zapálil koš. Mluvím o tom, že jste zástupci policejního ředitele dovolil,
aby využil vašeho člověka, toho McAnallyho. Čí to byl nápad, nasadit ho
Chartersovi do cely?“

„Co je vám po tom?“

„Vyhovte mému vrtochu.“
Rebus nabídl Flowerovi cigaretu. Flower po ní sáhl obezřetně, a dokonce ji
odložil stranou.

„O. K.,“ svolil. „Byl
to jeho nápad.“

„Přesně jak jsem
předpokládal. A vy jste s tím souhlasil. Proč taky ne? Znamenalo to, že
zástupce policejního ředitele vám bude zavázaný – taková věc může člověku
docela přijít vhod. Ale nedopadlo to.“

„O čem tu mluvíte?“

„Víte, ten zástupce s
ním měl tajné úmysly. Chtěl vašeho člověka použít k tomu, aby zajistil, že
Charters mluvit nebude, protože někteří lidé venku se kvůli němu potili
strachy. Charters jisté lidi chránil, lidi jako ředitele továrny PanoTech a
stálého prvního náměstka Skotského úřadu. Ale jeden místní člen rady něco
vyčmuchal. Nakonec by se k Chartersovi dostal – a možná s ním už skutečně
mluvil. To těm lidem dělalo těžkou hlavu, potřebovali vědět, jestli jsou ještě
v bezpečí. Jak se ukázalo, Charters se o tom členovi rady dověděl a McAnallymu
zaplatil, aby ho vyděsil.“

„Kecy.“

„Že by? No, to
nevadí.“ Rebus potáhl z cigarety. Právě Flowerovi nasadil brouka do hlavy, ale
než to celé promyslí, mohly by uplynout týdny. „Povězte mi,“ zpracovával ho
dál, „ten váš přítel, zástupce policejního ředitele, ani nezajistil, aby vám
dali Lauderdaleův džob. Nezačalo vám to vrtat hlavou?“

„Bylo příliš brzo.
Vypadalo by to podezřele.“

Rebus se zasmál, tím
Flowera vyvedl z konceptu ještě víc. „Tak takhle vám to vysvětlil?“

„O to se nestarejte.“

„V tom případě pro
vás, chlapče, mám zprávu – zástupce policejního ředitele mi právě nabídl
povýšení na vrchního inspektora.“

„Kristova noho.“

Rebus jen pokrčil
rameny. Flower sáhl po cigaretě, kterou před chviličkou dostal, a zapálil si.
Potom zavolal Sedláka domů. Následoval hovor bolestný pro oba, v němž Flower
vypočítal všechno, od svých odsloužených let (o tři více než Rebus) až po
vlastní zásluhy na poli dobročinnosti. Když nakonec sluchátko položil, třásl
se.

„Víte, komu byste měl
zavolat teď?“ pokoušel ho Rebus. „Vašemu kámoši Allanu Gunnerovi. Zeptejte se,
proč já, a ne vy. Víte, co vám odpoví? Hm, možná to neřekne, ale pravda to je.
Povyšuje mě, protože jsem pro něho nebezpečný. Jsem příliš nebezpečný, než aby
mě degradovali, jak se to obvykle dělá, a tak mi místo toho nabízejí úplatek. A
vy zůstanete, kde jste, protože vás si může dovolit ignorovat. Tak to v životě
chodí.“

„Proč mi to říkáte?“
zasyčel Flower.

„Věřte mi, nejen
kvůli vzrušujícímu pohledu na vás, jak se přede mnou kroutíte.“

„Proč tedy?“

Rebus se nahnul
dopředu. Položil Flowerovi osobní otázku: „Jak by se vám líbilo, kdyby místo mě
povýšili vás?“ Flower se jen jízlivě usmál. Rebus trpěl při pomyšlení na to, co
právě říká, ale snažil se nedávat na sobě nic znát. Je ochoten přinést tuto
oběť nebo ještě mnohem větší, jen aby si vytvořil předpoklady k jednomu
jedinému riskantnímu pokusu lapit svou kořist. Koneckonců Flowerovi nepoví, že
je s tím spojeno přeložení do Galashielsu… „Myslím to naprosto vážně.“

Flower ke svému
hlubokému úžasu viděl, že je tomu skutečně tak. „Co pro to mám udělat?“
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Zimní rána vám
dovedou vyhnat z hlavy dobrá předsevzetí i ztřeštěně odvážné plány. Rebus a
Flower chtěli být každý ve své posteli a ležet pod sympatickou, sexuálně
náročnou ženou, ale místo toho seděli v Rebusově autě naproti domu, kde bydlel
Gunner. Byla ještě tma. Ulicí projela mlékařova dodávka a po ní pekařova
dodávka a potom několik zasmušilců šlapalo kolem, aby chytili první ranní
autobus.

„A máme tu ráno,“
konstatoval Flower.

„Moc nadějně
nevypadá, co?“

„Myslíte, že to
vyjde?“

„Neztrácejte víru.“ Rebus
se podíval přes silnici k domu. „Je vzhůru.“

Flower vyhlížel ven čelním
sklem. V prvním patře Gunnerovy domácnosti se rozsvítilo.

„Dáme mu pět minut,“
odhadoval Rebus.

Ale už za dvě minuty
se rozsvítila světla v přízemí.

„To by mohla být
manželka,“ uvažoval Flower, „vaří vydatnou snídani pro milovaného manžela.“

„Neslyšel jste nikdy
výraz nový muž? Takový ten rodinný typ.“

„Já myslel, že je to
nový druh obchodu. Co myslíte, počkáme ještě dvě minutky? Necháme ho, aby si
dal nohy pod stůl?“

„Zato moje jsou jako
led,“ postěžoval si Rebus a otevřel dveře auta. „Pusťme se do toho.“

Zazvonili na zvonek a
slyšeli, jak Gunner volá: „Já tam jdu!“ Potom se dveře otevřely a ukázaly, že
zástupce policejního ředitele si stihl vzít košili, ale ještě nemá kravatu ani
manžetové knoflíčky. V ruce držel hrnek s kávou. Udělal krok zpátky do chodby.

„Hergot, co vy tady
děláte?“

„Agitujeme pro Stranu
přirozeného práva,“ odpověděl Rebus a hrnul se do domu vytápěného ústředním
topením.

Gunner vyběhl nahoru,
aby prohodil slůvko s manželkou, a Rebus a Flower zatím nepozváni vešli do
kuchyně. Z elektrického grilu se valily proudy kouře. Flower zvedl vrchní díl a
foukal na zpopelněný chléb. „Nový muž, to určitě…“

Rebus znovu zapnul
kávovar a z desky na odkapávání nádobí vzal dva hrnky. Právě odšroubovával víko
z nádoby na kávu, když se Gunner vrátil. Vytrhl mu ji z ruky.

„Kristepane, vy ale
máte drzost!“ Kávovar vypnul. „Proč jste tady?“ Chtěl se podívat na hodinky, a
když uviděl, že si je ještě nevzal, zvedl oči ke kuchyňským hodinám. „Půl
minuty, pak musíte odejít.“

„Chceme ten spis,
který jste dal dohromady, a kazetu od sira Iaina. To by mohlo pro začátek
stačit.“

Gunner pohlédl na
Flowera. „Přetáhl vás na svou stranu? Musel jste zešílet. Oba bych vás mohl
předvést před policejního ředitele.“

„Nic lepšího by se
nemohlo stát,“ odbyl ho Flower. Zbytky topinky vyhodil do koše. „Lhal jste mi.“

„Jestli spis a tu
kazetu nedostaneme,“ vyhrožoval Rebus, „vezmeme si je stejně. Uděláme takový
brajgl, že si budete myslet, že ta špína, co jste spláchl do kanálu, vám sem z
něho natekla zpátky. Bude všude, to mi věřte. Z kolíčků na prádlo se stane
nedostatkové zboží.“

„Vy jste se zbláznil!
Nic vám dát nehodlám.“

„Začneme policejním
ředitelem a pak se obrátíme na noviny.“ Gunner si založil ruce. „Jak si
přejete, prosím. Právě jste sami sobě vykopali pořádně hlubokou jámu.“

„Jámy jsou někdy
užitečné,“ podotkl Rebus, „když začnou létat kulky.“

„Vypadněte!“ osopil
se na ně Gunner.

Vypadli.

„Myslíte, že jsme
byli dost důrazní?“ zamumlal Flower, když se vraceli po cestičce. „Mohli jsme
na něho víc přitlačit.“

„Proběhlo to dobře.
Teď je míč na jeho půlce hřiště. Pozoruje nás?“

Rebus se letmo
ohlédl. „Z okna v ložnici.“

„Dobře.“

Došli k Rebusovu
autu, nastoupili a odjeli.

O necelých sto metrů
dál Rebus zastavil, ale jen na tak dlouho, aby Flower stihl vystoupit. Měl tam
zaparkované auto a rychle do něho skočil. Rebus ve zpětném zrcátku kontroloval,
co se vzadu děje, ale Gunner nevyšel z domu, aby se přesvědčil, že skutečně
odjeli, ne v takovém ránu jako dnes. Rebus pokračoval dál, objel blok a skončil
na opačné straně Gunnerova domu.

Neodvážili se
důvěřovat policejním frekvencím, proto si vypůjčili dva mobilní telefony od
obchodníka, který Rebusovi dlužil laskavost. Když Rebusův mobil zazvonil,
přiložil ho k uchu.

„Už se ukázal?“
zeptal se Flower.

„Ještě ne.“

„Možná si dává topinky
číslo dvě.“

„Neřekl bych, že bude
mít chuť k jídlu.“

Trvalo dalších pět
minut, než Rebus uslyšel prásknout dveře. Potom se otevřela zahradní branka
před Gunnerovým domem. Jeho Rover 800 stál přímo před ní, Gunner odemkl,
nastoupil a nastartoval motor.

„Bingo,“ hlásil Rebus.

„Vzal něco s sebou?“

„Diplomatický kufřík.“

„Pak máme naději.“

Rebus stál s autem
daleko od sloupu veřejného osvětlení a dal si pozor, aby motor nenastartoval
dřív, než se Gunner rozjede. Z jeho výfuku se valil kouř a vznášel se v
mrazivém vzduchu. Gunnerovo zadní sklo bylo zamrzlé, ale škrábáním jinovatky se
nezdržoval.

„Zařaďte se za mě,“
řekl Rebus Flowerovi těsně před tím, než minul jeho stojící vůz.

Brzo se zapojili do
pomalého proudu aut lidí dojíždějících jako každý den do zaměstnání v centru
města. Vyhřívané zadní sklo rovem se za chvíli o jinovatku postaralo. Když
přijeli na úsek silnice s dvěma jízdními pruhy, Flower Rebuse předjel.

„Kam míří?“

„Do práce ne,“
odpověděl Rebus. „Nejel by tímhle směrem.“

Diskutovali o trasách,
kterými by se mohl vydat, a místech, kam by mohl jít. Princes Street v jejich
úvahách nefigurovala. Na obloze už bylo světlo, nad Hradem a Starým Městem
visela temně modrá šmouha. Rebusovo topení nefungovalo pořádně – auto
spolehlivě topilo jenom v létě –, a tak v botách aspoň tiskl prsty k sobě.

„Ukazuje, že odbočí,“
hlásil Flower. „Doleva po Waverley Bridge. Možná musí chytit vlak.“

Rebus si myslel, že
už ví, kam míří. „Ne, ale na nádraží jede.“

Z podzemní haly
nádraží Waverley se plížila dlouhá fronta černých taxíků. Čekaly, až na ně
přijde řada, aby odvezly zákazníky na pracovní schůzky a snídaně. Taxíky minuli
a po šikmé ploše sjeli do podzemí. Gunner nezastavil u místa, kde odjíždějící
vystupují a přijíždějící do aut nastupují, a na chvíli se zdálo, že znovu zahne
na rampu vedoucí k východu z parkoviště a vrátí se na Waverley Bridge. Místo
toho ale zajel doleva a našel jedno volné místo daleko vzadu.

„Zaparkujte také,“
řekl Rebus Flowerovi, „a sledujte ho pěšky.“

„Co když mě uvidí?“

„Vyjděte na nástupiště
a pokračujte dál.“

„Co když tam půjde
taky?“

„On sem nepřijel
kvůli vlaku. A Flowere, nezapomeňte si s sebou vzít mobil.“

Rebus zaparkoval a
zamířil na opačnou stranu nádražní haly, šel proti směru hodinových ručiček,
kdežto Gunner po směru. Vyhecoval se do lehkého klusu, jako kdyby hrozilo, že
zmešká vlak. Pak přecházel po nástupišti vzadu s telefonem u ucha, mobil mu
sloužil jako kamufláž a ještě ho měl pohotově.

„Ano,“ hlásil se
Flower. Rebus se zastavil na strategicky výhodném místě. V dálce uviděl Flowera
a v polovině mezi nimi Allana Gunnera. Byl tam, kde Rebus očekával – u pultu
úschovny zavazadel. Rebus stál napůl skrytý za billboardem, který nabízel
výrobní prostory k pronajmutí. Tu ironii nepřehlédl, zatímco pozoroval, jak Gunner
odevzdává diplomatku a bere si lístek. Když se Gunner vydal nazpátek po stejné
cestě, jakou přišel, Rebus vykročil zpoza plakátovací stěny a pospíchal k
úschovně zavazadel. Dorazil právě včas, aby viděl, že zaměstnanec diplomatický
kufřík uložil na polici vpravo vpředu.

„Tak co?“ zeptal se
Flower.

„Nechte ho jít.“

„Je tam?“

„Jako v pokojíčku,
Flowere. Leží si tam jako v pokojíčku.“

 

Rico Briggs se nechal
dlouho přemlouvat.

Rebus a Flower byli v
umění přesvědčovat mistry a ovládali široký repertoár nejrůznějších postupů.
Cožpak Gunnera nedokázali vyděsit natolik, že ho dohnali k tomu, aby se důkazů
zbavil? Kdyby měl čas se zamyslet, kdyby nebylo tak časně ráno, možná by
připadl na lepší úkryt. Úschovna zavazadel bylo náhradní řešení – ty věci jednoduše
nechtěl mít doma. Rebus jeho způsob myšlení přečetl zcela správně a nádražní
úschovna zavazadel nebyl tak špatný nápad, když se zváží ostatní alternativy.

Rebus a Flower se
střídali tak, aby úschovnu měli pod stálým dozorem. S nepřetržitým dohledem
nebyl na železničním nádraží nejmenší problém: tam se neustále potloukaly davy
lidí. Nechtěli, aby se Gunner vrátil a bez jejich vědomí si diplomatický kufřík
vyzvedl, i když ho tam podle Rebusova odhadu nechá přes noc. Gunner bude toho
dne pracovat jako obvykle, potom pojede domů, uváží co dál, možná vyřídí
několik telefonických hovorů – hovorů, které by nechtěl uskutečnit ze své
kanceláře. Protože teď když má kufřík i s jeho obsahem uložený na bezpečném
místě, mu stoupne sebevědomí. Té doby bude chtít využít, aby promyslel další
postup.

Proto kufřík zůstane
přes noc na svém místě.

Rebus zavolal Ricovi
a přemluvil ho, aby přijel na nádraží. Setkali se v hospodě. Rebus už
zkonzumoval příliš mnoho kávy a nezdravého tučného jídla, proto ho vyčichlý
alkohol ve vzduchu málem skolil. Hospoda byla cítit stejně jako všechny hospody
na začátku nového dne – přetrvával tam pach z předchozího dne, nebo spíš z
mnoha předchozích dnů, příliš mnoho kouře a rozlité pivo.

„Pintu ležáku,“ řekl
Rico výčepnímu. Výčepní se snažil, seč byl, aby na tetované tváře zákazníka
nezíral příliš nápadně. Zatímco Rico čekal na pivo, rychle tetování několikrát
přetřel rukou. Když uviděl, že v hospodě mají hrací automat, šel k němu a
naházel do něho několik mincí. Rebus zaplatil a pivo nesl Ricovi. Mobil držel ve
volné ruce. Vypadám jako byznysmen, se kterým to jde od desíti k pěti, pomyslel
si.

Možná tomu tak
skutečně je.

Rebus Ricovi
vysvětlil, oč jde, zatímco Rico hrál. Když Ricovi došly mince, Rebus mu jich
pár dal. Potom zapípal mobil.

„Co on na to?“
dotazoval se Flower.

„Zatím říká ne.“

„Nechte mě s ním
promluvit.“

Rebus Flowera
vystřídal na stráži. Počkal dvacet minut, pak do hospody zatelefonoval.

„Tak co?“

„Málem už mě obral o
všechny peníze,“ stěžoval si Flower. Ale hrací automat nakonec v procesu
přesvědčování sehrál klíčovou roli. Kvůli němu si Rico od Flowera půjčoval
znovu a znovu – a najednou Rico policistovi dlužil dvacet liber.

Za slib dalších peněz
a smazání dnešního dluhu Rico přivolil, že se s nimi sejde v jednu hodinu po
půlnoci.

Dělilo je od ní
pouhých třináct hodin.

 

Rebus a Flower
strávili zbývající část dne sledováním úschovny zavazadel, čtením novin a
časopisů zakoupených v nádražním Stánku, pořádáním předražených sendvičů, pitím
řídké kávy a celkově získáváním detailních znalostí o životě význačného
edinburského železničního uzlu.

Bezpečnostní kamery
Rebuse znepokojovaly, proto zavítal do bezpečnostní kanceláře Skotských drah a
s jejími zaměstnanci si promluvil pod záminkou, že je musí upozornit ná skupinu
kapsářů, kteří právě přijeli z Newcastlu. V kanceláři šéfa ochranky bylo teplo,
kdysi pracoval na kriminálce a choval se přátelsky. Navzájem si vyprávěli
příběhy a Rebus ho požádal o malou exkurzi. Díky ní se ujistil, že všechno bude
v pořádku. Kamera sledující úschovnu zavazadel byla daleko, její obraz
rozmazaný: ukáže, že někdo vniká dovnitř, ale získat dobrý popis neumožní. To
Ricovi dávalo značnou výhodu.

Kromě toho tam po
půlnoci nikdo nehlídá. Kamera pořídí záznam, ale tím vše skončí.

 

Nádraží se na noc
zamyká, ovšem v jednu v noci bylo ještě otevřené. Některé vlaky sem přijíždějí
v podivných nočních hodinách, kromě nich tu jezdí také vlaky nákladní a
vypravuje se noční vlak do Londýna. Rebus usoudil, že nejspíš chytl nějakou
infekci, protože kdesi uvnitř ho neustále mrazilo. Nemyslel si, že by za to mohly
jen nervy.

Věrně podle svého
slibu, jen o deset minut později, se Rico objevil.

„Přinesl jsem kukly,“
pravil.

„Nebudeme je
potřebovat.“ Rebus mu vysvětlil, jak to s kamerami je. Auty přijeli do Cockburn
Street a tam zaparkovali. Když šli po nástupišti číslo jedna k úschovně
zavazadel, znovu celý plán v krátkosti prodebatovali. Rico si úschovnu obhlédl
předem a teď nesl potřebné náčiní, maličké paklíče, které Rebusovi připomínaly zubařské
nástroje. Jazykem instinktivně vyhledal díru, ale v zubu už žádná nebyla, o to
se doktor Keene postaral.

Ricovi to trvalo
předlouhou minutu, než konečně byli uvnitř.

Protože rolety byly
stažené, v úschovně vládla tma jako v hrobě, ale Rebus měl dvě baterky. Jednu
podal Flowerovi.

„Poslouchejte u
dveří, Rico,“ nařídil. Pak se pustili do práce.

Nebylo tam mnoho
zavazadel, z nichž by museli vybírat, a diplomatický kufřík byl přesně tam, kde
Rebus věděl, že bude. Zamčený, ale na tom nezáleželo. Zvedl jej a šel ke
dveřím.

„Rico, podívej se, co
s tím můžeš udělat.“

Stál s baterkou
namířenou na kufřík, zatímco Rico vytáhl jeden z paklíčů. Flower přesunoval
zavazadla a přemísťoval jmenovky.

„Co to tam sakra
děláte?“ zarazil ho Rebus.

„Co největší zmatek.“

„Tak toho nechte.
Dejte všechno zpátky. Nechceme, aby někdo věděl, že jsme tady byli.“

Vtom Rico mlaskl.
Zhasli baterky a v naprosté tmě stáli jako myšky a poslouchali. Pomalé kroky,
které se blížily. Někdo si pískal populární písničku. Rico se veškerou vahou
opřel o dveře. Někdo vzal za kliku a několikrát je zkusil otevřít. Potom se
roleta o půl centimetru rychle nadzvedla a zase klesla, pak ještě jednou. Kdyby
tou štěrbinou posvítil dovnitř, uviděl by Flowera, jak necelý metr od něj stojí
jako poslední figurína ve výloze. Roleta znovu zarachotila a spadla. Kroky se
vzdálily.

Rebus začal znovu
dýchat.

„Jsem fakt rád, že mě
napadlo vzít si hnědé spodky,“ zašeptal Rico. Rebus znovu posvítil na aktovku a
Rico zkusil zámky. Pod jeho prsty se s cvaknutím otevřely.

Rebus zvedl víko
diplomatického kufříku. Uvnitř ležel jeden svazek dokumentů o mnoha stranách a
jedna audiokazeta. Rebus je vyndal a požádal Rica, aby kufřík zase zamkl.

„Je to ono?“
ujišťoval se Flower.

Trvalo půl odstavce,
než si Rebus mohl být jist, pak se usmál a přikývl. Důkazy uložil do nákupní
tašky, kufřík postavil zpátky na polici a otřel ho rukávem saka. Rico se
rozhlížel po ostatních taškách a kufrech.

„V žádném případě,“
zmařil mu choutky Rebus a šel otřít dveře v místě, kde je Rico držel zavřené. „A
ať vás ani nenapadne, abyste se sem někdy vrátil na vlastní pěst,
rozumíte?“

Dveře za sebou zase
zamkli a po šikmé ploše vyšli nahoru právě včas, aby na noc nezůstali zamčeni
za branami nádraží.
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Rebus nemohl spát.

Seděl ve svém křesle,
kouřil cigaretu a četl spis, který připravil zástupce policejního ředitele –
možná by bylo lepší místo „připravil“ použít slovní spojení „umně sestavil“.
Odvedl dobrou práci – vypadala důkladná, přestože v ní zůstávaly velké mezery.
Přehrál si část pásku a nasadil si k tomu sluchátka, aby mohl zvuk hodně
zesílit. Sir Iain měl v jedné věci pravdu: každý právník, který by si kazetu
poslechl, by došel k závěru, že policejní důstojník tam mnoho nevykonal. Rebus
zjistil, že se mu třese ruka. Celý den nevypil ani kapku, a ani teď neměl
zvláštní chuť. Jen se trochu bál, to bylo všechno. Nebyl si jist, že má dost
důkazů, ani teď… zvláště teď.

Potom si na něco
vzpomněl, na něco, co sám sebe málem přinutil zapomenout; sáhl po telefonním
seznamu, našel správnou stránku a sjel nejdřív prstem dolů po jménech, potom
doprava k příslušné adrese. Byt na Dublin Street.

Než se tam Rebus
dostal, minula třetí hodina ranní, na ulicích bylo mrtvo, ani taxíky nehučely
po dlažebních kostkách. Rebus stiskl bzučák a chvilku čekal, pak zazvonil
znovu. A ještě potřetí, tentokrát na zvonku držel prst.

Intercom se s
praskáním probral k životu. „Co? Co je?“

„Pan McAllister?“
dotázal se Rebus, jako by bylo poledne.

„Ano?“

„Tady inspektor Rebus.
Jestli jste sám, rád bych přišel nahoru na slovíčko.“

 

Rory McAllister byl
oblečený jen napůl, sotva udržoval oči otevřené. Byl sám.

Rebus přecházel po
prostorném obývacím pokoji a obdivoval jeho výzdobu a knihy, zatímco McAllister
jim oběma vařil kávu.

Potom se posadili
proti sobě. McAllister si protřel oči a zívl.

„O co jde,
inspektore?“

Rebus postavil svůj
hrnek na naleštěnou dřevěnou podlahu. „Jen o takovou maličkost, pane. Toho dne,
kdy jsme se sešli na oběd, jste byl… hm, jak to mám vyjádřit? Až později mi
došlo, že jste byl nadšený až příliš, byl jste příliš ochotný mluvit. Pak jsem
vás viděl, když jste šel navštívit Audrey Gillespieovou, a… zkrátka jsem o tom
začal přemýšlet.“

McAllister se pokusil
schovat za hrnek, ze kterého stoupala pára. „O čem?“

„Nepopíráte, že jste
k paní Gillespieové šel?“

„Vůbec ne. Znám ji,
samozřejmě. Několikrát jsem se setkal s jejím manželem, v práci i ve
společnosti. Paní Gillespieová svého manžela při těchto společenských
příležitostech doprovázela.“ Rebus přikývl. „A při těch ostatních – rada
distriktu a Skotský úřad přece spolupracují, ne?“

„Ovšem, a jak člen
rady Gillespie, tak já jsme pracovali na průmyslu.“

„Hm,“ řekl Rebus. „A
věděl člen rady Gillespie, že jeho manželku navštěvujete za jeho zády?“

„Pomalu, jen pomalu s
takovými –“

„Nechte mě to
dokončit. Víte, pane McAllistere, když se uváží, co všechno Tom Gillespie
zjistil, je snad možné, že ty informace dokázal shromáždit docela sám, bez cizí
pomoci? Někdo mu je musel předávat, možná anonymně.“

„Nerozumím vám.“

„To nevadí, chytíte
se. Myslím, že pravdu o Mensungu a továrně PanoTech a o dalších Chartersových
švindlech jste odhalil vy. Sir Iain vám důvěřoval, vyhlédl si vás jako
možného nástupce. Možná vás do Mensungu poslal, abyste ověřil, že tam není nic,
co by mohlo vyjít najevo.“ Rebus vstal. „A teď to začíná být zajímavé. Protože
ty informace jste buď předal dál, abyste mohl potopit sira Iaina – jinými
slovy, udělal jste to pro obecné blaho a ve veřejném zájmu –, nebo abyste
Gillespieho zaměstnal a dostal ho z cesty po dobu, kdy si budete užívat s jeho
manželkou, což by se mohlo označit jako zájem soukromý. Ať tak či onak, myslím,
že jste to udělal.“

„A vy jste tak
šlechetný, že jste mě vytáhl z postele uprostřed noci, abyste mě seznámil se
svými podezřeními?“ McAllister se opřel o opěradlo židle a ruce přitiskl k
bradě, jako by se modlil. „Přišel jsem sem,“ pokračoval Rebus, „protože pokud
jste to udělal, jen abyste mohl v klidu mít poměr s Audrey Gillespieovou, pak je
to můj konec. Ale jestli jste opravdu chtěl zaútočit na sira Iaina, mohli
bychom si být navzájem užiteční.“

McAllister zvedl
hlavu a zamračil se. „Jak?“

A tak si Rebus zase
sedl a pověděl mu to.

 

Chtěl dostat sira
lana. Všechny ostatní veličiny v rovnici vyrušil, zbyl jen Charters a sir Iain.
A sir Iain byl jednou z možných cest k Derrymu Chartersovi. Rebus ho chtěl
dostat. Chtěl ho, protože lidé jako sir Iain Hunter měli vždycky pravdu,
dokonce i když ji neměli. Sir Iain se v životě a v práci řídil stejnými
základními pravidly, na jaké přísahala spousta lotrů. Byl sobecký, i když tak
nevypadal, a nikdy mu nechyběly argumenty, pokud šlo o ospravedlnění vlastních
činů. Hájil blaho veřejnosti, ale penězi daňových poplatníků si mastil vlastní
kapsu. Od takových jako Paul Duggan se příliš nelišil. Když se Rebus dostatečně
snažil, zjistil, že sira Iaina může obvinit z toho, jaký osud potkal Willieho
Coylea a Dixieho Taylora. Kirstie utekla z domova, protože její otec věděl, jak
je srdce města prohnilé, a přesto s tím nehodlal nic udělat. Ale to srdce bylo
umělé a do plic města vháněl vzduch sir Iain Hunter.

Když Rebus vyšel po
schodech ke svému bytu, uviděl, že se na prahu někdo krčí. Byla to Sammy.
Položil jí ruku na rameno. Vzbudila se a vyskočila.

„Co se stalo?“ zeptal
se.

„Volám ti celý den.
Bála jsem se o tebe.“ Na obou tvářích měla uschlé slzy. „Myslela jsem, že tu na
tebe počkám.“

Pustil ji dovnitř.
Rozhlédla se po obývacím pokoji a na křesle uviděla prošívanou přikrývku. „Ty
spíš tady?“

„Někdy,“ přiznal Rebus
a zapálil oheň v krbu.

„Takhle si moc
neodpočineš.“

„To je v pořádku. Dáš
si něco k pití?“ Zavrtěla hlavou.

„Je ti dobře?“
zeptala se.

Nafoukl obě tváře,
pak vydechl. „Ano, aspoň myslím.“ Zabořil se do křesla. „Trochu se bojím, to je
všechno. Zítra mám v úmyslu něco udělat; a možná to nedopadne, jak bych chtěl.“

„Přišla jsem za tebou
i kvůli něčemu jinému,“ začala. „Ten dopis, pořád na to nemůžu zapomenout… A na
to, co se potom stalo. Myslela jsem, že by možná pomohlo, kdybys mi to celé
vyprávěl.“

Rebus se usmál. „Není
to nejvhodnější příběh pro vyprávění před spaním.“

Jeho dcera se
pohodlně usadila s polštářem u krbu. „Stejně mi to pověz,“ požádala ho.

A tak jí Rebus
všechno vylíčil, nic nevynechal – nic jiného než upřímnost si nezasloužila.
Když potom usnula, stále v rukou svírala polštář. Rebus přes ni přehodil
prošívanou přikrývku, stáhl oheň v krbu a zase si sedl do křesla. Slzy z očí mu
padaly tak potichu, že věděl, že ji nevzbudí.

 

Vzal si svůj nejlepší
oblek.

Flower mu
zatelefonoval hned ráno, že s ním nejde. Nic nevysvětloval, nebylo třeba. Rebus
už od něho nic nepotřeboval. Flower uvažoval takticky: jestli všechno skončí
špatně – což docela dobře může –, Flower bude v bezpečném úkrytu. Rebusův slib
stále platil: vrchní inspektor. Jestli všechno vyjde.

Sammy mu pomohla
vypravit se. V noci se moc nevyspal, ale vzhledem k okolnostem nevypadal zase
tak špatně, a ten oblek rozhodně pomáhal.

„Vybrala mi ho
Patience,“ řekl dceři.

„Má dobrý vkus,“
souhlasila Sammy.

Nejdřív tam
zatelefonoval a zdůraznil, že jde o záležitost tajnou a naléhavou. S přijetím
byly problémy, ale nakonec dostal patnáct minut v polovině dopoledne. Patnáct
drahocenných minut. Musel chvíli čekat, proto bloudil po bytě, vylil plechovku
od kávy a zase ji postavil pod radiátor, našel kartičku s pozvánkami k zubaři a
roztrhal ji.

Když z bytu odcházel,
Sammy ho pro štěstí políbila.

„Zase tak moc se
nelišíme,“ řekla mu.

„Jako otec a dcera,“
souhlasil a polibek jí oplatil.

Zaparkoval před Domem
svatého Ondřeje. Objevil se strážný a řekl mu, že tam stát nemůže. Rebus mu
ukázal svůj služební průkaz, ale strážný neoblomně trval na svém a nasměroval
ho na parkoviště pro návštěvníky.

„Povězte mi,“ zajímal
se Rebus, „kdybych byl sir Iain Hunter, také bych musel s autem odjet?“

„Ne,“ odpověděl
strážný, „to by bylo něco jiného.“

Rebus se usmál a
cítil, že v něm napětí maličko polevilo. Ten člověk měl pravdu: skutečně by to
bylo něco jiného.

Vystoupil po schodech
k budově. Zblízka už elektrárnu nebo Reichstág tolik nepřipomínala. Zapsali si
ho ve vrátnici a vydali mu návštěvnickou propustku. Ochranka musela
zkontrolovat obsah jeho tašky – jen nějaké papíry a kazeta. Někdo přišel dolů,
aby ho doprovodil do patra, kde ho předal komusi dalšímu, kdo ho dovede do
kanceláře sekretářky. Jeho průvodkyně během cesty v krátké úzké chodbě málem
vrazila do sira Iaina Huntera. Omluvila se mu, ale sir Iain jí nevěnoval
pražádnou pozornost. Rebus na něho mrkl a usmál se, když šel kolem. Neohlédl
se, ale cítil, jak se mu jeho oči zavrtávají do zad, přímo mezi lopatky.

To je za Willieho a
Dixieho, a za Toma Gillespieho, pomyslel si. A kvůli každému, kdo neví, jakým
způsobem systém funguje, jak vytváří prostor pro lži, podvody a krádeže.

Ale věděl, že
především to dělá pro sebe.

V kanceláři
sekretářky nikdo nebyl, jen Rory McAllister. Vypadal velice nesvůj, ale byl
tam, jak slíbil. Rebus se zmohl ještě na jedno mrknutí. Potom přišla sekretářka
a uvedla je do předpokoje. Zaklepala na dveře před nimi a otevřela je.

Před chvilkou ještě
dole žertoval s členem ochranky o tom, co v tašce nese – „V nákupní tašce od
firmy Spar bych těžko nesl bombu!“ –, ale teď vešel do místnosti s nevinně
vypadající bombou zasunutou pod paží.

„Je od vás hezké, že
jste si pro nás našel čas, pane.“

Myslel to naprosto
vážně. Dugald Niven, ministr pro záležitosti Skotska, měl na celý den
naplánovaný náročný pracovní program. Rebus si byl jist, že v něm bude
pokračovat, ať se teď stane cokoli.
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Romén Vysokd hra je dalsim netrpélivé oceka-
vanym pokraéovanim dramatickych osudd edin-
burského detektiva inspektora Johna Rebuse,
jeho? stvofil Spickovy britsky autor detektivnich
romand lan Rankin. 3

V kruté skotské zimé inspektor Rebus postup-
né pronika do rozsahlé spleti intrik, ale na kaz-

dém kroku pred nim vyvstavaji nové otdzky.

Byla deera primdtora mésta Edinburghu unese-
na, nebo jen utekla z domova?

Pro¢ ¢len zastupitelstva najednou nici staré
dokumenty?

Pro¢ Rebus dostdva pozvdnku na stielbu na h
néné holuby v honosném sidle jednoho z n
mocnéjsich urednikii Skotska? .

Co délat, kdyz odhalent zlocinu by mohlo Skotsku
vdzné uskodit?

Ale Rebus se nechce smifit s faktem, Ze na
nékteré 2 jeho nepFatel na nejvyssich mistech
mize byt spravedinost krdtka.
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Ian Rankin se narodil v roce 1960 v Carden-
denu v hrabstvi Fife na vychodé Skotska. V ro-
ce 1982 dokoncil studia na Edinburské univer-
2ité a od té doby prosel mnoha zamestnanimi
sklizel hrozny vina, pésl vepre, vybiral dan&, po-

dilel se na vyzkumu alkoholu, psobil jako no-
vinaF v oblasti hi-fi a hudebnik ve stylu punk.
Ziskal Fadu literamich cen apoct, zprvu za vy~
nikajici poezii a povidky, pozdeji za detektivni
romény (napfiklad prestizni Chandler-Fulbright
Award 1991/92).

Zije stfidavé v Edinburghu, Londyné a Francii.
Je Zenatyy ma malého syna.
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